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“நல்லோர்கள் போயவமி நாலடிப் இபனலுவம் தல் 

போல்லாங்த நீங்கிப் புகமாய்ப் புண்ணியழமாதம்?? 

என்னும் பெகன்னனுயன் கருத்திலன் 

ரும், ஈன்னெறியைக்கடைப்பிடி.த்தொழுகிரல்லிசைகாட்டிய 

மன்னர், மதிவல்லோர், மாண்புடைப் பெரியோர் முதலிய 
வர்களுடைய சரித்திரங்களையே பெரிதும் கற்கவும் கேட்க 
வும் விரும்புவர், ௮ங்கனம் பெரிதும் விரும்பப்படும் ஐன் 

றோர் சரித்திரங்களெல்லாம் ஈமது செந்தமிழ் மொழியில் 

யாப்பு உடைபடக் சோத்த செய்யுள் நால்களாகவே இயன் 

ள்ளன. அவை யாவும்.மதிவல்லார்க்கே புலனாக wi oor 
வர்க்கும் மற்றவர்க்கும் புலனாகாதிருத்தலின், மலம்கள் 

தொகுதியில் பெரும்பாலராயுள்ளோரான மேற் கூறியார், 

பண்டைக்காலத்திலிருந்த ஈமது பாரத புத்தார்களின் அறி 

வின் விரிவும், கல்வியின் பெருக்கும், ஆண்மையின் உயர் . 
வும், கேண்மையின் தர்மமும், அறியாதவர்களாகி  ஈமது 
நாட்டை வெறுக்கத்தலைப்பட்டனர். இக்குறையை அறிந்த 

அறிஞர் பலர் இப்பொழு ௮, பண்டய தண்டமிழ்ப் புரா 

ணேதிகாசங்களில் பொதிந்துள்ள அரிய பெரிய. விஷயங் 

களைத் தொகுத்சும் விரித்தும் செந்தமிழ் உரைஈடையில் 
வெளியிடுவாராயினர். அவை யெல்லாம் தமிழுலூற்குப் 

பயன்படுமாறு அமைந்தமையின், அரசாங்கத்தார் கல்விகற் 

கும் மாணவர்கட்குப் பாடமாகவும், உபபாடமாகவும்.வைத் 

அக் கற்கும்படி செய்து வருகின்றனர். இது மொழியின் 

வளர்ச்சிக்கும், அறிவின் Cnt @s© கும் ஆதரவேயாகும், 

அடியேனும் இர்ஈன்முறைக் கியைய, பாரதப் .பெரும் 
காப்பியத்திலே விராடபருவம் என்னும் ஒரு பகுதியிலே



VI 

யுள்ளபொருள்செறிக்த கசையைச்சுருக்கமாக,இடக்கரான 

விஷயங்களை முதனூலுக்கு விரோதமில்லாமல் நீக்கச் சிறு 

வர் சிறுமியர் ஆகிய இருபாலரும் விரும்பி வா௫க்கத்தக்க 
விதமாகச் செந்தமிழ் வசன ஈடையில் இயற்றியுள்ளேன். 

இடையிடையே அரிய நீதிகளைக் கூறும் செய்யுட்களையும் 

பொருத்தமான இடங்களிற் சேர்த்திருக்கன்றேன். 

இந். நாலை அச்சிடுங்காலத்து ஒப்பு நோக்கி வழுக் 

களைந்து உதவிய எமது இயற்றமிழாஇிரியர், தமிழ்ப்பண் 
டிதர் ஸ்ரீமத் கொ, இராமலிங்கத்தம்பிரான் அவர்களுக் 

கும், தொண்டை மண்டலம் உயர்தரக் சலாசாலைத் தலை 

மைத்: தமிழ்ப். பண்டிதர் ஸ்ரீமத் .எதிராஜு5ஈலு நாயுடு 

ஆவர்&ளுக்கும், இப்பதிப்பில் சில முக்கிய திருத்தஞ் செய் 

தவிய எனதன்பிற்குரியாரும், மதுரைத் தமிழ் வித்வானு 
மாகிய ஸ்ரீ நா. கிருஷ்ணசாமி நாயுடவர்களுக்கும் கெஞ்சார 

ஈன்றி செலுத்தும் கடமைபூண்டுள்ளேன். 

இக்கதை நிகழ்வதற்கு இடமாயிருந்தது, விராடஈகர 

மாதலினாலும், பாண்டவர்கள் அச்நகரத்தில் அஞ்ஞாத 

வாசத்தை இரக௫ிமமாயிருக்து கழித்ததினாலும் இச்.நா 

அக்கு விராடககரத்தின் இரகசியம் எனப்பெயரிடலாயிற்று, 

இந்நாலை வித்தியா இலாகாஅதிகாரிகளும்,கலாசாலைப் 
போ தகாசிரியர்களும் ௮ங்கேரித் த, மாணவர்களுக்கு உப 
பாடமாக வைதது, எனது இம்முயற்சியை மேலும் மேலும் 
ஊக்குவார்களென்று மிகவும் பிரார் த்திக்கேன். 

பாலபாரதி விலாசம் ட் இங்கனம் 
சென்னை. மே. சக்கரவர்த்தி,
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விராட தகரத்தின் இரகசியம். 

டைட்டு 

அத்தியாயம் 1-4. 

தினைத்துணைய ராகித்தம் தேகள் ளடக்கிப்....: 

பனை த்துணையார் வைகலும் பாடழிந்து வாழ்வர்; 

ப் நினைப்பக் கிடந்த தெவண்டாம்? மேலை. a 

வினைப்பயன் அல்லாற் பிற. 
நரல்டியார். 

ef tle 

அத்தியாயம் 94211; 

லலா த Sone மானம் கீர்த்தி மிவைமாய 

ஆசை கோயா னதுபேருக அனங்க சரத்தா -லேவுண்டு 

ஊசலின்றிக் -குலத்தவரைக் குலையச்செய்தார்குலத்தோ6 
நாச மெய்திப் டப நரகம் உறுவர் தவராமே. 

கம்பர். 

LIF : 

அத்தியாயம் 12-21, 

தனக்குத் துணையாகித் தன்னை விளக்கி 

இனத்தள் இறைமையுஞ் சேய்து--மனக்கினிய 
போகம் தருதலால் போன்னே' அறத்துணையோ(6) 

ஏகமா ஈ௩ண்போன்று.மில், .,... 

அறநெறிச்சாரம். .
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விராட Bri dB Ors Pus, 

அத்தியாயம் 1. 

பூர்வ வரலாறு. 

F sn 'வளஜ்களும் நிறைக்க இப்பா சகண்ட இல், 

பூர்வம் சந்திரகுல திலே புசன் புரூரவன் ஆயு 

ஈகுஷன் யயாதி பூரு அஷ்யக் சன் பரதன் ஹஸ்தி குரு பரி 

௬திக்து முதலிய பலஅசசர்கள் கோன்றியபின், அம்மாபில் | 

சந்தனு வென்னும் அரசன் உஇத்து, அத்தனபுரியை அர 

சிருக்கை ஈகராகக்கொண்டு, குருகாட்டை அசசுபுரிக்து வர் 

கான். அவனுக்கு, முதல் மனைவியாகிய கங்கையின் உயிந் 

தில் விடுமன் எனும் புத்திரனும், ரெண்டாவது மனைவி 

யாகிய” யோசனகத்தியின் வயிற்றில் சித்திராங்கதன் 

AA Sar விரியன் எனும் இரு .புத் தாரும் தோன்றினர். 

விடுமன், தந்தையின் நன்மையின் பொருட்டுப் பிரமசரிய 

விரகம் பூண்டு விவாக மின்றியே இருந்து. விட்டான். 

சித்தராங்ககன் மேன் மாளிகையில் துயிலுகையில். அப் 

பேர் கொண்ட கந்.தருவனொருவனாற் கொல்லப்பட்டு 

இறந்து விட்டான். அவர்களிருவரும் ௮ங்கனமாகவே, 
விசித்ர விரியனென்பவனே . தந்தையின் அசசுரிமையை 
அடைந்தான்.



bo
 விராட நகரத்தின் இரகசியம். 

a 
விசித்திர விரியன் அம்பிகை அம்பாலிகை எனும் 

இரண்டு பெண்களை மணந்தான். அவ்விருவருள் வியாச 

முனிவர் அருளால், அம்பிகை இருதராட்டிரனையும், அம்பா 

லிகை பாண்டுவையும் பெற்றனர். அம்பாலிகையின் தாதிப் 
பெண் விதுரனைப்பெற்முள். 

திருதராட்டிரன் பிறவிக் குருடனாசலால், பாண்டு 
விதுரனை மதந்திரியாகக் கொண்டு, இரு தராட்டிரனுக்கு முடி 

சூட்டிக் தானே அரசாங்க காசிய முழுவதையும் பார்த்து 

வந்தான், 

இருதராட்டிரன் காந்தாரி என்பவகா மணந்து துரி 

யோதனன் முதலிய நாறு புத்திரர்களையும் அச்சலை எனும் 
ஒரு: பு.தஇரியையும் பெற்றான், பாண்டு, குந்தி, மாத்திரி 

எனும் இரண்டு பெண்களை மனைவியாக வரிஜ்தான். 

அவ்விருவர்களில், குந்தி, கன்னிப்பருவத்தினளாய்க் தன் 

- தந்தையின் இல்லத்தில் வதியும்போ.து தருவாசமுனிவர் 

HUGHES HH SI nigra LC 5AS port, பேதமைப் 

புத்தியால் உடனே  அம்மந்திரத்தைப் பரிசோதிக்கக் 

கருதி, அரண்மனையின் அக்தரங்கமான ஓரிடத்திலிருந்து 

சூரியனை நினைத்து, ஒரு மந்தரக்தை உச்சரித்தாள். சூரி 

யன் அக்கணமே அவள் முன் தோன்றி அவளுக்கு ஒரு மக 

வளித்து மறைந்தான். அவள் அ௮ப்பருவத்தில் அம்மகவைப் 

பெற்றதற்கு மிகவும்சாணி, ௮கனைஒருமிகவைப்பேழையில் 

வைத்துப் பேராற்றிற் போக விட்டனள். அப்பேழை 

யைக் இருதராட்டிரனது தேர்ப்பாகன் கண்டெடுத்து, 

அதிலிருக் 5 குழந்தையைக் தன் குழக்தையாகப் பாவித் 

அக் சுன்னன் எனப் பெயரிட்டு வளர்த்து வந்தான், 

குந்தி கன்னிப்பருவம் நீங்கிப் பாண்டுவை மணந்த பின்பு,
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எமன், வாயு, இந்தான் முதலிய தேவர்களை முனிவர் 

உபதேஇத்த மந்திரத்தால் உபாடத்து, முறையே தரு 

மன், வீமன், அருச்சுனன் என்னும் புத்திரர்களைப் பெற் 

ருள். எஞ்சியிருந்த ஒரு மந்திரத்தைக் தன் சக்களத் 

Burau மாத்திரிக்கு உபதே௫ித்தாள். அவள் அம்மந் 

இர,ச்கால் ௮சுவனி தேவர்களை யுபாசித்து நகுலன் சகா 

தேவன் என்னும் இரட்டைப் பிள்ளைகளைப் பெற்றுள். 

பாண்டுமன்னன் ஒருகாள், வேட்டையாடக் கருதித் 

தன் மனைவியரிருவரையும் உடனமைக் துக்கொண்டு காட் 

டி.ற்குச் சென்றான். அங்கே சென்று, அவன் மிருக 

வேட்டையாடுகையில் மான் வடிவக்துடனிருக்த ஒரு முனி 
வரைக் கண்டு அறியாமல் அம்பாலெய்தான். ௮ம் முணிவர் 

அவனுக்குக் கடுஞ்சாபமிட்டனர். அ௮கனால் அவன் சின்னா 

ளிருந் தா WE சாபத்தின்படியே இறந்து போனான். 

பாண்டுமன்னன். மாண்டபின்பு; தருமன், விமன், 
அருச்சுனன், நகுலன், சகாதேவன் ஆகிய ஐவரும் BCS 

ராட்டிரன் பாதுகாப்பில் அரியோ கனாஇியர் ூற்றுவருடன் 

கூடி விகாயாடி வாழ்ந்து வந்தார்கள். அப்பருவத்திலே 
யே விமன் புயவலியில் நூற்றுவரினும் விஞ்சி விளங்கி, 

அவர்களுக்கு ௮ச்சக்தை விளைத்து வந்தான், அதனால் 
அவர்கள் அவன் மீது அழுக்காறுகொண்டு, அவனுக்குப் 

பல இடையூறுகள் இழைத்து வக்தனர். அக்தனைக்கும் 

அவன் தப்பிப் பிழைத்தான். 

பாண்டவர் ஐவர்க்கும் துிரியோதனாஇியர் Lr p pairs 
கும் பெரிய பாட்டனாராக விளங்கும் வீடுமர், இவ் விளைஞர் 

அற்றைவர்க்கும்கிருபாசாரியரைக்கொண்டும், JIC TT CFT
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யரைக் கொண்டும் படைக்கல வித்தைகளைப் பயிற்றுவித்த 
னர், அப்பயிற்சயில் துரியோசனாஇியரைவிடப் பாண்ட 
வரே இறந்து விளங்கஇஞர். 

பின்பு விடுமர், தருகராட்டிரனோடும், விதுரனோடும் 
ஆலோசகித்துச் சகல குணசம்பன்னனாப் விளங்கும் SHO 
Ba Gor இள வாசனாகக முடி சூட்டினார். அதுகண்டு தஅரியோ 
தீனன் அவர்கள் மீது அழுக்காறு கொண்டு, தன தந்தை 
யிடத்துக்கூறி அவர்களை UTI CNUs SH Omi sy அரசா 
ளும்படி. கட்டளையிடச் செய்தனன். அவனும் அங்கு 
னமே கட்டளையிட அவர்களும் lp 55ST Su oo மொழிப் 
படியே வாரணாவதஞ் சென்று a Bi Seri. 

4 பாண்டவர்கள் அத் இனபுரியை விட்டு அகன்றும், 
துரியோதனன் அவர்கள் மீது கொண்ட அழுக்காறு அகல 
வில்லை. மீண்டும் அவன் அவர்கள் ஐவரையும் ஒருமிக்கக் 
கொல்லக் ௧௬2, தந்தை திருகராட்டிரனோடும், மக்திரிபுரோ 
சனனோடும் சதியாலோசளை செய்து, OUT Cryo Sb Bev 
அ௮ரக்குமாளிகை யொன்று கட்டி, ௮இல் அவர்ககைக் குடி 
யேற்றி இரவில் எவரும் அறியா. வண்ணம் தீ வைக்றுக் 
கொளுத்தி விடுவதென் று முடிவ செய்து கொண்டனன். 
அவ்வாறே அவன் வாரணாவத த்தில் அரக்கு. மாளிகை 
யொன்றுகட்டி. முடித்துப் பாண்டவர்களை ௮இல் குடியேற்ற 
DS Fore. இவ்வஞ்சகச்தைப் பாண்ட வர்கள் விதுரனே 
விய சிற்பியாலறிந் து, அம்மாளிகையினுள் சுரங்கமொன்_நு 
செய். துகொண்டு, அரியோதனன் ௮ம் மாளிகையைக் 
கொளுக்துவதற்கு முன் தாங்களே அதைக் கொளுத்த 

விட்டுச் சுரங்கத்தின் வழியாய்ச் சென்று, எவரும் அறியா
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வண்ணம் ஐவரும் அவர்கள் தாய் குந்தியும் இடும்ப வனம் 

போய்ச் சேர்ந்தனர். 

அவர்கள் ௮வ் வனச்தை படைத்ததும், ஓர் அரக்கன் 
வக்.து வீமனை எஇர்த்தான். : வீமன் அவனோடெதிர்த்து 

அவனைக்கொன்று அவன் தங்கையாகிய இடும்பியை' மணக் 
தான். அவன் அவளுடன் இலகாளிருந்து கடோற்கசன் 
என்னும் ஒரு புத்திரனைப் பெற்று, அப்பு,தீஇரனையும் மனை 
வியையும் ௮வ் வனத்திலேயே இருக்கவெனப் பணித்துப் 
பின்பு, கன் சகோதரர்களுடனும், தாயுடனும் பார்ப்பன 
வேடம் பூண்டு வேத்திரகேய நகரை- கண்ணினான். 

பாண்டவர் ௮க் ஈகரடைக்ததும், அவ் ஷவரை வருத்தி 

வர்த பகாசுரன் என்னும் இராக்ககனைக் கொன்று அவ்வூகா 

Hor FTI GO களைந்து, அவர்களால். நன்கு மதிக்கப் 

பெற்றுச் சிலராள் அங்கேயே தங்கயிருக் தனர். 

அங்கனம் அவர்களிருக்கின்ற காலத்து; 9/6 Soot 
னொருவன் அவர்களைக் கண்டு, பாஞ்சால தேசக் தாசன் 
புத்திரி திரெளபஇக்குச் சுயம்வாமென அறிவிதீதனன். 
அவர்களும் அதைக் காண்போம் எனப் பாஞ்சால தேசத் 

தைப் போயடைத்தனர். ஆங்கடைந்ததும், அர்ச்சுனன் 
பாஞ்சால தேசத்தரசன்: தன் புத்திரி சுயம்வா 2.துக்கென 
அமைத்திருக் ச பொறியின் இலட்யெத்தை YDS OG PS 
BS திரெளபதையை யடைந்தான். பின்பு தாயின் சொற், 

குப் ட. ஐவரும் விதிப்படி. தரெளபதியை 
மணந்தனர். 

இன செய்தியறிந்த திருகராட்டிரன், விதுரரின்சொற் 
படி. பாண்டவர்களைச் திசெளபதியுடன் வரவழைத்து,
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அவர்களுக்குக் காண்டவவன த்தைச் சார்ந்த பாதி இராஜ் 

யத்தைக் கொடுத்தனன். பெரிய தந்தையார் ௮ளித்த அவ் 

வன க்தைக் கண்ணபிரானருளால் .. இக்இரப்பிர தீத மென் 

னும் ஒரு ௮ழகய நகராக நிர்மாணஞ் செய்து கொண்டு, 

செய்வதற் கரியதும் பெருமையைக் தருவதும் புகஜற்தற் 

குரியதுமான .இராஜசூய யாகத்தைச் செய்து பாண்டவர் 

௮ச் நகரத்தில் பெரும் புகழுடன் வாழ்ந்து வந்தனர். 

அவர்கள் இங்கனம் புகழோடு வாழ்வதைக் கண்ட 

துரியோதனன் பொருமை கொண்டு, தரும புத்திரனைன் 

தர் தஇரச்கால் தன் நகருக்கு வாவழைத்தான். உடனே 

தருமனோடு தனக்குப் பதிலாகக் தன் மாமன் சகுனியைச் 

சூசாடச் செய்து, அவனது நாடு நகரம் முதலிய 

செல்வங்களெல்லாவற்றையும் பறித்துக் கொண்டு, அவனை 
யும் அவனது தம்பிமாரையும் அவர்கள தூ பத்தினியான 

பாஞ்சாலியையும் அடிமையாக்கிக கொண்டான். 

.... அங்கனம் அவர்கள் தனக்கு அடிமையானஜதும் தூரி 

யோதனன், சன் தம்பி துர்ச்சாதனனைக் கொண்டு, திரெள 
பதியைச் சபையில் நிறுத்தச் அகலுரியச் செய்கான், அப் 

பொழுது அவள் கண்ணபிரானை பன£்இல் நினைத்துச் இத் 
அத் தன் மானத்தைக் காப்பாற்றியருளப் பிரார்த்தித்த 

னள். அப்பர் தாமனும் அவள் பக்இக்ரெங்கி அவளுக்கு 

மேலும் மேலும் ஆடை வளரச்செய்து அவள் மானத்தைக் 

காப்பாற்றி யருளினன். 

பின்பு அவளது கற்பின் பெருமையைக் இருதரசாட் 
ட ரன்கேள்வியுற்௮ு௮ஞ்சி, அவர்களை அடிமைத்தன த்தினின் 

mb 664, அவர்களுக்குரிமையான செல்வத்தையும்,



்.. இரகசிய ஆலோசனை. ம் 

கொடுத்தனுப்பினன். தஅுரியோகனன்.௮.துகண்டு பொருமல் 

அவர்களுக்குச் சன் தந்தையளித்த செல்வக்தை யெல்லாம் 

கவர்ர் தகொண்டு, பின்னும் மறுசூதாடி அடிமை நீங்கயெ 

அவர்களைப் பன்னிரண்டு வருடம் வனவாசமும் ஒரு வருடம், 

அஞ்ஞாதவாசமும் Orel gus STO பழையபடி ௮௬ 

பெறலாமென்று நியமனஞ்செய்து அனுப்பினான். 

  

வெ 

அத்தியாயம் 8. 
ஓ 

இரகசிய ஆலோசனை. 

₹ குடை நிழ லிருந்து குஞ்சர ஞூர்ந்தோர் 

ஈடைமெலிச் தோரூர் ஈண்ணினும் ஈண்ணுவர்”” 

ச ததியமே நித்தியம், சன்மார்க்கமே நன்மார்க்கமெனக் 

கொண்ட பாண்டவர்களுடைய நாடு நகரங்களைத் 

துரியோதனன் சூதினால் வென்று, அவர்களைப் பன்னிரண் 

டாண்டு வனவாசமும், ஓராண்டு அஞ்ஞா, தவாசமும் செய்து 

இரும்பும்படி. கூறியவண்ணம், அவர்கள் FS BUDD OHS 

கட்டுப்பட்டுக் கருமமே துணையென்.று கொண்டு கானகம் 

GSB, SGD முள்ளும் காலில் உறுத்த, பல கானகம் 

இரிக்து காய் கணி இழங்குகளையுண்டு பன்னிரண்டாண்டு 

களையும் கழித்தனர். 

இங்கனம் ஈசராறாண்டு இருள்சூழ்ர் ச வனத்திற் கழித்த 

பாண்டவர்கள் ஒருவருடம் அஞ்ஞாதவாசத்கைக் கழிப் 

பான்வேண்டி அவர்கள் தங்கள் புரோகிதர் தெளமியருடன் 

ஒரு தனியிடத்திலிருந்து ஆலோசிக்கலாயினர்.
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தரும்பு.தீதரர் தம் தம்பியர்களை கோக்க, என் அரிய 

சகோதரர்களே! கல்லும் புல்லும் நிறைந்த காடுகளையும் 
மேடுகளையும், கருங்கல்லினாலுயாக் த மலைகளையும் நமக்கிருப் 

பிடமாகக்கொண்டு பலருமதியப் பன்னிரண்டாண்டையுவங் 

கழித்தோம். இனிப் பகைவர் கண்ணுக்குப் புலப்படாமல் 

ஒருவருடத்தை அஞ்ஞாதவாஎஞ்செய்து கழிக்கவேண்டும். 

இதனை நாம் எங்குத் தங்கியிருந்து கழிக்கலாம்£ இதற் 

குத் தகுதியான இடம் எங்கிருக்கிய;ச நிங்கள் அறிந்த 

நாடுகளில் ஒன்றைக் தேர்ந்து சொல்லுங்கள்” ஏன்ளார், 

அங்கனம் னி அன்னமய அருச்சுனன் வணங் 

இத்தொழுது, “அண்ண! ஈமது குருநாட்டைச் சூழ்க்து 

பாஞ்சாலதேசம், மச்சதேசம், சாளவதேசம், விதர்ப்ப 

தேசம், விதேகதேசம், தசாரணதேசம், சூரசேனதேசம், 

கலிங்கதேசம், மகததேசம், முதலிய பலதேசங்களிருக்கின் 

par. அவற்றில் மச்சதேசமே சறெந்தது. அச் சேசம் நீர் 

வள நிலவளங்களிற் குறையாது பல வளங்களையும் பெற்று 

ளஅ௮. பல, பெரியோர்கள் அங்கு வ௫ிக்கின்றனர். அச் 

தேசத்தைப் புரக்குல் அசன் விராடனென்பான், அறநெறி 
வழுவாதவன்; அன்ற பலகலைகளையும் ஆராப்சீ தவன், அண்ண 

ளியான்) செங்கோலான், இத்தகைய நற்குணம் வாப்ப்ந்த. 

விராடனென்னும் வேர்தன் விராடநகரத்தை அரசிருக்கை 

யாகக் கொண்டு ஆட்சிபுரிந்து வருகின்ருன். அந்நகரத்தில் 

நாம் ஈமது அஞ்ஞாத வாசக்கைச் சுகமாய்க் கழிக்கலாம், 

அர்தாட்டில் ஈமக்கு யாதொரு தீங்கும் நேராது, இதைத் 

தீவிர்த.து. வேறு. நாடு செல்வோமானால் ஈமது. இரகசிய 

வாழ்க்கை ஒரு வேளை வெளிப்பட்டாலும் வெளிப்படும். 

மற்றநாடுகளில் துரியோ கனன௮ ஒற்றர்கள் அடிக்கடிவர்.து
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போதலுங் கூடும். அதனால் நமக்கு மிகுக்கு பன் கேரி 
டும். விராடன் ஈகாச்இலே இக்க கஷ்டம் கிடையாது, 

அம்மன்னன் அரவக்கொடியோனுக்கு அடங்கனவனல்லன் 

கப்பணாமும் கட்டுபவனல்லன். துரியோ சனனுடைய ஓற்றர் 

கள் அங்கு வருவதற்கு யாகொருகாரணமுமில்லை. ஆதலால் 

விராடநகாமே நாம் காக்துறைவதற்குள் எழப்: 
இது என் சிம் கத்திர்பட்டது. தங்கள் சித்தம் எப்படி. யொ” 

என்றனன். 

தருமபுத்திரர், அர்ச்சுனன் அராய்ச்து சொன்ன அக் 

நகரமே வூத்தற்குச் தகுதியானதென்று ஒப்புக்கொண்டு, 

தங்களைப் பிரிய மனமில்லாமல் வனவாசம் செய்ய உடன் 

வக்திருக் ௪ sys DMT IV SFL, MCT Sure Orcs 

வேண்டியதன் நிமித்தம் தாங்கள் கரக் துறைய வேண்டி. 

யதைச் தெரிவித், அவர்களை யெல்லாம் : அத்தனபுர 

மேஞும்படி. அன்பான வசனங்கள் . சொல்லியனுப்பினார். 

- அதன் பின் தருமபுத்திரர் தம்பியர் நால்வரையும் மனைவி 

-இரெளபதையையும் புசோ௫ிகர் கெளமியரையும் ௮ழை,ர் 
அக்கொண்டு காடுமலை கான்யாறு முஜலியவைகளைக்கடக்து 

சூரியோதயல்இற்கு முன்னரே கண்ணக் எல்லைப் 

புற ட ச வந்து அடைந்கார், 

அவர்கள் இரவிலே காட்டைவிட்டுப் புறப்பட்டவர்க 

ளாதலால் இரவு முழுவதும் வழி நடச்த இளைப்பை யாற்றுவ 

தற்காக, அர் ஈகாத்தின் புறத்திலிருக் ௪ Bpss அகன்ற 

தடாகத்இலிறங்கி நீராடி, நிச்சய . கருமங்களை முடித்துக் 
கொண்டு ஒரு மரக் ் கடியில் தங்கினார்கள். அப்பொழு சூ 

கருமபு ரா ன் eas தமது ட. கர்செள
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மியரை நோக்க “அர்.தணர்பெரும! காங்கள் இதுவரையில் 

தங்களாசர்வாக பலத்.காலும தங்கள் துணையாலும் வனச் 

இல் .யாதொரு இடுக்கணுமின்றிச். சுகமாகக் காலங்கழித் 

தோம். இனி அஞ்ஞாதவாச த்தை நாங்கள் :தங்கள் துணை 

யின்றி எப்படிக் கழிப்போம். தேவரீர் உரைத்தருள 

வேண்டும்” என்று பிரார்த்இித்தார். 

அதற்குத் தெளமியர், *தருமபுத்த! நீர் அறியாத 

விஷயம் நானென்ன அறிக்து சொல்லப் போகின்றேன். 

ஆயினும் என் அறிவிற் கெட்டியதைக். கூறுகின்றேன். 

கேட்பாயாக: நீங்கள் பன்னிரண் டாண்டையும் காட்டி 

- லிருந்து கழிச்தத ஒரு பெரிய காரியமன்று. இவ்வொரு 

வருடத்தை காட்டில் மறைக்இருக் அஒழிப்பதே பெரிதான 
காரியமாகும். நீங்கள் உருக்கரர் துறையும் நாளையில் உங்கள் 

சொரூப த்தினாலாவு, பேச்சினாலாவ.து, .செய்கையினாலா 

AG உங்கள் பகைவர்கள் உங்களை யறிவார்களாகில், மறுபடி 

யும் நீங்கள் பன்னிரண்டாண்டு வன.க்இிலுறைய நேரிடும். 

ஆதலால், நீங்கள் ஒருவரும் அறியாவண்ணம் மாறுவேடம் 

பூண்டு வேறு பெயர்கொண்டு விராடராஜனிடஞ் சென்று 

உங்கட்கு விருப்பமானகொழிலைச் செய்து, ௮த்தொழிலுக் 

இணெங்க நடந்து காலங்கழிப்பதேத உறுதியைத்தருவதா 

GL” என்னார். தருமபுத்திரரும்,*அவ்வாறு ஈடக்கறதைவிட 

வேணு இன்பம் இல்லை” எனத் oS கூறிய உறுதிமொ 
ழியை ஒப்புக்கொண்டனர், 

கருமபுத்திரர் தெளமியர் கூதிய மொழியை ஓப்புக் 
கொண்டதைக் கண்ட தம்பியர் நால்வரும் தமயனைவணக் . 

இச் சந் இரகுலத்.துக் கொரு இக்தான் போன்றவரே! — 

வெண் கொற்றக் குடைக்கழிருந்து தனி யரசு செலுத்தும்
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தாங்கள் மற்ஜரொரு இற்றாசனிட bBo eG 

சேவகஞ் செய்வதா? சேவகம் தங்கள் பெருமைக்கு ஏறி 
றதா? சுதந்தர புருஷராகிய தாங்கள் ஒருவனிட த்திலடங்கி 

இளைத்து ஒதுங்க capa Po புரிவது எவ்வளவு ஈனம்? 

௮,2மம் சேவகாவிருத்தி யென்பதைகத்: தாங்கள் அறி 

யிர்களோ2 

தவா வறுமை யுழக்தாலு மற்றொருவர் 

ஏவா துயிர்வாழ்ச் திருத்தலே ஈன்றாகும் ; 

தாவலாத செல்வம் சருமேனும் குற்றேவல் 

அ! அ! கொடிது கொடிது,...... = 

மூவுலகத்தையும் முற்றுகையிட்டு வெற்றிபெற வல்ல 

சம்பியர் , நால்வருக்கும். முன் பிறந்த தாங்கள் சேவகம் 

செய்ய நாங்கள் . பார்த்திருப்போமா/ ஆ வினையின் விளைவு. 

வெகு ஈன்ளாயிருக்கின்றது'” என்றனர். 

தம்பியர் நால்வரும் அவ்வாறு கூறி -வருக்அு வதைக் 

கண்ட தருமபுத்திரர் அவர்களைப் பார்த்து, “அன்புள்ள : 

சகோதார்காள்! “ஊழிற் பெருவலியாவுள? எல்லாம் ஊழின் 

படி நடக்குமே யல்லது வேறுவிதமாபப் நடவாது. “குடை 

நிழலிருக்.து குஞ்சர மூர்ந்தோர்க்கும் தீவினை வந்து மூளு 

மேல் அவர்களும் நடைமெலிகர்தோரூர் நண்ணினும் ஈண்ணு' 

வர்” - வினை யாரையும் விடாஅ, முற்காலத்தில் ஈள்னென் 
னும் சசேந்தரனும் இங்கனமே தீவினையின் காரணத் 

தால் நாடிழ்ந்து ஈகரிழக்து தன் மனைவி மக்களையுக் துறந்து 

ஒரு சற்றாசனிடத்தில் சேர்ப்பாகனாயமர்க்அ காலங்கழித் : 

அப் பின் ஈல் வாழ்வு பெற்றதை நீங்கள் கேட்டதில்லையா? ' 

நாம். ணுபவிக்கும் ' இத்துன்பம் ஒரு: பெரிதன்று. ஈம் 
இவினை கழியுர் னையும் இச்சேவக வினையை மேற்கொண்டு
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பின்பு-ஈம்.நகாட்டைப்பெற்று நல்வாழ் வடைவோம், வருந் 

தாதீர்கள்”--என்று கேறுகலான பல வசனங் கச் சொல் 

லிக் தேற்றி, அவர்கள் வருக்தத்தை யொழித்தார், 

அன் பின்னர்ச் தம்பியர் கால்வரும் தரும பூதீஇரர் 

எடுக்துரைக௧க ஈன்மொழிகளால் தேறுதலுற்றுக் தமைய 

ணைப்பார்த்து, “அண்ணலே! தாங்கள் விராடராஜனை யடுத்து 

எத்தொழில் புரிவிர்? அத்கொழிலுககேற்ப எவ்வேடச் 

தைப் பூண்டுகொள்வீர்?”” என்ஞார்கள். 

அதற்குச் தருமர், நான் இங்கனம் நேருமென்பஜை 

முன்னமே உணர்வேன். நீங்கள் முன்பு நச்சுப்பொய்கையி 

லிறங்கி ஈச்சுநீ ரருந்தி மாண்டபோது உங்களைப் பிழைப் 
பிக்க வரக தென்றிசைக் கடவுளாகிய தருமராஜன் எனக் 

கொரு மந்திரம் அருளியிருக்கன்றார். அம்மநர்தா பலத்தால் 
நான் ஒரு வேதியனாக வேடம் பூண்டு கண்டவர் எவரும் 

வணங்கவும், விராட ராஜன் எதிர்கொண்டு தொழுது 

அமைக்கவும் அவன் சபையை நண்ணுவேன். அம்மன்னன் 
“நீர் யார்? எவ்வூரிலிருப்பிர்2. இலகு ' எழுக தருளிய தற்குக் 
காரணம் யாது? என்று வினவுவானாயின், கான் கங்கபட் 
டர் என்னும் பெயரை புடையேன்; பாண்டுவின் புத்திரர் 
களில்-மூ.த்கோனாகய கீருமபுக்தான்றன் பிரிய ஈண்பன்; 
அவருடன். பன்னிரண்டு வருஷம் aor TFS BoM hs GI 
கழித்தேன்? அவர். ஒருவருடம் அஞ்ஞாதவாசங் கழிக்க 
எங்கேயோ சென்றமையால்” அவ்வொரு வருடம் உமது 
அவைக்கணிருக்அ : கழிக்க வர்தேன். வேணு வேகதாங்கம் 
உணர்வேன்); ஐருக்கம் அறிவேன்; சோதிட சாஸ்திரம்; 
வைத்திய : சாஸ்திரம், Bp சாஸ்திரம், யோகசாஸ்தரம், 
8ீதி சாஸ்திரம், முதலியவை ஈன்கு தெரிந்து சொல்வேன்.
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இன்னும் பிற கலைகளிலும் ஈன்கு வல்லேன்; அன்றியும் 
பொழுது போக்குக்காக அடும் சொக்கட்டான் விகாயாட் 

டி.லும் கை தேர்ந்தவன்; என்னை ஏற்றுக்கொள்ளும் 'என்று: 
கூறி, அவன் விரும்பி ஏற்க அரசவையில் விற்றிருப்பேன். 
௮வ்வாரு வருடமும் ௮வன் பக்கலிலிருக் அ, அவன் கருத் 

தும் கிசைந்த தேச வரத்தமானங்களைச் சமயமறிர்து பேத, 
வினோதமான விக்தைகளை தநிந்தையில்லாமற் சொல்லி: 
அவன் அ௮ரசாட்சியைப் பெருமையுடன் நடத்தி அவனுள் 
ளங் களிக்கச் செய்து, அரசனைச் சூழ்ந்த தந்திரி மந்திரி 
களும், கற்றோரும், சுற்றச்ே தாரும் “உத்தமர் இவர்” என்று 

புகழும்படி. மிகவும் பமேன்மையாகக் காலங் கழிப்பேன்” 
என்றார். இதைக்கேட்ட தம்பியர் நால்வரும் “aan, 

மும் இச்தொழிலும் உமக்குக் தகும்/ தகும்?” என்று 
புகழ்ச் அரை ச். தனர். ் 

அங்கனம் உரைத்த edie நால்வரையும் BCL 
புத்திரர் முறையே கோக்கி நீங்கள் பிறரை வணங்காச் 
கக் அன் 27; மூவலகத்தையும் வெல்லும் வீசர்கள்.. 
அன்னோ? நீங்கள் என்ன மாறு வேடம்டீண்டு எத்தொழில். 
செய்து இவ்வொருவருட காலத்தைக் ட. உரை 
மின்” என்றார், அதற்கு, 

வீமன்:- “அண்ணலே! நான் ட oe அறுசுவை. 
யுண்டி கால்வகை யுணவுடன் பதார்.ச தங்களைச் சமைக்க 
வல்லேன்; பலவிச பலகாரங்களையுஞ் செய்ய DC ater} 
புளியன்னம் எள்ளன்னம் மிளகன்னம், . ததியன்னம், பா 
லன்னம் மூகலிய ஒன்ன அலத பவப் * செய்: 
வேன். என்று என் தொழிலைச் சறப்பிக்கக்கூறிச் சுயம்பா௫ 
வேலையிலமர்வேன்.
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அவ்வேலையிமர்க்து | ZIPS BO SU பழிக்கும்படி. உண 

வாதிகளைச் சமைத்து அரசரும் மற்றவரும் மகிழ்ந் 
துண்ண அளித்து, அவர்கள் என்னை பாகசாஸ்இரங்கற்ற 

பண்டி கனென்று புகழும்படி யிருப்பேன். ஒருசமயம் 

அரசன் என்னைப் மல்லர்களுடன் சண்டைசெய்ப விடு 

வானாகில், : மற்போர். வல்லாரைச் சுலபமாய் அழித்துப் 

பற்பல பரிசும் பெறுவேன். என்னையாரென வினவு 

வானாயின், நான் பலாயனன் என்னும் பெயரையுடை 

யேன்.  தரும்புத்தரருக்கு அடிமை செய்யும் அடியேன் 

எனக்கூறுவேன்”' என்றான். 

ப 

 தருமர்:--தம்மி! அத்தொழில் உனக்குரியஜே,. என் 
றென்றும் உனக்கு HOOT SD HHS குறைவில்லை, அஞ் 

ஞாக வாசகத்தைக் கஷ்டமில்லாமல் கழிக்கலாம். 

அர்ச்சுனன்: (தருமரை நோக்கி)“ தருமகுணாலயமே 

நான் என் .விருப்பத் இன்படி பேடியுருவம் எடுக்க எனக் . 
கொரு சாபமூண்டு; ௮ச் சாபவிசேஷத்இனால். நான் பேடி | 
யுருவம் தாங்கி அரசனைக் கண்டு, யான் பரத நாட்டியம் 
கற்பிக்க வல்லேன்; என் பெயர் பிருகந்களை; இரெளபதா 
தேவிக்கு நடனம் கற்பித்து வந்தேன்; கால பேதத்தால் 
அவர்களைப் பிரிந்தேன்; என்று கூறி அரசன் பு.தீஇரிக்குப் 
பாதங் கற்பிக்கும் தொழிலிலமர்வேன். அத்தொழிலால் | 
அரசன் மனங்களிக்கச் செய்வேன்” என்றான். , 

தருமர்:--அதவும் உனக்கேற்றசே. 

தருமர்:--(நகுலனைநோக்இ) - “எந்நாளும் என்னை 
விட்டுப் பிரியாத இளஞ்சிங்கமே நி நான் - சொன்ன 3 
படி. கேட்டு: நடப்பவனே யன்றி உன் சுயமாக : எதையும் 2
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தொடங்கிக் செய்பவனல்லையே மெய் வரும்.அம் வேலையில் 

பிரவே௫ிக்க மாட்டாயே) அறியாச் சிறுவனன்றோ) 8 

எப்படி. உருமாறிப் பகைவர் கண்ணுக்கு அகப்படால் ae 

Sums ODA aE கள்ளுவர்ய்” ஒன்றும். 

நகுலன்:--*  சயாநிதியே/ தேவரீர் அபேத. 

கற்பித்த சாஸ் தரங்களில் : ௮ஸ்வ சாஸ்திரத்தை நன்கறி 

வேன், அதனால். ௮ஸ்வ சாஸ்திர .௮திபதி யென்னும். 
வேடம் பூண்டு அரசனை . யணுக, கான் குதிசைகளின். 

குலமும், குணமும், . குரலும், நன்மையும், . 'தீமையும்,. 

தேசமும், வாசமும், சீரும், சிறப்பும், இத. தமும், உன்மத்த. 

மும், பேதமும், அபே கழும். அறிவேன்; குதிரைகளுக்குள்ள 

சுழிகளின் நன்மை தீமைகளை ஈன்: உணர்வேன்; குதிரை * 

களுக்குண்டாகும் பிணிகளைக் தீர்ப்பேன்; என்று கூறி. 
அவ்வேலையி லமர்க்து அரசன் மம நடப்பேன், என். 

பெயர் தாமக்கிரந்தி; தருமராஜனுடைய காட்டில் அஸ்வ 
அதஇிபதியாயிருக்ே தனெனச் சொல்வேன்”” என்றான். 

தருமர்:--அத்தொழில் உனக்கு அஷமவுடையதே, 

தருமர்:--(சகாேதவனை கோக) *அதஇிபாலிய Wee 

தேவனே! தந்தையான பாண்டு மகாராஜன் மார்பிலும், 

குந்திசேவி மடியிலும், என் தோளிலும், வேற்றாசர் முடி... 
யிலும், மிதித்.து விளையாடிய உன் மெல்லடிகள், செம்பருக் -, 

கைக் கற்களுடன் தீப்பொறி கலக்த மலைச்சாரலிலும், வனவ் 

களிலும், நடந். பன்னிரண்டு வருஷம் வருத்த மாற்றும் 

ட் உனக்குச் துன்பம் ஒழியாமல் தொடர்சன்றதே, 

,தீஇியில். பிருகஸ்பதிக் கொப்பா௫யெ நீ, எவ்வேடம் பூண்டு 

or nF தொழில் புரிந்து பிறர், அறியாவண்ணம் இவ் வொரு
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வருடத்தை. ஓட்டுவாய்! எனக்ககை விபரமாயெடுத். துல” 

என்னார்: i 

_ ச்காதேவன்:--தரும பூபதியே! கான் பசுவினங்களைக் 
காக்கும் கோபாலன். வேடங்கொண்டு விராட மன்னனிடஞ் 

சென்று, பசுக்களைப் பரிந்து காப்பேன்; அவைகட்ரு ஏற்ப 

டும் நோய்களைத் தீர்ப்பேன்; பசுக்களை நல்ல புற்களுள்ள 
புலங்களி லோட்டி வயிரார மேய்த்துக் குளிர்க்த நிழலில் 

மடக்கும் தண்ணீர் காட்டிப் போஷிக்கவும், கறக்காப் பசுக் 

அனகைறகைவும், கன்றை மறக்காப் பசுக்களை மறக்கச்செய்ய 

வும், அடிக்கறக்கும் பசு அதட்டிக்கறக்கும் பசு அணைத்துக் 

கறக்கும் பசு பாடிக்கறக்கும் பசு பழித்துக் கறக்கு சம் பசு 

முதலியவைகளைக் தெரிந்து கொள்ளவும் வல்லேன்; என் 

பெயர் தந்திரபாலன்; இதுவரையும் பாண்டவர் பசுக்களை 

மேய்த்துக். -காலங்கழிக்தேன். என்னு கூறி, அவ்வேலையி 

லமர்ந்து அரசன் அகமகிழ ஈடப்பேன்”” என்றான். 

தருமர்:--௮அ உனக்கு உகந்ததே, 

தருமர்:--(தஇரெளபதையை நோக்க) “பிறவிச் செல்வி 
யா௫ய பேதையே! நி, அநேகக் தாதியர் உன் அ௮ரருக்று 

ஏவல்புரியச்.செல்வமாய் வாழ்க்த செல்வியன்றோ! நீ எத் 

தொழில் புரிந்து எங்ஙனம் காலங்கழிப்பையோ? யான் அறி 

Bact; அஃதொன்றே எனக்குக் கவலைபாயிற்று. உன் 

எண்ண மென்ன? அறிவிப்பாய்?? ao" 

- திரேளபதை: --பிராணபஇ! தாங்கள் என்னைப்பற்றிக் ” 

கவலைகொள்ள வேண்டா. நான் விராடராஜன் ட் வியிடஞ்
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சென்று, அபரணங்களைப் பூட் லங்காஞ் செய்யவும் 
2 =p ஆட்டு. ௮ மத 3] 3 

கண்ணுக்கு மைதீட்டவும்,பலவகைமலரெடுக்துச் தொடுக் 

கவும், கோககவும், கொண்டையில் சூட்டவும், நெற்றியில் இர் 2 சூ ப்பத் 
தூர் இலகச் தீட்டவம்,சார் து௪சர் தனம்சவ்வா.அகூட்டவும், 

கதம்பம்.கலக்கவும் அறிவேன். என்பெயர் விரதசாரணி என் 

பேன்; தீவினவயக்கால் வனவாசஞ்சென்ற இரெளபதைக் 

குன் தாதியா யிருந்தேன்; எனக்கு ஐந்து கக்தருவர் கணவ 

THIS காவலிருக்கிறார்கள் என்று கூறி வண்ணப் பெண் 

வேலையிலமா்ர் து tf அகமகிழ அன்பாய் நடப்பேன், 

தீருமர்--*பெண்கள் நாயகமே! நீ அத்தொழிலில் 

அமர்க் து வாழும் சாளில் காணம் மடம் அரசம் பயிர்ப்பு, என் 

னும். நான்கபுமே கற்காவலாய்க் கொண்டு வாழ்வாய், தாங் 

கள் ஒருவனிடம் சேவகத்திலமர்வமால் உன்னைக். காப் 
பாற்ற எங்களுக்கு அவகாசமில்லை. ஆன.கால்கீயே உன்னைக் 

காப்பாற்றிக் கொள்ளவேண்டும். கற்புடைய மனைவியைப் 

பெற்றகணவர்க்கு எல்லா நலமும் ஏய் துவசாகப் பெரியோர் 

கள் கூறியிருக்இன்றார்கள். உலகத் இல்மாம்மாரி பொழிவ.௫, 

வேகமோதிய வேதஇியராலும், நீதமீன்னர். கெறியாலும்,. 

கற்புடைய மாதராலுமே என்று நீஇ சாஸ் தரங்கள் முறை 

யிடுகின்றன. கற்பே மாதர்ககுச் சிறந்த அணிகலம். நால் 

கள் அஞ்ஞாதவாசஞ் செய்யும்போது உனக்குக் காவல் 

இல்லை யென்பதை நீ யறிவாய், காவல்தானே பாவையர்க் 

கழகு ஆகும், மாதர்கள் - கன்னிப்பருவ சீதினர்களாயிருக் 

கும்பொழுது பெற்றோர்கள் முகற்காவலாகவும்,விவாகமான 

பின் கணவன் இரண்டாவது காவலாகவும், கணவனுக்குப் 

பின். பு,த்திரர்கள் மூன்றாவது காவலாகவும் அமைகிறார்கள். 

இது பொழுதோ உனக்கு றும் மூன்று காவலுமில்லை,கீயே 
3
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டன் புத்தியைக் ௦ கொண்டு காது Db TIF கொளளக்கூடி ய சிலை DP 

Ee ue றே இருக்கிறது; அதுவே உறுதியான காவல்.. 

‘Pan காக்கும் காப்பெலன்? செய்யும் w taf t 

நிறைகாக்குக் காப்பேதலை''...என் றபடி 

மனைவிக்குக் கணவன் வைக்தகாவல் ஏன் செய்யும்! 

பெண்கள் :தங்கள் கற்பால் தங்கக£க் காத்துக் கொள்ளுங் 
காவலே தலைமையான காவலாகும். இக் காவல் முன்கூறிய 
மூன்று கா வலினுஞ் ம இதைக்கொண்டு” உன் கற் 

பைக் காப்பாற், DS OSM ஆறிவிலிகளாஇி.ப Spar 

உன்னைப் பார்த்தாலும், is அவர்களைப்பாராே தீ. துஷ்ட 

களைக் கண்டால் ஆ£சவிலகு, இவ்வொருவருட திதையும் 
இப் புத்தியை ஆதரவாகக் மிகொண்டு பகைவர் கண்ணுக்குப் 

புலப்படாமல் மறைந்து 31 wees Bi_& GOB! att. 
ஈமக்குகற்காலம் வச்ததும் காட்டைப்பெற்றுச் சுகமாகவாழ 
லாம், அதுவரையில் Gaze sag. ben, தப் பொருட்படுத் 
சாதுவாம்வாயாக?' என்றனர். 

“ திரெளபதை: BBA GIG Bin! OC saul t econ த்த 
நீதப்படி. ஜா க்ரெதையாக நட. ர் கொள் இ; கின்றேன். எனக் 
காகச் தரங்கள் கவலை டத. 

என்று சொல்லி கடத்த அம் தருமச் தெள 
மியரை .தோக்கி, சுவாமி! எங்கள் விள Gad si 
சூழ்ந்தது. சம்மைப் பணிவாரைக் தாம் பணியக் காலமா. 

பிற் ற்று? வினையின் விளைவு இங்கன மிருந்5.௫..இனி, தாங்கள் 
உரை த்தபடியே. அரசனிடம். Cros dB owt Bor gp; 
BTR MC ChT DS ars & De இருவருடம் கழிக்குக் தனையும் 
ooo LOT BOND Died .வனஞ்சென்று மாதவனை
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மனத்இலிரு சதிச் தவஞ் செய் துகொண்டிருங்கள், எங்கள். 

அஞ்ஞாத: வாசுகாட்கள். கழித்து, நாங்கள் நாட்டைப் 

பெற்றதும் தாங்கள் எங்களை வர் அகடைக்கணிப்பிராக”என 

மொழிக், ௮, கம்பியருடன் அவர் பாதங்களில் விழுக்து 

consis sot. தெளமியர் அவர்களை. .ஆசர்வஇத்.து' 

அவர்களுக்குப் பல நீதிகளை எடுச்.அுக் கூ கி, தவஞ்செய்ய 
வனமேகினர் es 

அதற்குப் பின் பாண்டவர்கள், வெற்றி பொருக்கய 

தங்கள் ஆய தங்களை ஒரு மான்தோலில் சுற்றிச்கட்டி, அந்தக 

ரன்இன் புறத்தேயுள்ள ஒரு காளி கோயிலின் 9 HAR 

PUBS UNIT BHSS sro) word por கிகாயின் பொக் 

இலே ௪ வைத்து, ௮ ன்னியா் அவற்றை க்கொடாதபடி. மந்திர 

மோதிப் பத்இரஞ் ட்ட 

. அவ்வாறு ஆயு தங்களை I]t BE Gh செய்த பின்பு, 

பாண்டவர்கள் Ups YO rm AST வண்ணம் வேடக்தாங்கி 

விராட நகரத்துள் நுழைந்தனர். ள் ் 

  

அத்தியாயம் 8 

'சேவகத் திறம். 

குரு யால் தம் பாதங்களிற் பாதுக்கு ல்க மாட்டி. 

அண்லில் பட்டுக்கசை ஆடையைப் பட்டையாக : மடி 

SOUPS கட்டி, மார்பில் -முப்புரிநூல் பூண்டு, : ஒரு 

கையில்: வெண்குடை பிடி 5.௮, .டற்னொருகையில் . Ogu 

மாலை தண்டு கமண்டலம் தாக்கி, காஇல். குண்டல
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மும். கைவிரலில் GAS Bap அணித்து, கெழ்றியில் 

விபூதி தரிசு கண்டோர் கைகொழுதேச்த வேதியர் வடி 

வம்பூண்டு, எப்பொழுதும் அரகர Bo Gal தநாராயண! 

கெசவ!/ என்று பகவன் நாமங்களயே சொல்லிக்கொண்டு 

விராடககர 5 Dom விதிவழியாய்ச் சென்று அரசன் வதிய 

அரண்மனையை அடக்தனர், அங்கு. அடைந்து அரண் 

மனைக் காவலரிடம் கன் வரவை அரசனுக்கு அறிவிக்கச்: 

சொன்னார், அக்காவலர் விலரந்து சென்று அரசனுக்கு 

வேதியர் வாவைக் தெரிவித்தனர். ௮சசன் வேதியர் வர 

வறிந்து எதிர்கொண்டு வாது. அவரைக்கண்டு கைகூப்பித் 

கொழுது, சுவாமிகள்! வருக! வருக! ஏன்று முத 

மன்கூறி, அவரைச் சபாமண்டபம் அழைத்துச் சென்று 

பூக்கவிசொன்றிட்டு, ௮ல் அமரச்செய்து பூசனைபலபுரிம் 
தனன்.' வேதியரும் ௮ாசன் அன்புடனிட்ட அவிசின்மிசை 
வீற்றிருந்து ஆசிகள் பல கூறிவாழ்ச்இனர். HEF oD 

லிருக் ௪ மச்திரி பிரசானி முதலிய அரசாங்க உத்தியோகஸ் 

தர்களும் அடி.பணிக் ந்து அவராசியைப் பெற்றனர். 

வேதியர் ஆசன dD லமர்க்ததும் அசன் அவரை நோக்கி 
அடிகள் இங்கெழு ந்தரு ளப் பெற்றது என் அரிய தவப் 
,பயனேயாகும். தங்கள் நாடு எதுவோ? தங்கள் இருகாமம் 

பாதோ? இங்கு snips  அருளியஇன் கருத்து யாதோ? 

அதை அடியேனுக்கு அறிவிக்க வேண்டும்” என்று பணிவு 

டன் கேட்டனன், 

அ.குற்கு அவர், “அரசனே! என்பெயர் கங்கபட்டர், 
நான் தருமசாஜன ௮ அருககாத்திலுறைபவன் . அவ்வரசனு 
டைய அன்புள்ள நண்பன். அலர் வினையின் காரணத்
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கால் பன்னிரண்டாண்டு வனவாசம் செய்ய நேரிட்ட. 

அப்பொழுதும் கான் அ௮வருடன்கூடி சேசமாயிருக் அவம். 

தேன், இப்பொழுது அஞ்ஞாதவாசத்இன் பொருட்டு 

அவர் ஒருவருடம் என்னைப் பிரிய நேர்ந்தது. அதனால் 

நான் நின்முகம் வந்தேன். அவ்வொருவருடமும் நின். 
சபையிலிருந்து கழிக்க விருப்பங்கொண்டுளளேன். நினது 
கருக்து யாதோ?” என்றனர். 

அவர். அங்ஙனம் உரைக்கவே அரசன் 2/5108 spo} 

கொண்டு, “அடிகளே! தம் விருப்..த்தன்படி. எத்தனை'நாள் 

இங்கிருக்கலாமோ அத்தனை தனு இருக்கலாம். பெரி : 
யோர்கள் எழுக் சருளப்பெ நற பேரவை பெருமை பெறு 

waa? காங்கள்-என் அவையிலிருந்து எனக்கு அறிவுச் 

சுடர்கொளுத்தி என்னைப் பெருமைப் படுத்தப் பிரார்.தஇக் 

இன்றேன்”' என்றான். கங்கபட்டராகய .. தருமபு ததிரரும். 

““அங்கனமே ஆகுக” . என இசைந்து, . ௮வ்வரசவைக்கு 

௮ணியாக இருக்.த விளங்இஞர். 

தருமபுத்திரர். ௮ங்கனம் அமர்ர்சபின் விற்போருக் 

கும் மழ்போருக்கும் இவனே தக்கவனென்.று . புகழும் 

கதாபாணியாகிய வீமசேனன், விராடன் அரசசபைவத்! 
அச்சபைக்குப் பெரியோராய் விளங்கி வீற்றிருக்கும் கங்க 

பட்டர் பாதத்தை வணங்கி ௮ரசனை கோக, “அரசே! யான் 

மடைத் தழில் வல்லோன்; கூட்டுக்கறி, குழம்புக்கறி, 

பொரிக்கறி முதலியவைகளை அறுசுவையுடன் சமைப்பேன்; 

விதம் விகமான ௮ன்ன வகைகளைப் ப தமாக டட. 

இவ்வொரு சமையங்களில் மல்லருடன் மற்ோரிட்டு மனஸ் 

களிக்கச் செய்வேன்; வேற்றாசர் சண்டைக்குவரின் வில்
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லெடும்.அப் போர்புரி வேன். ஏன் oe பலாயனன் . 

நான் காலபேதத்தகால் தருமபுத்தருக்ளைபவனாயெ விம 
னென்பவனை விட்டு உம்மிட தீதில் ஒருவருடம் தங்கியிருக்க 

aC sor. என்னை ஏற்றுக் கொள்விராக!? என்றனன், 

பலாயனனென்று பெயர்புனைக்கவிமசேனன் அவ்வாறு 

கூறியதும், அரசன் அவ்னைப் பரிவுடன் அழைத்து, அவ 

BEG go! wut முதலியவைகளைச் இறப்புறக 

தொடுக்து மூழச்செய்து,அரண்பனைச் சுயம்பாஇகெளுக்கு த் 

தலைவனாக இருக்கச் செப்தனன்.  ௮அவனும அ.ல்ஜொழிலை 

விருப்புடன் ஏற்று இன்புற்றிருக்கனன், 

| Pu een on மடைல்கொழிலிலமர்நது தலைமை பெற்ற 

அம், மறுதாள் அருச்சுனன் பேடியுருக்கொண்டு. மன்னன் 

மாணவைபடைக்து, மூப்புரிதாலுடன் இலங்கும் முனிவரா 

கய.கங்கபட்டர் பாகம் வரைங்கி அரசனைப் பார்த் து; “மண்ட 

லேச! எண்டிசையும் புகழும் காண்டீவக் : கரத்னனாகிய 

அர்ச்சுனன் அரண்மனையிலிருக்கும் பேடி.களுள் நானொரு 

பேடி, ௩டன சாஸ்திர தில் நன்கு: பயின்றவள். - பிருகந் 

நள என்னும்பெயரினேன். உமதுககரில் சில நாளிருக்கக் 

கர௬தஇ இங்கு வந்தேன். நீர் ee டட ney உலகுள் 

ளளவும் உமதுமரபு நிலைகின்ற மங்கும், ட லட தன் அ 

"விராடன், “இத கையன் eae "Oak ccm 

அருமை; இவள் மிகவும் கல்லவள்'” என்று பேடியைப் 

புகழ்ச்து. பேச, அப்பேடிக்கு ௮னியாடை முதலியன 
கொடுத்து அகங்களிக்கச் செய்து அவளைச் சன து. அருமைக் 

குமார ,தீதியாகிய உத் தரைக்கு உயிர்ப்பாங்யொயிருந்து பரத
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சாஸ்திரம் ge அவிக்க ரவி தனன அவளும்க் தப்புர 
மடைக்து. உத்தர குமார தஇக்குப் பரதசாஸ்இரம் . பயிற்று 
விச்து வர்தனள். 

அன் பின், ௮ழூல் அகங்களைப்- பழிக்கும் ALS 
வாய்க்க நகுலன், கையிய்கடிவாளம், கயிறு, கட்டை, சாட் 

டை முதடியவைகளைப் பிழ.த்துக் கண்டோர் யாவரும் 

அசுவ இலக்கணக் தெரிக்கவனென்று புகழும்படி. வேடம் 

பூண்டு. விராடவேக்சனுடைய குதிரைப் பரதக் கெதிராக 

aig நின்றனன். அப்பொழுது விராட மன்னன் ப்பகந்தி 

யிலிருச் ச குதிரையொன்தறின்மீது ஏறிவெளியே வர்.தனன். 
வெளிவந்த வேக்கன் குதிரைப் wh Bader மூன். நிற்கும் 

ஈகுலனைக் கண்டு, 8 குதிரைப் பாகனே ! நீ எவ்வூர் 9 

த இங்கு வற்தனை 2 உன் பெயரென்ன? 
என்று வினவின். 

அங்கனம் பிட தகன, BRM Boor சொல்ல் 
கேற்க வணக்கத்துடன் வக்கனஞ் செய்து, “அரசனே! 
அருச்சுனனுக்கு இளையோன் நகுலன்; ஈல்லிசையெற்றவன். 
அவன் குதிரைச் களங்களுக்கெல்லா&் சானே தலைமையா 

யிருக் தவன், என் பெயர் தாமக்கிரந்தி. நான், குதிரை 
களின் .கிறம், வடிவு, சுழி, வாசனை, குலம், குணம், : குரல், 
அவை பிறர்த கிலம், ஆயுள் முசலி.பவற்றையும், பிறவற்றை 
பும் அறிவேன்; குஇிரைப்பிணிகள் யாவற்றையும் திர்ப் 
பேன்; கனலை, எறுகுதிரை, பட்டத்துக் குதிரை, 
ததவி ல கைதாகும் தெரிக்து. வகுப்பேன், .இச்தகைய 
னாகிய நான், பாண்டு மைந்தர். வனவாசம் “சென்ற. பின்பு 
உண்டியும் இழந்தேன்; உறுதியும் இழச்தேன்; உறக்க
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மூதலியனவன் ஜிப் பல விடங்களும் அுலைர்து BAG கன்: 

கடைசியில் உமத சர். த்தியைக் கேட்டு இங்கு aud war. 
என்னை ஆதரித் தருளும்” என்று வேண்டினன். 

நகுல்ன் அவ்வாறுரைத்ததும், அரசன் ௮வனை அரண் 

மனைக்கழை2அப்போய், முன்னவருக்களில் ச. வெருமான i 

திலும் மும்மடங்கு அதிகமாகக் கொடுத்து கூதிரை விரர் 

களுக்கெல்லாம் தலைவளுயிருக்கச் செய்தனன். அவனும் 
அக்தொழிலை அகமகிழ்வுடன் ஏற்றுக் கொண்டனன். 

.... அதன் பின் ஈகுலனுக் கிகாயோனான சகாதேவன் 
கோபாலன் வடிவங்கொண்டு, ௮சை௫ன்ற செவிகளுக்குக் 
குற்ையணிந்து கையில் புல்லாங்குழல் பற்றி தோளில் 
கவைக்கோலும், கன்றணைக்குங்கயிறும் மாடுகட்டும் அம்பும் 
கொண்டு, கம்புளம் போர்த்து அசைர் சைக தாடி aan 
Ler வேத்தவை புகுந்து, Ws pot வேடம் பூண்ட 
தருமபுத்தரை வணங்கி, அரசனைக் குறிப்பால் தொழு 
“கோக்க “பூபதியே! துரியோகனனுடன் சூதாடி த் 
“தோற்று நாடிழந்து காட்டில் வாசம் பண்ணிய பாண்ட வர் | 
களுக்கு இகாய சகோதகானாகிய சகாதேவமன்னன்் ஜன் 
பசுக்களை மேய்த்துக் காக்து வக் சவன் கான், என் பெயா 
தர் தரபாலன்”? என்றான். 

௪காே தவன் அவ்வாறுசைத்ததும், . அரசன் அவனை 
- அன்புடன் அருகு அழைத்து அவனுக்கு வேண்டியவை 
காக் கொடுத்து, “நமது பசு மந்தைகளையும் சகாசேவன் 
றன் பசுமந்தைகளைப் போல் பாதுகாத்து வருவாயாக! 
என்றுசொல்லி அவனை யனுப்பினன், அவனும் 

ல 

YTS ்
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DIM அஆடிரைகள்ைக் soil gees பம்  புத்தரைகளி 

லோட்டி. மேப்துக் ose UG BOO SOT 

பாண்டவர் ஐவரும் விசாடனிட த்தில் OU BI 

வேலையிலமர்ச்கலும், திரெளபமை வண்ணப்பெண் வடி. 

அவ்கொண்டு, விராடமன்னன் ஈன் மனைவியாகிய சுதேட் 

டினை வஇயும் அரண்மனை வாயில் அடைந்து வாயில்காக 

(கும் பெண்களை, சோக் பாரோ ஒரு பெண் வந்து வாயி 

லண்டை நிற்கின்றாள். ௮அவளைஉள்ளே வசவிடலாமா2என் று 

உங்கள் ௮ாசியைக் கேட்டு எனக்குச் சொல்லுங்கள கற் 

பெண்டிர்காள் 7?” என்று வேண்டிக் கொண்டாள். அப் 

பெண்டிர்களும் வள் Cais GC ar ome இரங்கி அரசி 

யிருக்கும் - அர்தப்புஞ் சென்று ட் தங்கள் அரசியைக் 

கண்டு அடிவணங்9 * அம்மையே! ௮ணங்கை நிகர்க்கும் 

பெண்பெருமாள் ஒருத்தி -இம்மனை வாயில் வந்து காத் 

> ee HBB ar, Gi. உமது go BES, எதிர் பார்க் 

Barat? என்றனர். Mora, fer Oat ப்பெண்மணி KG 2 ட ௮ 
யை இங்கே YD Lp 5) வாருங்கள்” கன் று அவர்களுக்குக் 

- கட்ட£ ளை யிட்டு se ் வரவுக்கு எதிர்கோக்கிக்கொண்டிருக் 

தாள். e709 05 THD பெண்கசர் - விரைந்தோடி வுக்து 

    

இரெளபமையைக் கண்டு “அம்மணி எங்கள் ௮ரச உங்களை 

க்கொக. வாருங்கள்”? என்று கூறி, அவா 

அழைத்து 'அம்றப்பாழ்றிற். கொண்டுபோய்விட்டார்கள். 

சுதேட்டினே அவளைக்கண்டு இவள் அர். தாமகளோசீ கந் 
தருவ அல்லவா ஏன - வி.பத்தவளாய், “அம்மணி! 

வாருங்கள்? வாருங்கள்!” என்று ஈன் மொழி கூறி வா 

அதிலிறாக் சி கந்தகசம்பம், தாம்பூலம்,     
Cap gd. ஒன் பக்க 

4



26 விராட நகரத்தின் இரகசியம். 

மஞ்௪ள், புஷ்பம் இவைகளை வழங்கி, * அன்னையே! உமது 

சுதேசம் யாது? உம பெயரென்ன? இவண் ஏழுர் தருளிய 

கற்றுக். காணம் யாது? எனக்கறிய உரையின்!” என்று 

பணி மொழிகளால் வினவினள். 

இசெளபதை மங்ஙனம் Bor Ait ௮ நண்மொழியாளை 

கோக்க, “அன்பே புருவாயமைர்து ௮ ரணங்கே! ' முன்பின் 

் 4 2h யாம என்னை இவ்வளக] கனப்படுச்இ உ IFO i BE OES 

நான் மிகவும் மகிழ்வு கொள்கிறேன். எனது தேசம் 

குருசாடு, என் பெயர் ais த்சாரணி. கரட்டையும் 
; ஆ ் ் 

நல். வாழ்வையும் தோற்றுக் . காடே வீடாகவும், 

விலல்குசளே பந்.து. “வாகவும் கொண்டு பன்னிரண்டு 

வருடம் வனவாசம் பண்ணிய பாண்டவர்களை மருவிய 

மான்விழியாள் தரெளபகையைப் பிரியாதிருக்தேன். 

காலக்கொடுமையால் அவ்வம்மணியை இப்பொழுது 

பிரியும்படி கேரிட்டது, சான் சந்தனாரி கந்தகசம்பம் பூசு 

வதிலும், சேலை மாலை. இழக்கக் கட்டுவதிலும், .பூணாபச 
ணங்கள் பூட்டுவதிலுல், கூக் தலை வ௫ர்ந்து முடித்தப் பின்னு 

வதிலும், கண்ணுக்கு மைதிட்டுவதிலும் கைதோர்ர் தவள், 

தங்கள் சமுக க் இலிருர்.அு தங்களுக்கு இப்பணிகளைச்செய்அ 

வாழ நான் இங்கு வர்தேன். என்னை அதரிக்தருள்விராக, 

பெண்கள் நாயகமே! இ௮ தவிர தங்கட்.ஞு இன்னொரு 
விடபழும் கூறுகின்றேன். நான் என் தாய் விட்டில் 
கன்னிப் பருவத்தெெளாயிருக்கும் பொழுது காந் தருவர் 

காவலிலடங்கக் .கற்புடையவ ளாயினேன். மனிதர் எவர் 

முக.க்தையும் நோக்கி மழேன்! என்னை மனிகர் எவரும்
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@ Oe Bu பார்க்கக் கூடா... முக்னம் பார்க்கவோ 

"ஏதும்நினைக்கவோ செய்வார்களாளுல் அவர்களை சன்ணைக் 

சட் கந்தருவர்கள் எமபுரம் அனுப்பிவிடுவார் 

ள். இ.த என் வாழ்வின் இரகசியம். தங்கள் Leen Gs 
தால் எனக்கு யாதொரு தீங்கு கேரிடா தெனக் ௧௬.௫ வந் 

சேன், என்னையும் தங்கள் வண்ணாப் பெண்களில் ee 
யாக வைக்து அ.கரிக்க வேண்டுன்றேன்”' என்றாள். 

வண்ணப் பெண்ணாக வந்த இெளப௯.க இங்வுளாம் 

கூறவே, சுதேட்டிணை அவற்றைக் CalQt Rimes 

ம௫ூழ்க்தவளா:ப் ௮வளை நோக்கி, ர சாமணியே! தெப்வப் 

பெண்போல் வந்த உன்னைச் செவ்வையாகப் Litt Fs GIF 

இற்றை களிகூர்ந்கேன்.. நீ எனக்கு என்னிரு கண் போல 

வும், சன் ணெடு ஒப்பாகவும், வண்ணப் பெண்ணாகவுமிருக்து 

என்னுயிரும் உடலும் உன் சாவலாய்க்காக் அ பெய்ற தாயி 
ணும் பெரியதாயாக என்மீ௫ அன்புகொண்டு இம்மனையின் 

கண் வாழ்வாயாக!” என்றனள். அவம் ௮ங்கனமே 516g 

கொளஞளுூன்றேனென்று . பணிவாய்க் கூறி, அன்று 
மூகல் சு சேட்டிணைக்கு வண்ணப் பெண்ணாமிறுக்லு, அவள் 

௪ந்தெ%த வேளையில் என்னென்ன விரும்புவாளோ அவை 

களை அவள் விருப்பப்படி செய்து wt FERS Gor மேல் 

காஞுக்கு நாள் ௮திக விசுவாச முண்டாகும்படி. நடந்து 

கொண்டாள், 
: 

பாண்டவர்கள் ஐவரும், திரெளபனையும் உருவங் 

கரற்து இராஜ சின்னங்கள் யாவு துறந்து, உல்லாச வார்த் 

தைகள் மறந்து வாழும் நாக£யில் ௮5 காட்டில், மிருமஹை, 

மிகுகாத்,ற, வெட்டுக்கிளி முகலியவைகளால் பயிர்கள் காச
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மூருமல் செழித்தன: மாதம்மும்மாரி பொழிந்தது; தானிய 
விளைவு ட. ரக அவனுடைய பரிவாசங்களா 

Bib wir) தாரு: பயமில்லாமல் முடிகள் . சந்தோலூமாக 

வாழ்ர்தனர்; கால் நடைகள் பெருஇிப் பசுவினங்கள் கன்று 

பல வின்று பால் கறந்தன; எப்பொழுதும் சுபகாரியங்கள் 

நிகழ்ந்தன; வரப்புயர நீருபரும், நீருயச நெல்லு:பரும், 

நெல்லுபரக் குடியுயரும், Hip yeas முடி.புயரும் 

என்றபடி, ௮ரசன் வாழ்வு பெருகியது. 

  

அத்தியாயம் 4. 

மற்போர்த்திறம்.' 

1 /லவளங்களும் மல்கிப்பெருரும் மச்ச நாட்டில் 

விராடநகரம் எல்லா நலங்களும் பெற்று விண்ணவர் sar 

மும் பின்னிடும்படி விறு பெற்று விளங்கிய. அக்ககரத் 

இல் இரெளபதையும், பாண்டவரும் பூரண சந்திரன் 

போலப் பிரகாசித்து, களங்க மின்றி விளங்கினர். அவர் 
ட் மு : கள் அறுவரும் sss Oar Perseus இறமையுடன் 

செய்து அரசனுக்கும் மற்றோர்க்கும் மனக்களிப்பூட்டி 

வந்தார்கள். அவர்களால் அரசனும் அந்நகரத்துக் கூடி. 

சஞம் நல்வாழ்வு பெற்றனர். அரசனும் அவர்களை 

யடை.ரஈ்த.து முதல் யாதொரு மண்ட அறப் றி விகோதங் 

களிலும் வேடி.க்கைகளிலும் தன் மனக்ஜைச்' செலுத்தி 
வாம்நாட்க& மிக. இனிமையாகக் கழித் அ வந்தான், 

அஙவனம் அரசன் தன் வாழ்நாட்களைக்கழித்.ு வரும் 

போது ஒருகாள், வில்லுக்கு இராம னென்றும், வேலினுக்
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குச் செவ்வேள் என்றும், சொல்லுக்கு அசத்திய னென் 

அம், மல்லுக்கு கானே மஹாஜேவனென்றும் விருதுகள் 

பல கூறி சேசங்கள் பல இரிந்து ஈற்பரிசு பெற்ற வாசவ 

னென்னும் மல்ல ஜெருவன் விராட GET als Gro. 

அவன் உருவத்திலோ கொழுதி 77 பருக்த தேகன்தையும், 

உருண்டு இரண்ட புஜ்றையும், நீண்டு 5 காலையும், 

இண்ணிய தலையையும் பெற்று பார்ப்போர் எவரும் 

இவனுக்கு ஓப்பவார் யாருமில்லை யென்னும்படி. விளங் 

இனான். ௮வூனோ யானையையும் செண்டு போலத் தூக்கி 

விளயாடும் மிக்க பலஜ்தை.புடையவன், அம்மல்லணன் 

ஆயிச மல்லர்கள் நிழல் போற் பிரியாது தன்னைச் GLa 

வரவும், வேறு பல மல்லர்கள் தன் பிரதாபத்கதை 

எடுத் அப், பேசவும், இன்னுஞ் சில மல்லர்கள் விருது 

கொடி கூடை பிடிக்கவும், மற்றுஞ் இலர் ஜெயபேரி டங்கா 

பாங்கா கொம்பு தாரை பூரி,வீர சின்னம், எக்காளம் முதலிய 

வாத்தியங்களை முழக்கவும், தேரின் மிசை இறக்க விற் 

றிருந்த கண்டோர் “இவனை வெல்வார் . இவ்வுலகில் எவரு 

மிலா? என்று புகழ விராட மன்னன் ட்ட. வீற்றிருக்கும் 

tem eee SE (GMS CM. 

வேச்சவை wots மல்லன் வேந்தனை வணங்கி 

நின்று, “மண்டலேசா! இப்பூமண்டலத்தில் என்னுடன் 

மல் யுத்தம் பண்ண த்தககவர் எவருமிலர். கானோ பலதேசங் 

களிற் சென்று ௮கேக அரசர்களைக் கண்டு பற்பல விருது 

களும் வாகனாஇி வரிசைகளும் பெற்றிருக்கின்றேன். அதைப் 

போல் தங்கள் சமூகத்திலும் ஏதாவது பரிசுகள் பெறலா 

மெனக் கரத : இந்ஈகரம் வச்கேன், தங்கள் பெருமைக்
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கேத்ப எசக்குத் தகுந்த பரிசுகள் அளிக்கப் பிரார்ததிக் 

அன்றேன்”” என்றுவேண்டிக் கொண்டனன். 

மல்லன் அவ்வாறு தனபிர தாபன்தைக் கூறிவேண்டிக் 

கொளளலும், மன்னன் தம் ௮ஸ். சான மல்லர்களை கோக்க 

உட்டைப் பிது£கிம் தலையைபசைக்துப் புதிதாக வந்த 

மல்லனுக்குக் கொடுஃ்களக் தக்க பரிசுகள் கொடுத்து, ₹நமது 

மல்லரில் இம்மல்லனோடி போரிட்டு வெல்லக்கூடியவர்கள் 

இல்லைபல்லவா? என்று வாய்விட்டுச் சொல்லக் கூடாமல், 

மனம் புழுங்கி.பிருக் தான், 

அப்பொழுது ௮ச்சபையில் நின் றுகொண்டி ருந் 5 QI 

சனுடைய மல்லர்கள் ௮ரசன் குறிப்பை யுணர்ந்து, தாம் 

மல்லரென்௮ு பெயர்வைத் துக்கொண்டு ௮ரசனிட க்தில் 

௮ேக நாட்களாய்ச் சம்பளம் பெற்று வாழ்கின்றோம். 

ஈமக்கு வெட்கமில்லையா? மானமில்லையா? எதிரியில்லாக 

போது எங்களைப்போல வல்லவர்கள் யாருமிலர் என்று வல் 

லமை பேசினோமே. இ௫ பொழு எதிரிவக் தபின்னர் பூனை 

யைக்கண்டு எலி. பதுங்குவது போல நாம் பதுங்குவது 

தகுமா? ஈம்மை சன் என்னவென்று மதிப்பான்? தற் 

பெருமைபேசும் ௮க்த மல்லனோடு மற்போரிட்டு வெல்வ 

கோ வல்லது தோற்பதோ. இரண்டிலொன்று பார்த்து 

விடவேண்டும்”? என்று தங்களுக்குள் குறிப்பாகப் பேக் 

கொண்டு. அ௮்மல்லனிடஞ் சென்று காரிடி போலப் பேரொ 

லிகாட்டி முழக்கஞ்செய்து அட்டி, கொடைமீதும் புயமீ 

அம் கையைக்கட்டி மீசை முறுக்கிக் கண்கள் இவக்க 

உருட்டி. விழித்துப்பார்த்துப் பற்கடில்து எங்களோடு 

சண்டைக்கு வருவாயாக!” என்னு அவனை மறிச்.து அவன்
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பெத்ற வெருமானங்களை எல்லாம் பறித்தனர். புது 
மல்லன் அவர்கள் செய்த ஆரவாரத் தினால் சினம் மிகும் 

“வாருங்கள் பூச்கெளே?” என்று உரள்துப்பேசி தோள் 

தட்டிக்காலடி போட்டு அவர்கள் முன் வக் னன். மல்லர்கள் 

ஒவ்வொருவராய்ப் புதுமல்லனை வக். ஏதிர்த்து மற்போற் 

மாலில் வகுத்தபடி. மல்யுத்தம் பண்ணஅரம்பிச் தனர். 

அரரன.து மல்லர்கள் தனிக் தனியாகப் பு துமல்லே டு 

சரதிர்தீதம் தானம் விட்டகலாமல் த்இயும்,௨ருவனையொரு 

வன் சற்றியும், உடலுடன் உடல் மொ ்தஇயும் தோளுடன் 

தோள் முட்டியும், தாளுடன் தாள் பின்னியும் தலையோடு 

தலை மோதிக்தாக்கியும், இடசாரி வலசாரி யோடி aga 

சியும், ஒருவரை ஒருவர் தூக்கி மோதியும், இடைக்கு' 

oul கூல்காடியும் இடம் விட்டு. இடஞ்சேர்ந்து 

கூடியும், வச்ச முட்டியாலிடி த்.தும் வைரக்கையாலிடி dF Gin 
காலுடன் கால் கோஜ்துக் கருல்கற் பாமையடன். கருங்கற் 

பாலை. இடி. தீதுக்கொள்ளுங் காட்சிபோல மார்பும் மார்பும் 

கலங்க மோதியும், வாரி வாரி எடுத். வீச, கேரோக வாது 

புரிந்து போராடி, பார்ப்பவர் யாவரும் பதறிக் கலங்கி 

மெய்விதர் தது.வேர்க்க மல்லிட்டனர். அவர்களெல்லாரை 

யும் புதுமல்லன் எமலோகஞ் சேர்த்து விட்டான். 

அப்பொழுது அரசன்புதுமல்லனை நோக்கி “உன்னைப் 

போல் மல்யுதீதம் பண்ணுகிறவர்கள் இவ்வுலகில் யாருமே 
கிடையாது. பேஷ்! பேஷ்! நல்ல யுத்தம் பண்ணிஞய் 

நீயே றெந்த வீரன்! தீரன்! rer!” oreo புகழ்க்து முன் 

கொடுத்த பரிசினும் மும்மடங்கு அதிகமாகக் கொடுத்து 

அவனைக் களிக்கச் செய்து, பின்பு மல்லிட்டு இறக்க மல்லர்
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கை யெல்லாம் அடக்கஞ் செய்ய அஞ்ஞாபித்து அவையை 

நீக்கி அந்தப்பு/ஞ் சென்றனன். 

மறுகாள் மன்னன் கொலுக்கூடம் வக்.து கங்கபட்டர் 
: ் ae if SOE | 

மத்திரி, தந்திரி முதலியவர்கள் சூழ மணியாசனம் விற்றி 

ருக்து. அங்கு நடந்த மல்யுத்தத்தின் விசேஷன்லைப் பற்றி 
ஆங்குள்ளோரை கோக்க “ஏன்ன! புது மல்லன் வந்து 

நமது அரசாங்க மல்லர்ககா வெல்லாம் அடியோடே up) 

துவிட்டானே! அவன் இறக்தானென்னே! திரக் தானென் 

னே! நமது அரசாங்கத்தில் அனை வெல்பவர் ஒருவரு 

Dvr! அரசாங்க மல்லசை பெல்லாம் வாரிப் பரிகொடுத்து 

விட்டோமே!?? அம்மம்ம! என்ன அற்புதம்! pt Bio! 

'கேற்றைய காட்சி எவ்வளவு பயங்கரமானது என்முன். 

அரசன் அவ்வாறு பேச, கங்கபட்டர் அவனைப் பார்த்து 

மன்னனே! நமது அரசாங்க மல்லர்களை வென்ற மல்லனை 

வெல்வததற்கோ அல்லு கொல்வதற்கோ மடைப்பள்ளியி A 

லிருக்கும் பலாயனன் என்னும் மல்லனே ' தகுர் தவன். 

இத்தாணியில் என்னைவிட மல்லன் யாருமில்லை யென்று 

தன்னைப் புகழும் மல்லனை வெல்ல அ௮ப்பலாயனனே ஏற்ற 

வன்; இணை: பற்றவன். அவனோ பூர்வம் தரு மபு,ச்தி.னுடைய 

தம்பி விமசேனனிடம் இருக்கும்போது, பல மல்லர்களை 

வென் பலாயனன் என்று Amey) பெயரும் பெற்றிராக் ு தி 
இன்றான். அவனைக் கொண்டு இம்மல்லனை வென்று நமது 

அரசாங்கக் இற்குப் பெருமை : யுண்டாக்கலாம். வந்த 
மல்லன் தற்புகழ்ச்சியையுமடக்கலாம்” என்றனர், 

gamed gt பேச்ம்பொழுது புதுமல்லனும் 

வந்து தான் வேற்றூர் செல்ல விடைகொடுச் தருளும்படி.
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அரசனை வணங்கிக் கேட்டனன். அப்பொழுது அரசன் 

கங்கபட்டர் முகம் கோக்கிப் புது மல்லனும் வர்துசேர்க் 
தான்.இப்பொழு து தாங்கள் சொன்னமல்லனை வசவழைக் 
கலாமா? கெளரவமாக விட்டு விடலாமா??? என்றனன். 

கங்கபட்டர்,அம்மல்லனை ச் தாராளமாக வரவழைக்கலா? 
மென்றனர். உடமீன அரசன் தூதரை விளித்த:மடைப் 
பள்ளிக்குச் சென்று பலாயனனை அழைத்து வாருங்கள்?” 
என்று கட்டளையிட்டனன். 

தூதர்கள் Aerts gs சென்று மடைப்பள்ளியில் 
சமையல் வேலை செய்யும் பலாயனனைக் கண்டு ஐயா 
உம்மை ஈமது அரசன் அழைத்துவரச் சொன்னார். உட 
னே பு2ப்பட்டிவாரும்”” என்றனர். அவன் அவர் அழைப்ப 
தற்குக் காரண மென்னென்று வினவினான். அவர்கள், 
(ஐயா! எங்களுக்குக் காரண” மொன்றும் தெரியா. 
அகல் நேற்று யாரோ ஒரு மல்லன் வந்து நமதூ அர 
சாங்கமல்லர்களை பெல்லாம் வென்று கொன்று எம்புரம் 
அனுப்பி வெகுமானம் பெற்று, நமது அரசாங்கத்திற்கு 
ஒரு அவமானத்தையும் உண்டாத்ினான். அதைப்பற்றி 
இன்ர அரசன் கங்கபட்டசென்னும் பெரியாரிடம் 
பேசிக்கொண் டிருந்தார். அப்பெரியார் அவரிடம் உம் 
மைப்பற்றி எஏதோமேன்மையாகப் பேசினார். அச்சமயத் 
தில் பு. துமல்லன் அங்குவர்து செர்க்தான். அவனைக் கண் 

- தும் அரசன் உம்மை அழைக்கச் சொன்னார். ஒருசம 
யம் நீர் அவனோ சண்டை போடவெதற்கோ. அல்லது உம் 
மைக் கண்டு பேசுவதற்கோ நாங்கள் ௮.றி2யாம்”என்றனர். 

பலாயனன் அம்மொழி கேட்டு, தினவு தின்னும் 
கோளுக்கு இன்றைக்குச் சரியான தேய்விடம் இடைத்து
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சென்று அ௮கமூழ்வு கொண்டு ஒருகுதிகுதித்து அரையித் 
கச்சையை வரிக்திறுக்கக் கை?மல் மைபோாட்டு அரசன் 

சபைபை வந்து அடைந்து கங்ஃபட்டரைத் தொழுது, 

அரசனை சோக்கி, அவனதுகட்டளைக்கு எதிர்பார் த்தனன்- 

அரசன் குகையிலிருந்து புறப்பட்ட சங்கத்தை 

யொத்த பலாயனனைப் பார்த்து, புதூ மல்லனைச் சுட்டிக் 
காட்டி நீ இந்த மல்ல2னொ? மற்2பாரிரியையோ??? என் 

மூன். பலாயனன், அர 2௪! உமத அறநுக்கிரகத்தாலும் 

இதா எழுக்தருளியிருக்கும் பெரியோரின் ஆர்வாதத் 

தாலும என்னால் இயன்நவளவு போரிட2வன்” என்று 

அங்கனம் பலாயனன் கூறவே,௮ரசன் புது மல்லனை 

நோக்இ,”நீஇ வனோடு மல்லிடச் சம்மதர் தானா” என்ன். 

புது மல்லன், அரசே! கேற்று உமது சபையிலிருந்து 
மல்லர்களை யெல்லாம் வீமீண மல்லிட்டுக் கொன்று 

விட்டேன். அதை நினைத்தால் எனக்கே வருத்தமாயிருக் 

இறது.இவனாவ.து உமஅ ௪பையில் பேருக்கு ஒருமல்வனு ச 

இருக்கட்டும்; உமக்காக இவனை இச்சபைக்கு ஒருமர்து 

போல் விட்டுவி9க2றன். அந்தோ! பாவம்! இவனது vet p 

வினைப்பயன் இவனை நமனுக்கு விருந்தாக அமைத்திருக் 

இன்ற து போலும்! நீங்களும் இவனுயிருக்கு உலை வத்தி 

ரக்கன் நீர்கள். எமனுடன்௪தர்த்த உயிரும் இங்கத்தைப் 

பகைத்த கரியும் என்னுடன் எதிர்த்தமல்லரும் பிழைப் 

பதிலர், உயிரிழப்பது நிச்சயம். கடைசியில் என்மேல் 

குற்றஞஷ்சொல்லாதீர்கள். இவன் இன்றைக்கு என்கையால் 

இறந் அுபாவான். இவனுக்குயாராவது பெண்டு பிள்ளை)
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Yor mrt 519, மாமன் மைத்தூனன், உற்றார் பெற்முர் 

இருச்சால் முன்ன தாகவே சொல்லியனுப்பித்தலைழமுகச் 

சொல்லுங்கள். இவனும் அவர்களைப் பார்க்க அவாவிருர் 

தால்பார்த்துவிட்டு வரச்சொல்லுங்கள். எல்லாம்சொல்லி 

விட்டேன். என்பேரில் ருற்றமில்லை. உங்களுக்:தும் ௮வனுக் 
கும் சம்மகமானால் ௮வன் என்னோடு சண்டைக்கு வாட் 

டும்.” என்ற; படாடோபமான வார்த்தைகள் பேட வலக் 

காலை முன்வைத்து இடம்கையை மடித்து வலக்கையால 

அங்குள்ளார். காது செவிபெடும்படி தோள்களைகத்தட்டி 

மீசையை முறுக்கி ஆர்ப்பரித்துச் ச௪பையிலுள்ளோரளை 

ஒரு முறை உருட்டிப் பார்த்துப் பலாயனனண்டை 

வந்து சேர்ந்தனன். அச்தமல்லன் அங்ஙனம் செய்த 

QT ITT SB oy)» அச்சபையி லிருக்தோர்களில் கங்க 

பட்டரொருவர் தவிர மற்றவ ரெல்லாரும் பயந்து 

(இன்று பலாயனன் போனான்? என்று திட்டமாய் எண்ணி 

ஞர்கள். 

வாசவனென்னும் புத மல்லன் பலாயனன் அருகில் 

வந்ததும், பலாயனன் தோள் கட்டி *கொடைதட்டி௮வன் 

எதிர் நின்றனன். அதற்குமேல் : அவர்களிருவரும் 

உதப௫ரியும்அத்தசிரியும்ஒன்ராய்ப் பொருந்திப் போரிடப் 

புகுர்தது போல் கெருங்கித் தோளடித்துப் பெருக்குரல் 

மூழக்கிப் மிரதாபப் பேச்சுகள் பேசு) காலாலுங் கையா 

லும் பின்னலிட்டுப் போர்தொடங்க), ஒருவரையொருவர் 

அடித்தார்கள் $ ஒருவர் காலை யொருவர். மிதிச் தார்கள்; 

ஒருவரை யொருவர் உதைக்தார்கள். ஒருவரையொருவர் 

பற்நினார்கள்; ஒருவரையொருவர் சுற்றினார்கள்; ஒருவசை
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பொரு வர் எறிந்தார்கள்; மார்புடன் மார்பமுந்த இறுக்கிக் 

கட்டியணைத்தூச்சுழன்றார்கள்; கையைருடக்மொர்புக்தோ 

(Omid துளைபடக் குத்தினார்கள் ; கால்மேலாக விழ எற்றினார் 

கள்; புருவம்வாய்மாக்கருகாதுழமு தலியஉறுப்புஃகள் அநியச் 

சிதைச் தார்கள்; ஒருவரை யொருவர் துரத்திப் பிடித்தார் 

கள்; ஒதுப்இப் பது 3௫ ஓடுங்கி ௮டங்ிப் பாய்ந்து சாய் 

நீத மாய்ந்தார் போல வத ங்வொடிஞர்கள்.இத்தன்மைபாக 

இநவரு% போர் புரிக்கதில் பலாயனன் பு:மல்லனுடைய 

மல்வரிசை நுட்பமெல்லா மறிந்துகொண்டு எளியவர் 

போல் எதிரிக்கிெடங்கொடுக்து நின்றனன். அங்வனம் நின்ற: 

பலாயனன்மீது மல்லன் திடீசெனப் பூமியிற் குணிக்து 

பாய்க்து, காலிடையிற் கை கொடுத்துத் தூக்கிப் 

பூமியிற் குப்புப்போட்டுத் தோள் ௨லறத் அணிச்த 
போ, பலாயனன் இடீரெனவெழுக்தஅு பாய்ந்து நின்று 

கையை நீட்டிக் காத்தைப் பிடித்து; உடலை நெருக்கிக் 

கழுத்தை மடக்க யொடித்து, நிலத்தில் மோதி ஓ? 

அழுகத்தாகப் பூமியில் அழுத்தி மல்லன் உயிரை மாய்த்து; 

ங்கே இவன் பின்னால்வந்த மல்லர்கள்? என்று கூவிப் 

புயங்களைக் கொட்டிக் சண்கள் பொரியெழ விழித்து, 

முகம் வியர்க்க ஆர்ப்பரித்து வீறிட் டெழுச்தான். 

இவ்வாறு மல்உனைக் கொண்று வ றிட்டெழுந்த பலா 

யனனை விராடமன்னன் கண்டு, மிக நல்ல யூத்தஞ் செய் 

ராய் உன்னைப்போன்ற பலவான் இந்த உல௫இல் யாருமே 

இரார். மிகமெச்சனேன். எல்லாப் போர்முகங்களுக்கும் 

உன்னை ப்போன்றவரில்லர்”” என்று புகழ்க் து பேடு அவனை 

அருகுற அழைத்துக் தழுவி வெற்றியைக் குறிக்கப்
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பொன்னரிமாலை யொன்று அவன் கழுத்திலிட்டுப் பல 

பரிசுகள் வழங்கச் இறப்புச் செய்தனன். : மி றப்ப 2 

அன்றுமுதல் ஆக்ஈகரில் பலாயனனைக் காண்ப வரெல் 

லோரும் இவன் அசுரகுலதாலன்! அஞ்சாத சூரன்! அரிய 

பெரிப வீரன்!?” என்று புகழ்ந்து வன் விஷபத்இல்: றி 9 ஷபது 
பயமுடையவர்களாகவே நடர் கொண்டார்கள். 

அத்தியாயம் 5. 

கீசகன் வரலாற. 

LAT ண்டவரும் பாஞ்சாலியும் மாறு வேடம் பூண்டு 

யாதொருகுறைவுமின்றிப் பத்அமா.தங்களைக் கழித் 
துவிட்டார்கள். அவர்கள்; அஞ்ஞாத வாசத் தவணை இன் 

னும் 'இரண்மோ தக்கா ON SB DO Br இன்று ஒருகாளா 

பிற்றடி காளை இரண்டு காளாயிற்று ஏன்று எண்ணி அஞ் 

ஞாத வாச முடிவை எதிர்பார்த்தும் கொண்டிருக் தார்கள். 

இங்கனம் அவர்கள், ஒருராட்பொழுதை ஒருயுகம் 

போலெண்ணித் 2 ததசகம்பாராமல்காங்களெூத்ககோலத 
| € (i < ல் ன் 

A pCa pss தொழிலைச்செய்து. வரும் நாளையில், அறா 

வரும் வருத்தங்கொள்ளகத்தக்க ஒரு சம்பவம் நடந்த. 

அ௮ச்சம்பவத்திற்குக்கசகனென்பவ ன்காரணனுயிருக் தான். 

அவன் பாண்டவர்களுக்கு இழைத்த இன்னலைக் கூறுவ. 

தற்கு முன். அவன் வரலாற்றை முன்னர் ஆராய்வோம்.
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கேகயகாடு மச்ச சாட்டிற்கு அடுத்தது. அக்காட்டுக 9 YD 

கேகுயமன்னன் இராஜகன்னிகை என்னும் ஒரு பெண்ணே 

மணந்து சுதேட்டிணைஎன்லும்ஒருபுத்இரி ரத்தினத்தைப் 

பெற்றான். இப்பெண் பிறந்த பின்பு அம்மன்னதுக்கு 

ஒரு புத்திரனாவது பிறக்கவில்லை. ௮ த.னுல் அவன்புத்திரப் 

பேற்றை விரும்பி மாளவசேவி என்பவளை இரண்டாவது 

மணம் புரிக்துசொண்டான். அவள்வயிற்நில் நூற்றுகான் 

குபுத்திரர்கள் பிறந்தார்கள். அப்புத்திரர்களில் மூத்த 

வன்£ீசகனென்் பவன். அவன் சறுவபதிலேயே பெரிய 

வர்கள் செய்து முடிக்காத பயங்கரமான காரியத்தையும் 

செய்வான். புலியின் வாலைப்பற்றி யிழுப்பான். ; அங்கத் 

தின் வாயில் சையைக்கொடுத்துப் பிளப்பான் ;) யானையின் 

அ இக்கையைப் பற்றிப்பிடி த். துப் பின்போகும்படி. தள்ளு 
வான். விளையும் பயிர் முளையிலே தெரியும்*என்றபடி. இள 
மைப் பருவத்திலயே இவ்விகத் தூணிகரமான காரியங் 

கள்.செய்து வத்த தால்யாவரும் அவன்செப்கைபைக்கண்டு 

6இவன் இங்கபலவீரன்?? என்று கூறுவார்கள். அவன் 

பெரியவனானபின் புமிகுர்தபலவானாப்விளங்கினொன். அவன் 

தம்பியர் - நூற்றுமூவரும் - அவனைப் போல 9வ பலவா 

SE இருக்தார்கள். கேகய மன்னனுக்கு இப்புத்திரர்கள் 

பிறந்த பின்பு பகைவசேசடையா து. பகைவசெல்லோரும் 

தானே வணங்கி வர்து நட்புக்கொள்ளலானார்கள். தெரியா 

மல்பகைப்பார்களானால் இப்பு த் திரர்களைக்கொண்டிஅப்ப 

கைவர்களைத்தென் நிசைக் கடவுளுக்கு நல்விருந்து செய் 

வரன். இப்புத்திரர்களில் கூச்தவனும் சிங்கபலவீ£ன் 

என்று: இறெப்புப்பெயர் பெற்றவனுமாகிய இக் சேகனே 

அந்ராட்டி ற்கொரு சேனாதிபதியாக இருக்தான்-இ து நிற்க,
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மச்சசாட்டமன்னனாகிய விராடர்கோன் சுரதை என் 

பவளை மணந்து மான்கு புத்திரர்களைப் பெற்றனன். அவள் 

நான்கு புத்இரர்களைப் பெற்றுச் சிலநாளிருக்து. இற 

ந்து போனாள். அதற்குப்பின் அம்மன்னன் அபிமான 

ஸ்.திர்பைக்கொண்டு சுவதன் என்னும் ஒரு புத்திர 

னப் பெற்றனன். முதல் மனவி பட்டம௫.திபா uD oy 5 

இறக்க பின்பு தனக்குப் பட்டமகஹஷிபா யிருக்கக்கூடிப 

மனவி இல்லை அதனல் அவன் கேகய காட்டு மன்னன் 

புத்திரியாகய சுதேட்டிணையை இரண்டாவது மனை வியாக 

மணஞ்செய்துகொண்டான். அவள் லயிற்றில் உத்தரன்) 

உத்தரை என்னும் இருமகவு . உதித்தன. அம்மன் 

னன் சுதேட்டிணையை இரண்டாவ . . மனைவியாகக் 

கொண்டு புத்திரப் பேறு பெற்றுச். சுகமாக வாழ்த 

வரும் காளையில், மச்ச காட்டின் வளப்பத்தையும் சறப் 

பையும் சண்ட அயல்நாட்டு மன்னர்கள் அடிக்கடி படை 

டெடுத்து வந்து அம்மன்னனுக்கு அதிக சிரமத்தைக் 

கொடுத்தார்கள். அதனால் அம்மன்னன் எப்பொழு ஆம் 
எங்கே பகைவர்கள் வத்த விடுவார்களோ? என்ந” கலக் 

கமுள்ஷ சுக்தையனாயிருந்தான். அவனுக்கோ பக்கத் 

தூணைவரில்லை. புத்திரர்களோ அதிபால்யர்கள். 

இச் நிலைமையிலிருக்த அவன், தன் இரண்டாவது 

மனைவியாகிய சுதேட்டினையடன் அடிக்கடி * இசாச் 

Susan Sg படையெடுத்துவரும் பைவர்களைப்பத்றி 

ஆலோசித்தான். அவள் அவனுக்கு,நீங்கள் ஏன் இல் 

வளவு கவலைப்படுகிறிர்கள் ? இதற்கு ஒரு வழி சொல்லு 

Bars pas ௮. போல்கடக்தால் இப்பகைவர்ளெல்2லா
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ரூம் இரவியைக்.கண்ட பனி3பால் நீங்குவார்கள். அது 

-என்னவெனில்:--என் சகோதரர்கள் நாற்று கால்வர் 

என் தந் நாட்டிலி ரக்கிழுர்கள். அவர்களில் மூத்தவன் 

சிங்கபலம் படைத்தசேகன் என்பவன், என்தர்தை காட் 
ஒ.ற்குச் சேனா இபதியாக இருக்கின்றான். அவன் சேனாத 
பதியாக வருவதற்கு முன் என் தந்தைக்கும் தங்களைப் 
“போல் தான் .தூன்பம் நேரிட்டது. செகன் சேனாதிபதி 
யானம் Tassos பகைவர்களெல்லோசையுமே ஜெ 
யித்து அவர்கள் நாட்டையெல்லாம் மைப்பற்றிக் கொண் 

டார். சேகன் பெபரைக்கட்டால் பசைவர்களெல்லோ 

Che BORD வென் றுகடுங்குவார்கள். அந்தக்சேகனை நம.தூ 

காட்டுக்கு அழைத்துச் சேனா திபதிப் பட்டங் கட்டினால் 

பின் பு.பகைவர்களே தலை யெடுக்கமாட்டார்கள்?? என்றாள் 

அசசன், அவள் மொழிகேட்டுச் FES தோஷ, உட 
'னே தன் மாமனாராகய தேரய தாட்டு மன்னனனுக்குக் 
கடிதம் (Op RS & Deer ues UG sae ள் ற்று மூவரை 

ட at Sais அக் GFE MERE Seo D 
பதிப் பட்டமும், உ! சசகர்களுக் க சாற்படையின்கண் 
தலைவர்கள் உத்தியோகமும் கொடுத்தனன். 

சேகன் மச்ச ரட்டுக்குச்சேனாுதிபதியானதும் விராட 
மன்னன்மேல் பகைத்தெதிர்த்த இரிகர்த்த 2௧௪ மன்னன் 

5 * oD, : ன் LT oN MS BF மனனன., ௮௫௧௦௧௪ மன்னன் * MASS 5 
மன்னன், தக்கணெேதேச மன்னன், கிட ததேச௪ மன்னன், 
முதலியமன்னா் களை எதிர்த்துப் ட வரல அ அறன் 
எங்கள் ஆயுள்வையும் விராட மன்னன் 3மல் பாருக், 

கெழோம்”என்று சொல்லி ட... வெற் த்திபெத்த 
oat ன்.
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மைத்து னனாூய சேகனால் விராடனுக்குப் பகைவர்கள் 
தொலைந்தார்கள். மச்சகாட்டுக்குடி.கள்இதோ பகைவர்கள் 
வந்தார்கள் ; தோ பகைவர்கள் வந்தார்கள்? என்று கூறி 
மன வேதனைப்படும் காலம் போய் மன நிம்மதியான காலம் 
வந்தத. அ தனால் அந்நாடு முன்னையிலும் மும்மடங்கு 
செல்வம் பெருஇச் செழிப்புற்றது. nd 

Be sor பலதேசத்துப் பகை மன்னர்களோடும் எதிர் 
நின்று வெற்றிபெற்று விளங்யெமையால், விராடமன்னன் 
அவனுக்கு அடக்கமாகவே ஈடச் தஅகொண்டான். அவன் 
பேருக்கு ௮ர௪ஞக இருர்தானே ஒழிய உண்மையாக 
அ ரசனுக்குள்ள ஆண்மையைப் பெற்றிருக்கவில்லை. சசேகன் 
எஅசெய்தாலும் ஏனென்று கேட்கமாட்டான். எங்கேஇக் 
சேகன் நம்மை யொழித்து இந்த இசாஜ்ஜியத்தைத் தன 
தாக்கிக் கொள்வானோ என்ற பயம், அவன் மனத்தில் எப் 
பொழுதும் குடிகொண்டிருக் த ஸ்: ௮ தனால் சீசகன்விசாட 
நகரில் தனக்கு மேலதிகாரி இல்லாமல் சுயேச்சையுடன் 
தன்னரசு நாடாய் வாம்ர் அவர்தான். 

இனி அவனால் பாண்டவர்களுக்கு என்ன வருத்த 
மூண்டாயிற்று என்பதைக் கவனிப்போம். 

  

அத்தியாயம் 6. 

கீசகனும் விரத்சாரணியும். 

இதண்மையிற் சிறந்தவனும் ௮ழஇல் மிகுக்சவனுமா 

கய கீசகன், ஒருகாள் தன்அன்புள்ள சகோ தரி. 
சுதேட்டிணைவதஇியும் அச ண்மனைக்குவந் தனன்.அங்குவ* து 

ட ல் 6 . : ‘ ha) :
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ககோகரியைத்கண்டு-ே க்ேஷூமசமாசாரங்கள் சிலபே௫ அவளி 

டம்செலவு பெற்றுக்கொண்டு,கன்மனைக்கேக௮ ரண்மனை ச் 

சிங்காரத் தோட்ட வழியாகப் போனான். அப்பொழுது, 

சந்தனமும் சண்பகழமும் தேமாவும் ஆசினியும் அசோகும் 

கோங்கும் வேங்கையும் குரவழும் விரிந்து, நாகமும் திலக 

மும் நறவும் நந்தியும் மாதவியும் மல்லிகையும் மூல்லையொடு 

மணாங்கமழ்நீது, பாஇிரியும் LIT OUGHT LP Bud பைங்கொன் 

றையும். பிணியவிழ்ர்த பொரிப்புன்கும் புன்னாகமும் உருக் 

கொடுமுகைிறந்து,வண்டறைந்துதேனார்ர் அவரிக்குயில்க 

ளிசைபாடத் தண் தென்ற லிடைவீராய்த் தனியவரை 

மூனிவு. செய்யும் பொழில் நடுவண், பாண்டவரின் 

தேவியா விரசசாரணி: மென்மலர் பல கொய்து 

கொண்டிருந்தாள். அவ்வழியாக வந்த €சகன் இயற்கை 

'யழகுமிகுந்த அவளைக் கண்டு:இவளைப்போல் அழகுள்ள 

பெண்களை நான் இதுவரையில் கண்டதில்லை. இவள் 

அந்தரத்தில் வ௫க்கும் சுந்தா மகளோ? வெள்ளிமலையில் 

வ௫ிக்கும் கர் தருவ மகளோ? என ஐயங்கொண்டு அ௮வளரு 

கடைக்துபெண்மசீனியே! நீ யார்? எங்குறைபவள்? இங்கு 

வந்ததன் காரணம் என்ன? உன் முந்த்தான ar D pigs 

ஒரு உத்தரம் சொல்லு” என்று subg CaO, sy oar 

௮ ழகை இமைகொட்டாமல் நின்றுபார்த் தக்கொண்டி ர் 

தான். விரதசாரணியோ, 4இவனார் துஷ்டன் ? பெண்க 

எஜிடத்தில் இவனுக்கென்னவேலை ? பெண்மணியாம் கண் 

மணியாம் ? அக்நியப் பெண்களை 'வருணித்து கெருங்கும் 

யோக்கயெனுக்கு இவ்விசாரணை என்? Bau பிரசங்க; 

'என மனதிற்கொண்டு 1 பதில சசாமொன்றுஞ்் செரில்லா
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மல் காணமாக ஒருபுறம் ஒதுங்கி மெளனஞாற்றிருக்தாள். 
தான் வினவிய கேள்விகளுக்கு அவள், விடையொன்று 
மிறுக்காமல்  மெளனஞுற்றிருத்தலைக் கண்டு "ஓரடி. 

மூன் வைத்து 4அரணங்கே! கான் உனக்கு ஒரு பொருளா 

கத் தேர்ன்றவில்லையா ? சொல்வ கேட்கவில்லையா? உத்த 

ரஞ் சொன்னால் முத்தஞ் சிந்துமா? இத்தங் கனிர்தொரு 

உத்தரஞ் சொல்லு?” என்று சேகன் மெத்தப் பசித்தவன் 

இரந்து கேட்பதுபோல் பல்லைக் காட்டிப் பரக்கக். கைநீட்டி: 

நின்றனன். அவன் அங்கனம் தன்னைக் இட்டிச் சசசமொழி 

கூறுவதைக் கேட்டு, ௮வள் மிகவும் மனம்வருக்தி, 6 இவனார் 

புத்திமீனன் ழ இவனை மதித்துப் பேசாத என்னிடம் 

பிச்சைக்காரன்போல் லச்சை கெட்டு வருகின்றான். 
கண்ணில் காணும் மாதசெல்காம் விலைமாதசென்றுநினை த் 

அக் கொண்டானா ? கற்புடைய. மாதசென்றும் கற்பி 

லாக் கணிகையரென்றும் பகுத்தறியாக் கசடன்போலு 

மிவன்” என்று மனத்துள் உன்னி அவன் வினாவுக்கு ' 

விடை யொன்றும் பகராமல் வில) நின்றனள். 

அவன் என்ன கேட்டும் விரதசரசணி வாய் இறவாமல் 
இத்திரப்'ப.து மையோ லிருக்க2வ, அவளுடன் வந்திருந்த 

வண்ணப் பெண்களை கோக்இ,. 6இப்பெண்ணாரசி யாவள்? 

என்றனன். .அ.ப்பெண்கள் மிகவும் வணக்கமாக அவனைப் 

பரர்த்து, (பெருமானை! இப் பெண்பாவை. உங்கள் சமக். 

கையாடரித்தில். வண்ணப்பெண் வேலையில் அமர்க் இருக் 

இன்னாள் இவள் வக். பத்௫.. மாதங்களாகின்ன?. என்னார் 

-கள்: * அவன் 46 ௮! இப்பெண் திருவா | வண்ணப்பெண் 

COS இருக்கின்றாள். .இவளுக்கேன் இவ்விதி ? இத்
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தொழிலால் இவள் ?மனி வாடுமே ! ஐயோ பாவம் ! நான் 
இப்பரிதாப நிலைமையிலுள்ள பெண்பாவையை இங்கனம் 
விட்டுப் போதல் பெரும் பாவமாகும். இவள் இத்தொழி 
லேன் செய்யவேண்டும்? என்தமக்கை இ வளழகைக்கண்டு 
இத்தொழிலா செய்ய ஏவினாள்? என் தமக்கைக்குச்சிறிதும் 
இசக்கம் இல்லை போலும்!” என்ற வண்ணப்பெண்களை 
நோக்கயுரைத் அ விர.தசாரணியைப்பார்த் அ,பெண்பெரு 

மாளே! உனக்கேன் இவ்விதி. ந ஒரிடத்தில்பணி பெய்யக் 

கூடியவளா? இதை விட்டு என் ட வா! என் 

மனைக்கு ஓர் ௮ணியாக இருப்பாய்! உனக்குப் பணிசெய்ய 

௮கேக தாதிப்பெண்களை வைக்கின்றேன்! ஆடகச் செம் 
பொன்னாலான ஆப. ரணங்களைப் பூட்டுகிறேன்! பட்டாடை 

பலவும் அளிக்கனெறேன்!'உன்னையே என் மனைக்கு அரசியாக 

வைக்கிறேன். பூம்பாவாய்! உன்னைப் பூசிக்கின்றேன். என் 

மனைக்குவா? வென்று அழைகத்தனன். 

- அம்மொழிகேட்டு விரசசாரணிமிகவும் அடி அடி ததவ 

ளாய் ஒரு பூங்கொம்பின் மறைவில் நின்றுஅவன்கேட்கும் 

படி. எபாபி! என்ன கூறினாய்! பாவம்இது புண்ணியம் 

இஅ௫ என அறியாயோ இம்மை மருமையைக் கருதாயோ? 

உன்தீய எண்ணத்தை மாற்றாயோ? என்ன புன் சொல் 

உரைத்தாய்! இவ்வுரை தருமா? இதனாலவரும் பழிஉன்னை 

யுமன் றி இக்காட்டையாளும் இறைவனையுழல்லவோசேர் 

இன்றது. அநேக உயிர்கள்ஒதுங்வொழும் குடைநிழல்வேர் 

தனுக்கும் நீ அழிவு செய்கன்றனை போலும்! ௮.றிவிலி!இனி 

இம்மாதிரிப்புன்சொல்உசையற்க! இங்கேநில்லாதே! வீணே 
ஏன் பாப மூட்டையைக் கட்டுஇரய். பெரி3யார்கள்
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பிறர்மனை வியைக் கரு தார்கள்; கண்ணாலும் களிக்கப்பாரார் 

கள். இது அவர்களின் செய்கை. நீயோ அதற்கு மாஸா 

கச் சோரன் போலச் சொற்களைப் பொ LOS sor cap ts! Ole ran 

லச் தகாதவைகளைச் சொல்இன்ரூப்! சோகம் மேலிட்டு 

வருகஇன்ளாய்! என்னை யாரென்றுபார்த்தாய்? சான்சாதரண 

மானவளல்லள். எனக்குக் கந்தருவர் ஐவர் கணவராக 

இருக்கிருர்கள். அவர்களைப்பார்த் த கண்ணால் இந்தஅந் 

பர்நளைப் பாரேன். அவர்களுக்கும் உனக்கும் எவ்வளவு 

ஏற்றத்தாழ்வு இருக்கின்ற தென்பதை யோத்அப் பார். 
அவர்களில் வீரபோஜனென்னும் சூன் அறிவாரானால் 

கண்மூடி த்திறப்பதற்குள் உன்னுடல்: மண் மூடிப்: போய் 
விடும். வீணே உயிரிழப்பாய்?? என்று. கூறினாள். 

"அவள் ஆங்கனம் கூறவே, சசேகன், 6 பதையே, 
உன்னைப்பார் த்தகண்ணால்உலகத்தில்வேொருபெண்ணைப் 

பார்ப்பேனா? என்னுயிர் நீவ்கினும்: எனக்குக் கவலையில்லை. 

இன்னுயிரினுஞ்சிறர் தஇ றைவிஎன் இல்லில்எழுக்தருளின் 
அதுவே என்பாக்கியம். பெண்தெய்வமே! இரங்குவாய்?” 

என்றுசொல்லி௮வள்பா தத்தில்முடி படும்படிவணங்கனொன் 

அவள் திடுக்கிட்டு,” பாவி! என்னகாரியஞ்செய்தாய்!. ஏது 

ரைத்தாய், அஷ்டனே! உன்சண்ணில்கான்என்பட்டேனோ 

கொம்புளதற் கைந்து குஇிரைக்குப்பத் அழுழம் 

வெம்புகரிக் காயிரக்தான் வேண்டுமே-வம்புசெறி 

தீங்கொர்தங் கண்ணிற் றெரியாத தூரத்து 

நீவ்குவதே ஈல்ல கெறி, 

என்னும் நீதிப்படி, நான் உன் கண்ணிற்படாமல்..விலகு 

வதே நன் மையாகும்?? என் நுகூறிக்கொண்டே. ௮. ரண்மனை
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கோக்கி ஈடக்கலானாள். அவள் அரண்மனை ஏகுவதைக் 

கண்டு சீசகன்,$அன்னமே! நில்! நில்!?? என்று நடைமறித் 
கான். அவளோ வலையிற்பட்ட மான்போல மனத்திடுக் 

இட்டவளாய், ஐயா பழிக்கஞ்சாப் பாவி வழி மறிக்கின் 

மூன.” என்று கூவிக்கொண்டு, வேறொரு பக்கமாய்த் 

திரும்பி ஓட்டமும்கடையுமாய் அந்தப்புரஞ் சென்றடைந் 

தாள். ௮த்தஷ்டனும் அவளைப்பின்தொடர்ந்தோடி அவ் 

விடமே வர்துசசர்ந்தான். 

நடுங்கு மெய்யினள் , பேதுறு கெஞ்சினள் ; காணு. 

நீர்மையள், காவினுள் நீரிலாதொடுங்கு மென்மையள்,தன் 

மையினாற் புனலுகுத்த கண்உனினள், ஓவியம்போன்றவள். 
அந்தப் புரத்திலிருக்த சுதேட்டிணையைக் சண்டு, அம்மை 

யே! உங்கள் தம்பிசெய்தசெய்கையைக்கண்டீர்களா? சான் 

நந்தவன த்தில் சென்று கறுமலர் கொய்யும்போது, அவன் 

என்னைக்கண்டு தகாத வார்த்தைகள் கூறி அரண்மனைக்கு 

வா $ உன்னைப் பூசிக்கன்றன்; கே௫ிக்கன்றேன் எவ்கன் 
ரன்.என்னசொல்லித் தடுத்தும் ௮அவன்கேட்டென். துஷ் 

டன் முன் நின்னால் கஷ்டம் வரும்மென்றுன்னி அந்தபுரம் 

நோக்கி வந்தேன். அவன்: என் இஷ்டதெய்வமே! என்று 

'கூறிக்கொண்டு என்னை வழிமறித்தான். கான் வேறு வழி 

யாகத் திரும்பி இங்கே ஓடி.வக்்தன். அவனும் என் : பின் 

தொடர்ந்து ஓடி வந்தான். அம்மணி இதுதகுமா? நான் 
உம்மிடம் ஊழியத்தில் அமர்வதற்கு முன் என்விரதத்தை 

யும் என்கணவர் திறத்தையும் கூறவில்லையா? வீண அவர் 

களால் உங்கள் தம்பி உயிரிழப்பான் போலும். அவனுக்கு 

அழகுள்ள ஒரு பெண் வேண்டுமாம். நீர்ஒரு விலைமாதைக் 

காட்டி. ௮வன் வேண்டுகையைப் பூர்த்திசெய்யும். அ வனை
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கெறிதப்பாம லிருக்கச் செய்விரேல் அவன் உயிர்தப்பும், 
இல்லையேல் தப்பாது. முக்காலுஞ் சொன்னேன். 

என்மீது பிழையில்லை? என்று கூ றினாள். : 

விரதசாரணி மெய்ந்கடுக் . கத்துடன் வாய்குளதி, 

கண்ணீர் சொரிக்து இவ்வாறுரைத்ததைச் சுதேட்டிணை 

கேட்டு, இடியேறு கேட்ட காகம்போல -நடும்இக் கையை 

நெரித்து வயிற்றைப் பிசைந்து? 6பாபிஉன்னை . அப்படியா 

சொன்னான்; நீ பயப்படாதே. கானிருக்கின்றேன்” என்று 

SO Ae Saale கண்ணீரைக் துடைத்து அன் 

அக் கட்டித் அக்கத்த்தை மாற்றினாள். 
அவளும் : அரசியின் அபயமொழியால் eee 

அந்தப்புரஞ் சென்று தன் காரியத்தைப் பார்க்கலானாள் 

அதற்குப்பின் விரதசாரணியைத் தொடர்ந்து வந்த 

'சசகன் தன் தமக்கை சுதேட்டிணையிடம் வர் அப்ணிந்தூ 

என் அன்புள்ள ௪ £காதரியே எடு மூன் வந்த. வண் 

ணப்பெண் உரைத்தவையாவையும்கேட்டிருப்பாய். அது 

விஷயமாகவே இப்பொழு உம்மிடம் ஒரு விண்ணப்பம் 

செய்து” கொள்ளுகன்றேன். அசை மனம் பொறுத்துக் 

கேட்டு எனக்கருள் புரிய வேண்டுகின்றேன்?” என்முன். 
அதற்கு அவள்: அ துயாத??? என்றுவெகுண்டு கேட்ட 

னள். அவன், இயற்கை யழகு மிகுக்த விரதசாரணி என் 
னும் பெண்ணணங்கைநீர் வண்ணப் பெண்ணாக வைத்.து 
வேலைவாங். குவ என்மனம் தாளவில்லை. அனிச்ச மலரை 

யொத்த அவளிணையடிகள் வருந்தவும், பத்தரை மாற்றுப் 
பசும்பொன் மேனி வாடவும் இங்கனம் வேலைவைப்பது 
உமத அருட்டிறத்திற்கு அழகன்று. ௮வ்வணங்கை என்
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மனைக்கு. அனுப்பினால், கான். இல்லுறைத். தெய்வமாக 

வைத்துப் பூசிப்பேன்; நேசிப்பேன். கருணைகூர்க்னு 

அவளுக்கு நற்புத்திகூறி என்மனைக்கு அனுப்பும். உமக்கு 

வெகுகோடி புண்ணிய முண்டு” என்றுன். 

அம்மொழி கேட்டுச் சுதேட்டிணை,:சிபுத்தியில்லாத 

வனே! என்னிடத்தில் என்ன புகன்ராய்? வண்ணமகளை 

யாரென்று மதித்தாய்? அவள் ஒரு தேவ மாதாயிற்றே: 

அவள் கணவர்கள் இதையறிக்தால்உன்னை எமபுரம்சேர்ப் 

பார்களே. இனி இத்தீயபுத்திகொண்டு என்மனை வராத. 

நாணமில்லாமல் நீ இப்பொழுது என்னிட முசைத்ததற்கு 

மன்னித்தேன். அறிவு கெட்டவனே! இங்கே நில்லாதே: 

Gur! Gurl!” என்று வெகுண்டுரைத்தாள். 

சேகன் தமக்கை வெகுண்டுரைத்ததற்கு மிகவும் 

நாணி, மறுபடியும் வாய்திறந்து ஓன்றுஞ். சொல்லாமல் 

தலைகவழ்ந்துகொண்டே தன்மனை ஏூப் பஞ்சணைமீது 

படுத் அ,விரதசாரணியின் அழதயஉருவத்தையே நினைத்து 

நினைத்து வருந்தி வாய்பிதற்றிப்புரண்டுகொண்டிருந்தான். 
5 

அத்தியாம் 7. 

விரகதாபம்: 

டர் விரதசாணியைக் Sor முதல் அதே நினை 

“வாக?  ஊணுறக்கம் யாதுமின்றிப் பித்தம்்டித்து 

விரதசாரணி! விரதசாரணி! என். றுபிதற் றிக் கொண்டிருக் 

தான். அவன் காளுக்கு நாள் மிக இளைத்தும் போனான். 
௨. ட அ () lisse DORN ச ற 

இஞ்சிபோன்ற அவன் 2மணிசக்கு2பாலானஅ௮ரண்மஃ*
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வைக்இயர்கள் இவனுக்குப் பித்தம் உயர்ந்திருக்கிறது என் 
ரூர்கள்.  மர்தஇரவாஇகள் ஏதோ எந்திரம் பிடி. கீதுக்கொண் 

டது என்றார்கள், சோதிடர்கள் அங்காரக விரோசம் 

் ஆகாதென்றார்கள். அப்படிப் பலரும் பல விதமாகச் i 

சொல்லி அவனுக்றாச் ச்சை செய்யலானார்கள்! ஒருவித 

இ௫ச்சையிலும் அது நீங்கினபாடில்லை, நோயொன்றிருக்க 
மருந்கொன்று கொடுத்தால் ௮த திருமா £ தீராகன்றோ? 

எதனாலும் அவன் பிணி தீராமற்போகவே, சிகிச்சை செய் 

தோரும் கைவிட்டார்கள். 

அவன் நா ள் செல்லச்செல்ல நாடிக். ூடிப்பும் அடங்கி 

நமனுலகு சேர்வோர் கிலைமையிலிருக் கான். அரண்மனைக் 
தாதியரும் அவன் மனைவி.பரும் ௮வனை வாரி எடுத்.து மெல் 

லணையிற் கடத்திப் பனி நீர் தெளித்து உபசரித்தனர், 

எவ்விச உபசரணையிலும் அவன் பிச்சம் தெளியவில்லை. 
சத்தம் மயக்கச்திலேயே இருந்க௮. எப்பொமுது பார்த் 

தாலும் “விரதசாரணி! பெண் தெய்வமே! வாவா ! ௮௬௫ 

௮ட்காரு வாய், ஏன் பேசாமல் மெளனமாயிரு Baap. 

என்னை அன்புகொண்டு பாரடி! அழகாலபமே 1” என்று 

பிதற்றிக்கொண் டிருக்கான். அப்போது அவன் மனைவி: 

தாதஇகளைப் பார்த்து “ஏப்பொழுதூ பார்த்தாலும் இவர். 

விரதசாரணி ! விரதசாரணி !! என்று பிதற்றுவதற்குக் கார. 

ணம் என்ன? விரதசாரணி என்பவள் யார்? அவள் மக்க 

ஸில் சேர்ர்சவளா.2 தேவரில் சேர்ச்தவளார 2 உங்களுக்குத் 

டு தரிந்தி இருக் தால்சொல் லுங்கள், மக்களில்சேோர் Soro Tad 

தால் அவக இங்கு அழைத்.துவருவோம், தேவரில் Grits 
வளாயிருக் தால் பொங்கலிட்டுப் பூசை போடுவோம்'' orem © 

eo 7
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னள். தாதிகள், ₹ அம்மா ! அப் பெயருடைய/வள் 2 வரில் 

சேர்ந்தவளல்லள் ; மக்களில் சேர்ந்தவள் தான், அவள் 

மக்களில் சேர்தவளாயிருக்காலும் ேவர்களைச் செர்ச் தவள் 

போலிருக்கிறாள். அவருக்குக் கணவர் ஐவர் கக். தருவராம். 

அவலை மனிதர் யாவரும் பார்த்து இச்சிக்கக் கூடாதாம், 

அதி்ககைய மாதை உமது கணவர் ஒருசம.பம் .கண்டு 

இச்சிக்காராம், அவள் ௮வரை நிந்தித்தாளாம். நாங்கள் 

சன்னாட்களுக்கு முன் அவர் மைத்துனர். அரண்மனையில் 

கேள்விப்பட்டோம். அவள், அவர் மைத்துனர் விட்டில் 

௬ேட்டிணைக்கு வண்ணப்பெண்ணாக வந்து வேலை செப் 

இன்றாளாம், அவள் இக்ககர் ws gi இன்றைக்குச் ௬மார் 

பத்து மாதங்களாகன்றனவாம்'” என்ளார்க ais 

“தாதியர்கள் அவ்வாறுரைக்கவே Beas மனைவி; 

விரசசாரணி என்பவளை நமது அரசிக்காச் சொல்லி 

அழைத்து வாருங்கள், என் கணவன் உயிர் வர வர அடக் 

கத்திலிருக்கிறது, ஐயோ! பேச்சும் அடங்கிவிட்டதே! 

ஜச்சும் அடங்குற நிலைமையிலிருக்கிறேத.! கான் என் 

செய்வேன் £ தாஇமார்களே | ஓடுங்கள் | ஐடுங்கள் !! ஒரு 

கணமேனும் காலந்காழ்த் தாது ஓடி. விர சசாரணியை 

அழைத்து வாருங்கள். அவள் கருணா முகத்த மாத்தி 

ரம் காட்டிவிட்டுப் போகச்சொல்லுங்கள். அரசியை நான் 

வேண்டிக்கொண்ட காக மிகவும் வேண்டிக்கொள்ளுங்கள். 

ஆபத்அ ! ஆபத்து [1 ஓடுங்கள் ஓடுங்கள் |?” என்றாள் . 

தாதியர்கள், சேகன் உயிர் நீவ்குகிற நிலைமையி லிருக் 

இறதைக் கண்டு மிகப் பரிதாபங்கொண்டு அவர் மனைவியார் 

கூறியதற்குள் கடுத்தொன்றுஞ் சொல்லாமல் ஓட்டமும்



   

   

மூச்சு ee ae 

ஆபத்து! ஆபஜ்.து!! உ௰3 ம் 

போகும் நிலைமையிலிருக்கிச Gf. in 

ஆகாரம் யாதுமின்றிப் படுகிலகயிற். 

கொண்டவர் போல் எப்பொழுந்து் 

சாரணி!! என்று பிதற் கின்றார். ் 

செய்.தூ. கைவிட்டார்.  மந்திரவாதியும் இத்.தந்திரத்தா 

லொன்றும் அகாதென்று போய்விட்டார். சோதிடரும் 

அங்காரக தோஷம் அகாது என்று சொல்லி அகன்று 

விட்டார், இப்பிணி எந்த மருந்து மாயத்தாலும் நீங்கு 

வதாகக் காணோம். இத்தனை நாளும் பேச்சாவறு 

இருர்,5.௮ு. இன்று. அதுகூட இல்லை, மூச்சு மாத்திரம் 

வருவதும் போவதுமா யிருக்கிறது. இன்னும் ஒரு 

நாழிகையில் அவர். உயிர் எப்படியாகுமோ தெரியாது. 

அவர் மனைவியார். முகத்தஇிலறைர்.து ஓவென்று. கதறி 

யமுஇழுர். அக்கு அம்மணி, “விரகசாரணியை அழைத்து 

வாருங்கள், ஒருவேளை அவள் தரிசனத்தால் இவர் 

பிழைச்தாலும் பிழைப்பார்' என்று எங்களைத் - தங்க 

ளிடம் தங்களுக்கு .௮கேக கோடி சரண 

மூஞ் சொன்னார். அம்மணி! உமது உடன்பிறந்த தோஷத் 

.திற்காவது அவர் மீது கருணை வையுங்கள். - கருணை வைத் 

தால் சேசேகன் என்னும் அண் சங்கம் சல நாளாவது. இவ் 

வவனியில் பிழை;த்திருக்கும், இல்லையேல் இன்றே Fai 
கம் ஒழிந்துவிடும். wat ONG தால் இவ்விராடஈகா வாம் 

வும் ௮ன்றே ஒழிந்துபோகும். எங்களைப்போன்ற ஏழைக்
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குடும்பங்களும் காற்றில் இலவம் பஞ்செனப் பறந்தோடும் 

நாட்டின் பகைவரும் இதுதான் சமபமென்று நாலாபக்க 

(Pb Hb ZI வளைக்துகொள்வார்கள். அ௮வ்வோருயிர் இருக்கு 

மானால் எவர்க்கும் எத்திங்கும் நேரா. எவரும் சுகமாக 

வாழலாம். அம்மணி! கால தாமதமாகிறது, ஆபதீதுச் 

- சமயத்தில் சகோதார்மீது கோபமொன்றும் வைபாமல், 

விரதசாரணியை எங்கள் பின் அனுப்புங்கள். அவ்வம்மை 

மூகதெரிசனக்தால் அவர் எழுர்து பழையபடி பேச்சும் 

மூச்சும் பெறுவாரானால் உடனே ௮௧ அம்மையை இங்கு 

அனுப்பிவிடுகிடோம். அதற்குமேல் அவரை எப்படியாவது 

தேற்றிக்கொள்ளுகியும். அந்த அம்மாராக்கு யாதொரு 

பங்கமும் வராமல் பார்த். துக்கொள்ளுகிமோம். தயவுசெய்து 

அனுப்புங்கள் '' என்று மிகப்பணிவுடன் வேண்டினர். 

“அவர்கள் அங்ஙனம் வேண்டவே, சுதேட்டிணை தன் 

தம்பிபால் வைத்த சிற்றக்தை மாற்றி 6 ஐலயோ! அவன 

இறந்து படும் நிலைமையிலிருக்கின் ரான். பல மன்னர் 

களையும் தன் கூரம்பினால் எய்து கொல்லும் பராக்திரமனாகிய 

அவன் இப்பெண் விழியம்பு பட்டு இக்கனமா ஆனான் 

இதற்காகவா கேகய நாட்டிலிருந்து அவனை யழைத்தது; 

சகோதரன் என்ன பொல்லாதவனா யிருக் தாலும் அவன் 

பிழைத்திருக்கால் போதும், சகோகார் பலம் சிறந்த பலம்.. 

உடன்பிறப்பில்லா உடம்பு பாழாகும். அன்றியும் 

தாயோ டதுசுலையோம்; , 

சேயோடு தான்பெற்ற செல்வம்போம்--- அயலாழ் 

வற்றா ருடன்போம்; உடற் பிறப்பால் தோள்வலி போம் 
பொற்றாலி யோ டெலையும் போம், 

தந்தையொடு கல்விபோம்;
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என்றபடி, ஈம் உடற்பிறபுக்கு உயிர் மோசம் வருமானால் 

நமது துணைவலி போமென்பஇல் யாதொரு சந்தேகமு 

மில்லை. ஈமது சகோதரன் அதுணைவலிவினால் தான் மறு 

கணவரும் யாதொரு பகைவரின்றிச் சுகம் பெற்றிருக்கின் 

மூர். இந்தாடும் எற்காட்டிலும் நன்னாடாய் விளங்குஇன் 

றது. இசக்தகையனான இச்சகோ தரனை எப்படி யிழப்பது 2 

அவனோ அடாத காரியத்திற்காக உயிரிழக்கின்றான். 

௮.தற்கு எப்படிக் துணை செய்வது £ ஒரு பக்கம் சகோதர 

வாஞ்சையும், ஒரு பக்கம் அவன் அடாத செய்கையும் 

என்னைப் பிடித்து இழுக்கின்றஅ. எப்பக்கம் சார்வத2 

என்  செய்வது2£ விரதசாரணிஃயோா சாதாரணமானவ 

ளல்லள், விண்ணவர் சகாயம் பெற்று விளங்கு 

இன்றாள் ; மகாபதிவிரகை ; ௮வளை எப்படி. அவன் சமுகம் 

அனுப்புவது £ அவளும் இதற்கு ஒப்புவாளோ ? காம் எப் 

படி. இதைச் துணிந்து சொல்வஅ 8 தரும சங்கடமாயிருக் 

இற. ஆனால், ஒருயிர் அநியாயமாகப் போவதையும் எப் 
படிப் பரர்த்திருப்பது 2 என்ன ஆகர்.சவனானாலும் உடன் 

பிறக் சகோசரன். கான் ஆடாவிட்டாலும் தன் ௪தை, 

யாமெல்லவா ₹---ஏதற்கும் அவளை யணுக ஒரு வார்த்தை 

கேட்டுப். பார்ப்போம். தாதியர்களும் அவள் முகதரிசன 

மொன்றை க் தானே விரும்பினார்கள்! அவளும் கன் தரிசன ச் 

தால் ஒருயிரைப் பிழைப்பிப்பதென்ரறால் புண்ணியக்தானே! 

அப்படிப் பிழைக்கச் செய்தால் அவ்வுயிர்க்கு அவள் ஒரு 

தெய்வமாகஇன்றாள் ; அன்னையாகின்றாள். இ௫னால் பாப 

மில்லை” என்று மனத்திற்குள்ளே ஆராய்ந், தன் கருத்தை 

விரதசாரணிக்குசக் தெரிவிக்க ௮வளிருக்கும் இடம்போனாள்.
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சுதேட்டிணை அவா க் கண்டு அவளிணை யடி.களில் 

விமுர்.து, அவளை கோக்க * எங்கள் குல) தய்வமே ! இன்று 

நின்வழி அருளஞுண்டெனில், என் காசலன் செங்கோலும் 

நிதியம் நெடுகாள் யாதொரு இடையூறின்றி வாழும், இல்லை 

யேல் எங்கள் வாழ்வனைக்தும் இன்றே ay ieeaanog இது 
நிச்சயம். கான் இனிச் செப்துகொள்ளும் வேண்டுகோளை 

மனம் பொறுத்துக் கேட்டருளப் பிரார்த்இக்கின்?றன் ” 

என்றனள். அதற்கு விரதசாரணி, “நான் தங்கள். அடிமை 

யாக இவ்வில்லிற்கு வக்இிருக்கும் பொழுது தாங்கள் என் 

காலில் வந்து பணிஈ து இங்ஙனம் வேண்டுவது நியாயமா 7 

“உப்பிட்டவரை உள்ளளவம் நினை” என்றபடி. ஏனக்கு ஏவ் 

வளவோ நன்மை செய்பும் உங்களுக்கு. கான் ஏன்னாலான 

உதவியைச் செய்்.பாஇருத்தல் தர்மமாகுமா 7 தங்கள் வாம் 

வுக்கும் சாழ்வுக்கும் ரானே காரணமுள்ளவளா யிருக்இன் 

றேனெக்து தாங்கள கழறும்போது அத்தகைய துரிய 

உதவியை நான் செப்.பாதொழிழல் கூடுமா£ தங்கள் 

வேண்டுகோளை வெளியிடுங்கள். என்னாலான . உதவியைச் 

செய்வதற்குக் காத்துக்கொண்டிருக்ன்றேன் ” என்று 
சுேதட்டிணை மனம் டீ௫ழக் கூறினள், 

விரசசாரணிஇவ்வாறு அருண்மொழி கூறவே, சுதேட் 

டிணை நாவில் நீர் ஊறப்பெற்று நல்லுயிர் பெற்றவள்போல 
அவள் மூகம் நோக்க “வாழ்வளிஃ்க செல்வியே! என் தம்பி 
எனக்கு இகையவனாதலின், ' அவன் அறிவும் இகாமைக் தன 
'மாகவேயிருக்கிற து. மிகவும் அறிவில்லாதவன். அறிவுள் 
அவனானால் அவன் உன்னைக்கண்டு காதலிப்பானா? இதனாலே 

அவன் அறியாமை விளங்குகின்ற தன்றோ ; 2. அவ்வறிவிலி 
ன்று உன்னைக்கண்டு GIS SH GND, அவளை வெறுத்து 
நிந்தித்ததும், நான் வெகுண்டு ச போ வென்று கடிக்கனும்
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உனக்குக் கவனமிருக்கலாம். 9/557 DI முதல் அவன் உன்னை 

யே நினைந்து நினைந்து உருகி ஊணுறக்கமின்றிப் பித்தம் 

பிடி.த்தானாம். அப்பித் தம் நாளுக்கு காள் வளர்ந்து இன்று 

அவன் மரணத்தறுவாயில் இருக்கின்றானாம். பிராணன் இது 

பொழுதோ பிற்பொழுதோவென் நிருக்கின்றதாம். பேச்சு 

அட..ங௫ விட்ட காம்; மூச்ச ஒன்றே போவதும் வருவதுமா 

யிருக்கின்ற தரம். அவ்வுயிர் நின் தரிசன த்இலிருக்கன்ற ௮. 

இன்று அவ்வுயிரை நீ இருவென்முல் இருக்கும்; போவென் 

ரூல் போகும்; நீயே அவ்வுயிருக்குத் தெய்வமும் அன்னையு 

மாஇன்ருய்,ஆப,த்துக்காலத்தில் அவனைக் கைவிடாதுகடைக் 

கணித்சுருளு, அவன் உயிர் தப்பின் எங்கள் செங்கோ 

ஓம்வாழ்வும்நிஇயும்நெறியும் சருஞ்சிறப்பும் எங்களிடமிருக் 

கும், இல்லையேல்? அவைகள் அவனுயிசோடே பின்தொ 

ட்ர்க் துபோகும். அவனால் தான் என் காதலனுக்கு ஏற்பட்ட 

- எண்ணிறந்த பகைவர்கள் ஓழிக்தார்கள். ௮வன் எங்கள் 

நாட்டில் இல்லை யென்று பகைவர்கள் அறிவார்களானால் 

௮ன்றே இக்காட்டை அவர்கள் சூழ்ந்து இவ்வாழ்வைக் 

கைப்பதிறிக் கொள்வார்கள். இதிலொரு சர்தேகமில்லை. 

இப்பொழு. அ உன் சம்மத,த்திலேயே எங்கள் வாழ்வும் தாழ் 

வுமிருக்கன்றன. ஆதலால் அம்மணி! கான் சொல்லுகிறபடி 

சம்மஇித்.து அவன் மனைக்கேகினால் உன் விரதத்.துக்கும் பங் 

கம் கேரா; எங்கள் வாழ்வுக்கும் தாழ்வு வாராது; எதற்கும். 

ஒரு குறைவு வாராது, அவன் மனை த்.தாதியர்களும் உனக்குப் 

பககம் வாசாமல் பார்த்துக் . கொள்வதாக உறுதிமொழி 

கூ றியிருக்கிறார்கள், நான் இப்பொழுது கொடுக்கற வாசப் 

பூமாலையையும் ே 'கனையுங்கொண்டு ௮வன் மனைசென்று
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“உமது அக்காள் கொடுக்கு வரிசை இ; பொற்று க்கொள் ' 

என்று கொடுத்.து விட்டு வந்துவிடு ௮வன் உன் வாய்மொ 

ழநியைக் கேட்டுப் பழையபடி உயிர்ப்பெற்று கண்விழிப்பான் . 

கண் விழித்ததும் கடுக என்மனைக்கு வர்௮விடு. அவன் 
தாதியர்கள் அதற்குமேல் அவனுக்குச் இடுச்சை செய்து 

அவனைப். பிழைப்பிக்து விடுவார்கள் எங்கள் மீது Fast 

ருண்யம் வைத்து இதனைப் பெற்றுச் செல்லக்கடவாய்?' 

என்று மிகப்பனிவுடன் சொல்லி வாசப் பூமாலையையும் 

தேனையும் வைத்த தட்டைக் கைநீட்டினாள், 

இவ்வாறு சொல்லிய சுதேட்டிணையை விரகசரரணி 

நோக்கி, “என்னை யாதரிக்கும் அன்னையே! உன் தம்பி சே 

கன் மகா அஷ்டத்சனமாக என்னைப் பூந்தோட்டத்திலி 

ருந்து துரத்தி வச்தபோ.து அவனை நீர், மிகக் கடுமையான. 

வார்க்தைகளால் சுட்டு ஓஒட்டிவிட்டீர். அவனோ என்மீது. 

கொல்ல க்,கக்கபகைகொண்டு அவன் மனை சென்றிருக்கின் 

மூன். அ.ச. சகையானிட த்தில் நான்போவது தகுமாசீ தாங் 

கள் எல்லாம் அறிக் இருக் அம் என்னை இங்கனம் ஏவுதல் தரு 

wor? நான் தங்களை அடுத்தபோதறு என்னை மனிதர் எவ 

ரும் காதலிக்கக் கூடாஇிசன்றும். அங்கனம் காதலித்தால் 

உயிரிழப்பார்களென் றும் pA rerum? ௮ப்பொழுதூ தாங் 
கள் “உனக்கு ஒரு குறைவும் வாராமல் உன்னைப் பாதுகாக் 

இன்றேன்' என்று மொழிய வில்லையா? அம்மொஷழிப்படியே 

இதுவரையில் எனக்கொரு குறைவும் வாராமல் காத்து 
என்னை இப்பொழுது அப்பாபியிட தீதிற்கு ஏவுவது முறை 
யா? என்னை அவன் மனைக்கு ஏவுவதைவிட்டு வேறு 'தொழி 
விடுங்கள் ௮தைச் செய்கிறேன்.” என்றாள். 

௮வள் இங்கனம் கூறவே, சுதேட்டிணை கண்களின் 

\
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அம் நீர் பெருக, “அம்மணி! இன்றோடு எக்கள் வாழ்வு. 

நிங்கிவிட்டஅ. கால்கள் பாதே௫ியாய்- விட்டோம்” என்று 
மனக்கலக்கத்துடன் கூறினள். 

விரசசாரணி அவள் பரி. சாப மொழினயக் கேட்டு மன: 

மிரங்கி; “அம்மையே! தெய்வம் விட்ட வஜியாஇறது. நீங் 
கள் மனம் வருக வேண்டாம். உங்கள் விருப்ப,த்தின்படியே 

அங்குச் செல்கின்றேன். தட்டினைக் கொடுங்கள்”? என். 

வாங்கிக்கொண்டு செகன்மனைக்காச்செல் ௮ம்போஅ சுதேட் 

டிணையைக் திரும்பிப்பார்த்.அ, அம்மணி! உமது சொல்லைத் 

கட்டக்கூடாதென்ம தாக்ஷண்யதஇன் பொருட்டு அங்குச் 

செல்ன்றேன். முடிவில் யாது விளையுமோ? அதை ஆறி 
இலேன்” என்னு கூறி, விதியில்வக்.ஆ சூரியனை நோக்கிக்கை 

தொழு.அு சுவாமியே! பாபியின்மனைக்குச் செல்இன்றேறன். 

எனக்கொரு பாதகம் வாராமல் காத்தருள்வீர்'” என்று 

பிரார்தீதிக்அக்கொண்டு போயினன். ் 

: அதுபொழுது கன். மனையில் சகன் கண்ணை மலர 

மலாவிழித்துச் சாகுர் கருண த்தில் இருப்போர்களைப்போல 

இருக் தான். அவன் மனைவி,வாயிலும் வயிற்றிலும் அறைக். 

“ஐயோ! ஐயோ?!” என்று கூச்சலிட்டுக் கொண்டிருக்தாள். 

அச்சமயம்சுதேட்டிணை விட்டிற்குச் சென்றிருந்ச சாதியா 

கள் “இதோ விரதசாரணியை அழைத்து வந்தோம்! விரத 

erro) QC ar! Arges சாரணி இதோ!!!” என்று. சேகன் 
படுக்கையிட்த்தை கெருங்கனார்கள். செகன் காதல் விரத 

சாரணி என்ற பெயரின் ஒலி நுழைச்ததும் பட்டமாம். 
தளிர்விட் டெழுந்ததுபோல் படுக்கையினின்றும் எழுந்து, 

“ஏதோ! எதோ!!?' என்று காக்கையைப்போல. நாற்புறமும் 

் 8
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சுற்றிப்பார்த்தான். ச் பார்க்கையில் அவன், ஒரு 

புறம் பொற்றட்டை ஏந்தி நிற்கும் பொற்கொடி. விரதசார 

ணியைக் கண்டான். கண்டு, “9! விரதசாரணி! பசுங் 

களியே! பச்சை.மாமயிலே! உன் இத்தங்கனிய இத்தனை 

கசாளாயிற்ஜோசி' என்று சொல்லிக்கொண்டு படுக்கையினின் 

MOH FD இத்து, அவள் கை பிடிக்க ஓடி. வந்தான். 

அவளோ வேடனைக்கண்ட மான்போலக்கையிேக்தியிருக் த 

கட்டைப் பொட்டென்னு. போட்டு. விட்டு பாபி! பாபி!? 

சன்று கூவிக்கொண்டு அம்மனையை விட்டு ௮சசன் மனை 
கோக்கி தடலானாள். அவனும், மானத் தொடாந்து ஓடும் 

வேடனைப்போல urea Pure விரக சாரணியைத் 
தொடர்க்து ஓடினான். விரதசாரணி, இருதயம் பட பட 

வென்று அடித்துக்கொள்ள தேகம் குளிர்சரம் கொண் 

ட.துபோல் ஈடு நடுங்க அறிவு மயக்கங் கொள்ள அபயம். 

அபயம்! என்று கூவிக்கொண்டு ஐடி, விராட மன்னன் அர 

௪வை போய் விழுக்தாள். சபையிலுள்ளோரெல்லோரும் 

“மன்ன? என்ன!! ஏன்ன!!'” என்று இரைக்தார்கள். அவள் 

பின்தொடர்க்தோடிவம்த த சகன், ௮ரசவை யென்பஜையும் 

மஇக்காமல் மண் ண்ணிலீ விழுந்த பெண் இருவின். கையைப் 

பிடி சீறி முக்கப்போனான், அச்சமயத்தில், கற்புக்கணியாய் 

விளங்கும் அவள் மகத்அவத்தால் ஒருபெருஞ்.சுழற்காற்.ு. 

கோள்றி அவள் மேற் கைபடாவண்ணம் அவனைப் பாட்டி 
ஒரு பக்கம் தள்ளிவிட்டது. அவன் அச்சுழற் காற்றினால் 

தலைகழோகக் எவிழ்க்து விழ்க்து, அவமானம் அடைக்தான்.. 

அனால் அவன் மிகவும். வெட்இக் சபையை விட்டுக் கன் 

மனை கோக்ிப் போய்விட்டான். ் 

அப்பொழுது ௮வ்விட. தீதிலிருக் தவர்கள் அங்கு 

கடந்த அதிசயத்தைக் கண்டு 'இக்கற்றவர்க்கு் தெய்வமே
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gaa யென்று: சொல்லி, அரசன். இவ்வக்கிரமத்இற்கு 

யாது செய்யப் போகின்றான், யாது சண்டணைவிதிக்கப்போ 

இன்னான்? என்று எண்ணிக்கொண்டு அவன் முகத்தையே 

கோக்கிக்கொண்டிருச் தார்கள். 

இசசனோ தன் சபையில் வந்து வீழ்ச் தழு. அவ் வண்: 

ணப் பெண்ணின் அலங்கோலக்தையும், தன் மைத்துனன் 

OTF சபைகளு ஓடிவர. அப்பெண்ணைக் இ தாட்டிமுக்க 

மூயற்சிக்கதையும் கண்டு, மனத் இிற்றாள் பரிகாடமும் ஆலி 

இரத்தை.பும் கொண்டானே யொழிய “யாரடா! துஷ்டன் 

இக்காரிபத்கைச் செய்யத துணிர்தது! சேவகர்களே 
. ரூ க Sax: See ச அகச் ஷ் 
அவனைப் பிடியுங்கள்; பிடிம்துக் கட்டி ஈண்டுக் கொண்டு. 

வாருங்கள்?” என்று கூறில் தன் அதிகார த்தை உடதிதக்கூடி 

வனாக இல்லை. : இதம்றாக் காரணம் கீசகன் கோள் வலி” 

  

மையே யாகும். அவன் தோள் வலிமைக்குப் பயமே ஒரு 

௮இகொரல்தையுஞ் செலும்தாமலும் வாய் இறக்து Vor WCF 

சொல்லாமலும் சானியம் பழுத்த நிலத்தில் வைத்த புல் 

லாடவனென அ௮சையாருக்தான். 

அப்பொழுது. அங்கு ak BREE ஜங் நள் 

தானு. மொருவனாக வக்இிருநர்் த வீமசேனனாகிய பலாய 

னன், அஞ்ிப் பஞ்சுபோல் பறக்வோடிவக்த: இரெளபதை 

யையும், அவலப் பின்தொடர்க பிடிக்க வந்த செெகளையும் 

பார்த்து, அத்கம் பதறத் அடித்து அசார வாசலின் முகப்பி 

லிருக்கற கருவைப் பிடுங்9 பத்தினிக்குப் பங்கம் விளைத்து 

செகனையும், இதை ஏனென்று கேளாத விராட மன்னனை 

யும் ஒரே அடியில் அடி.ச்.துக் கொல்ல நினைத்தசன். ௮ச்சம 

யம். பொறுமையே பூஷணமாகக் கொண்ட... தருமராகய 

கங்கபட்டர், எங்கே தம்பி வீமன் பதறப் போகின்றானோ.
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வென்று ௮தவே கவலையாகப் பார்த் அக்கொண்டி ஞர் தவர், 

அவன் கண்ணோக்கால் ௮வன் உள்ளக் குறிப்பை யுணர்க் 7 

Sue eau பலாயனனை நோக்கி “அப்பா பலாயளு” 

நீ. மடைப்பள்ளிக்கு,ள் தலைவனாகையால் காய்க்து விறகு என் 

குண்டோ வென்_று உயர்க்த மரங்களைக் கண்ணோட்டமிடும் 

வழக்க மிருக்கின்றது. போலும். ரீ இப்பொழுது பார்க்க 
மாம் அவசாத்திற்கு. விறகாகாஐு, இதைக் காயவைத்துக் 

கொள்ளலா மென்னாலோ விறகு காய சாட் செல்லும். அவ 

சியம் விறகு. வேண்டுமானால் தக்க மனிதர்களைக் கூட்டிக் 

். கொண்டு காட்டுக்குப் போய் நீ. கருதும் மரங்களை வெட்டிக் 

கொள்ளலாம், ௮ங்கனம் செய்வதன்றி இவ்விசாட மன்னன் 

சபை மூன் நிற்கும் தருவை.அவசசப்பட்டு அழிக்கக் கருதா 

கே. நீ மிகுக்க பலசாலி யாதலின் உனக்கு எனவும் கஷ்ட 
மல்ல. ஆதலால் நீ பட்டணத்திற்குப் புறம்பே சென்று 
வேண்டும் மாங்கா வேருடன் வெட்டி. எரிச்.துக்கொள். 

இம்மால்தை மாத்திரம் வெட்ட நினையாதே. இ. CBE 
பறவைகளுக்கு ஆதரவாகவும், ஈமது வாசத்இிற்கு உதவி 
யாகவும் குளிர்ந்த, நிழலைக் கொடுத்து அ௮ரண்மனைக்கும் 
"அழகாயிருக்கன்ற து. இம்மாச்தை அறிவுடையோர் 
அழிக்க நினையார்கள். பச்சை மாத்றைப் பதைக்க 

வெட்டுவது பாவ” மென்று பெரியோர்கள் கூறியிருக்கன் 
மூர்கள். என்ன அப்து வந்தாலும் பாபத்்இந்குப் பயப் 
படவேண்டும்.'” என்ன கூறிப் பூமியைப் போல் பொறு 

மையாயிரு என்ற நிதியைக் குறிப்பித்அக்காட்டப் பூமியைக் 
காலால் தேய்த்துக் குறிப்பிட்டார். அவர் மாத்தின் மேல் 

ஏற்றி வெளிப்படையாகச் சொன்ன விஷயம் யாதெனில், 
“நமக்கு . உபகாரியும்  இந்தாட்டுக் குடிகளுக்கு ஆதர 
வாகவு மிருக்இன்ற விராடமன்னனைக் கொல்லவேண்டாம்;
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. &ீ௫கனைக் காட்டில் கொண்டு போய்க் கொல், இப்பொழுது 

அவசரப்படாதே என்பதாம். 

அம்மறை பொருளை யறிந்து கொண்ட ' விமசேனண் 

“*இவர் இங்கும் சடையானாரே' யென்று உடலம் பதற 

வெழுக்சு கோபா வேசத்தை : யடக்கி “என் . ௮ண்ணனால் 
தான் உன்னைப் பங்கம் செய்யத் தணிந்த அப்பாதகன் 

அங்க த்தைப் பிளக்க முடியவில்லை' என்ற எண்ணத்துடன் 

பாஞ்சாலியின் முகத்தை நோக்கினான். ௮க்குறிப்பை 

யறிந்து கொண்ட பாஞ்சாலி, கன்னைப் பங்கம் செய்யத் 

அணிந்த பாக்களைக் சண்டியாமலும் கண்டியாமலும் தனக் 

கெதிரில் வீற்றிருந். ௪ விராட வேகச். தனை கோக்கி “மன்பதை 

காக்கும்மன்னனே! ப்தினிப்பெண்டிரைக் தீண்டுதல் தகும் 

தகாதென அறியா மூர்க்கனுங் சேகன் இங்கனம் செய்வது 

நீதியோ? “படை குடி. கூழ் அமைச்சு ஈட்பு அரண் என் 

னும் அறு அங்கமுடைய செங்கோலனாிய நீர் உமது 

மைத்துனன் தீய பு.சயால் செய்ததை விசாரித்த! முறை 

செய்து என் மனக்கலக்கக்தை மாற்றி அறுதல் சொல்லி 
ஆதரியா, இருப்பது உமது STEN LEG அழகாகுமோசீ 
உமஅ தேவியாருக்குப் பணிவிடை செய்து பிழைக்க வரத 
ஏமையளாகிய என்னை இக்கோலங் கண்ட பாதகனாயே 

- இ௪க மூர்க்கனைத் தீர விசாரியாமற் போவிராஇல் எனக்கு 
வேறுகதியில்லை. *இக்கற்றவர்க்குக்தெய்வமே அணை” யென் 
பார்கள், உலகில் ௮ரசனே கண்கண்டதெய்வம். 

“குலமகட்குச் தெய்வம் கொழுகனே ; மன்ற 

புதல்வர்க்குத் த்தையும் தாயும்:--அறவோர்க்கு 

அடிகளே தெய்வம்; அனைவோர்க்குர் செய்வம் 

இலைஞூகப் பைம்பூ ணிறை.-
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நீர் அ.த்துடுக்கனை விசாரித்,௪ ரீதி வழங்கா இருப்பத 

உமத பதவிக்குக்ளருமா? HA OPM) anh bout aor so 

AMIGOS மாற்றிக் காகள்ம்வண்டியது உமது கடமை 

யல்லவா£ அக்டைமையிணின்றும் தவதீனால் நீர் ௮ரசாவ 

தெங்ககனம்? உமத அஜ்ஞா சக்கரம் என்ன, பயன்படும்? 

இதக்சகைய. ௮ரசு கொடுவ் கோலாக, என்றன்றோ உலகம் 

சொல்லும், துஷ்டர்களைச் கிக்ஷிக்து முறைசெய்யா மன்னன் 

காட்டில் குடிகளுக்கு நஷ்டமும் பெருக்கஷ்டமுமல்லவோ 

விஃகாயும்'” என்றுகூறி. இச் கைய கொடுங்கோலாசன் வா 

மும்காட்டைவிட்டுக் கடும்புலிவாழுங் காட்டிற் புகுக்.ஐ வாழ் 

வத நன்றல்லவா? பேதைப் பெண்ணுக்குற்ற. துன்ப, த்ஜை 

மாற்றாக இவ்வரசன் முன் என்ன கூறினும் யாத பிரயோ; 

சனம்? பென் ணென்றாற் பேயு மிரங்கும்' என்பார்கள். 

மக்களில் மன்னனாயுயர்க்தோர்க்கு ௮ கூடவில்லை'' cron pr 

வெறுச்அ விட்டு இன்று தன் வினையின் விளைவா: வத்த: 

அன்பத்தைக் சூறில்து விம்மி விம்மி அழுதாள். 

அவள் அ௮ங்றுனம் அரசனை வெறுத்துக் கூறி 

அரற்றுவதைக் கண்டு உள்ளே மாச்சரியமும்வெளிக்கு ஆக் 

சரியமுங் கொண்டிருக் 2 தருமராயெ கங்கபட்டர் அவளை 

கோக்க, “ஓ!. வண்ணப்பெண்ணே! நீ பெண்களுக்குரிய 

கரண்ைவிட்டு . ௮ரச௪பையில் இங்கனம் பேசுவது 

அடாது. அுறவுருவான விராட பூபதி அரியாயக்காரரல் 

லர்;௮ற.நால்ககை அசேகம் வாஇத்தவார்; சத்திய நெறித 
வருவர்; சாதுசங்கப்பழக்க.முள்ள வர்? சகலவிதசம்பல்.நு 

முடையவர்; சதுர்வேதம்: உணர்ந்தவர்; தநார்வேதந் - 

தேர்க்தவர்; மதுமுறை கற்றவர்;மக்களைப்பெற்றவர். அவர் 

ஒருக்காலும் கடுகில்மை தவர்; ப்க்ஷபா தமாக விசாரியார். :
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நி. அவசரப்பட்டு ஒன் ௮ஞ். சொல்லாலே... உனக்குரியவர் 

களிடம் சொல்லி அவர்கள் மூலமாய்த் : தக்கது தேடிக் 

கொள்; பெண்பால் அடக்கமின்றி ௮ாரசுவை யேறுதல் 

காது. அச்தப்புரஞ் செல்'” என்னார், 

கங்கபட்டர் உரைத்த an ben தயுணர்ந்த விரக்சாரணி 
மன்னிக்கவேண்டும்! மன்னிக்கவேண்டும்” என்று 

- அவரைப் பார்த்துக் கூறிக்கொண்டு அம்தப்புாம் போய்ப் 

பெருங்காற்றி ROS முருங்கையபோல் அருங்கி ஒடுங்கிச் 

சுகேட்டிணை முன் கண்ணீர் சோர நின்றாள். இவ்வாறு 
நின்ற. விரசசாரணியைச் சுதேட்டிணை.. பார்த்து “பெண் 

ணஞுங்கலமே! இங்கனம் வாடி. வதங்கிச் சோர்த்து கண் 

ணீரபெருக வக்க தன் காரணம் என்ன? மீ. போன இடத் 
இல் உனக்கேசாவனு இடர் கேர்க்தசதோ? இப்பொழுதே 
சொல்லு இடர்செய்தவன் தலை. இடறும்படி செய்கின் 

றேன்? என்னாள், 

... அங்கனம் அன்புடன். வினவிய சுதேட்டிணையைன் ] 

திரெளபதா தேவி பார்த்து, அம்மையே! கைவிரலால் 

கண்டைக்குத்இவிட்டுக் கண்ணைக்கு த் இன வர்கள் யார்ரீ ஞூ.தீதி 
யதற்குக் காரணம் என்ன? என்று விசாரிப்பது. போலிருக் 

கிறது? முன்னகாகவே நான் என்ன சொல்லியும் கேளாமல் 

என்னை உமது தம்பியிடத்திற் கனுப்பிப். பின்பு germs 

தெரியாதது போல் ஈடித்து,த் அடி. அடி .௮க் கேட்டின் நீரே, 

ஈன்றுயிருக்கிற அ.ஆயினலும்பெரிதன் று.உமது வார் ச்தையின் 
படி. வாசப்பூ. மாலையும் தேனும் ௮வன் மனைக்குக் கொண்டு 

போனேன், ௮/வன் அதைப் பெற்றுக் கொள்ள மனமில் 

லாமல் என்னைப் பற்றப்பதறிப்பேப்போல். தடி வர். தான்.கான் 

“அவன் கையிலகப்படாமல் மானென விரைந்தோடி. மன்னன். 

போவையில்வக்து விழ்த்தேன்;அதன்பின் என்னை விரட்டிக்
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தொடா ௫ ஓடிவர்சு பாவி எப்பாடு பட்டானோ, என்ன 

கதி கெட்டானோ, என்பதை நானறிகிலேன்” என்று 

கண்ணீருகுத்து வருக்கினள். 

அவள் ௮ங்கனம் கூறி வருந்துவகைக் கண்ட அரசன் 

பத்தினி, ௮வள் கண்களினின்றும் வடியும்கீரைத்துடைத்.அு 

“அருந் சதி போல்வாய்! அப்பாவி என் தம்பியானாலும் மகா 

பதிவிரதையான உன்னிட இல் இப்படி முறைதப்பி நடக்க 

மூயற்சித படியால் ௮வன் எனக்கு இனிக் தம்பியாகான்! 

கான் அவனுக்குச் கமக்கையாகேன். “விட்டுக்காகாத பிள்ளை 

ஊர்க்குமாகான்! என்பது போல் உனக்காகாத துஷ்டன் 

எனக்குமாகான்! இனி அவன் மண்ணில் இருக் தாலுமொன்று 

தான், இறர் காலுமொன்றுகான், ௮வன் இனி மண்ணிலிருப் 

பது பூமிக்குப் பாரமே யொழிய வேறில்லை. அவனைக் 

கொல்ல வேண்டு மென்.நு உனக்கு எண்ணமபிருப்பின் இப் 

பொழுதே தெரிவிப்பாய். ௮ப்படுபாவியை யொழிக்க ௮ர௪ 

னுடன் கலந்து பேக் காரியத்தை . முடிக்கிறேன். நீ 
ahs & வேண்டாம் உனக்கொரு நாளுங் குறைவு வாராது?£ 

என்னு கூறி அவள் வருக்தக்கை மாற்றிருள். 

சுதேட்டினையின் தேறுதலான வசனங்கேட்டு விரத 

சாரணி, “நீங்களொன்றுங் கவலையெடுத்துக் கொள்ள 

வேண்டாம்.என் தீவினைப்பயன் இவ்வாருயிற்று. நீங்களென் 

செய்வீர்கள். இக்கற்றவர்க்குத் தெய்வமிருக்கிற த. அடாது 

செய்தவர் படாத படுவர்'என்ப.அபமுதாகா௫. என்விஷய தி 

தில் ௮பராதி.பாகிய அவன் என்னைக் காவல்புரியும் கந் தரு 

வரால் கால் சாய்நீது போகாமலிரான்., இன்றோ YOO SI 

நாளையோ அவர்கள் வருவார்கள். அப்பொழுது அவ்ன் தலை” 

யோடிப் போமோ? இக்தத் தரணி யோடிப் போமோ” 
அறியேன் தரன், ஆயினும் உம்மை. வக்கடுக் ௮ உமது
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உப்புக் கண்ணீரும் புசித்துக் காலங்கழித் த என்னால். உமக்கு 

யாதொருகுறைவும் வராஇருக்கும்படி. என் இஷ்டதெய்வத் 

தை நன்கு பிரார்த்தித்துக் கொண்டேன் அ௮ம்மையே!?? 

சன்று சொல்லி வணங்க வாழ்க்திஞள்., 

866, அரசன் பேரவையில் என்ன நிகழ்ச் தன 
வென்பறைக் கவனிப்போம். . இரெளபதை கங்கபட் 
டர் உரைத்த வாய்மொழிப்படி அந்தப்புசம் சென்ற 
பின்பு ௮ரசன், வண்ணப்பெண் தன் அரசாட்சியைத்தாக் 
கிப்பேனெழையும் சபையிலுள்ளேசர*சகளை அடக்கியாள 
அரசலுக்கு ஆண்மை இல்லை' யென்று ஒருவருக்கொருவர் 

பேசிக்கொண்டதையும், அரசவை என்பதையுங்கூடப் 
பாராமல் தன் மைத்துனன் வண்ணப்பெண்ணைச் தொட் 

டி.முக்க முயற்சி கதையும், அப்படி முயற்சிக் ௪ அவனை 

அக்கணமே சண்டித்து அரச தருமத்தை நிலை நாட்டக்கூடா 

மற்போனதையும் நினை த்.து வருந்தி மெளனமுறத்திருக் தாஸ் 

இங்களனமிருக்து விராடமன்னனை, வேதவிதியும் நீதி 

முறையும் அறிந்த கங்கபட்டர் பார்த்து “சாந்தகுண 

வேந்தனே! ஆண்மையுடன் ஆட்இிபுரியும் அரசர்கள் 

தங்கள் காட்டிலுள்ள அஷ்டர்களைத் கண்டிக்காமல் விடுவார் 
் BM TEV, HBG OF செல்வமும், அரசநீதியும் எங்கனம் 

நிலை பெறும்? அரசர்கள் நீதி செலுத்தும் முறையில் தமர் 

பிறர் என்று பட்சபாதம் வைப்பார்களா? தனக்கு யாரும் 

இக்கில்லா,த ஒரு பெண்பால், வயிறு வளர்ப்பதன் நிமித்தம் 

. தின்மனைவியினிட த்தல் வண்ணப்பெண்ணாக வக்தமர்த் தால் 

அவள்மீது மச்சசாட்டா னுடைய மைத்துனன் இச்சை 

'வைதச்தான் என்பது இசையோ? அல்லதுவசையோ? சுத்த 
: 9
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விரருக்ருரிய அண்மையோ?மேன்மக்கள் செய்கையோ?£ழ் 

மக்களும் செய்வதற்கு நாணும் இக்தீச்தொழிலைக்கொண்ட 

அக்சேகன் தன்னிலும் வலிய வீரர் உலகத்தில் ஒருவரு 

மில்லயென்று உம்மை மதியாஇருக்கி ன்ரான், அவன் 

இதக்தொழிலச் செய்து உமது அரசாட்சியில் பிழைத்தான். 

பற்ரறொரு அரசாட்யோயிருக்குமானால் அவன் பிழைக்கவே 

மாட்டான். உமத துரைகத்தனத்தில் ௮வன் தப்பினாலும் 

தெய்வாணையில் சப்பமாட்டான். எல்லோருக்கும் பொது 

வாகத் தெய்வ மொன்றிருக்கிறது. அது நடு நிலைமையாக 

விசாரித்துச் ஒண்டிக்கும். 

௮ரசன் அன்ன கொல்வான்: 
தெய்வம் கின்று கொல்லும் 

என்பது பொய்யாகாது?? என்று கூறினர், 

எல்லா முணர்ந்த கங்கபட்டர் இவ்வாறெடுத்துரைத்த 
வாக்கியமும், கற்பில் மிகுந்த வண்ணப்பெண் கழறின 
வ௪னமாம் அரசன் காதைத் துளைத்து ஊடுருவிப் போன 
இனால் அவன் மிகவும் களைத்துச் சித்தமழிர்து இங்காசனம் 
AO pig அச்அீப்புஞ்சென்று அவலமுற்கிருக்தான். 

௮ர௪ன் அரியாசனம் விட்டெழுர்.து போனபின்பு We 
௪பையிலிருக்் த. விமண், நெருப்பெனப் பொங்இச் இந்து, 

கண்ணெருப்பெழ இருகைக்கெருப்பெழ 
உண்ணெருப்பெழத் சனதுடனெருப்பெழ 
மண்ணெருப்பெழ எழமடையிலெய் னான். 

அதன்பின், தருமபுத்தரரும் மற்றதம்பியரும் தங்கள் 

காலபேதத்தைநினைத்து வருந்திக் ௪க்சம் இடம்போய்ச். 

சேர்ந்தார்கள், அப்பொழுது ஆஇத்தனும் அன்று OTE
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வையில் நடக்த அக்கிரமக்தைக்கண்டு மனம் பொரு தவன் 

போலக் குடபாலமர்ந்து மெய் இவந்தான். 

  

அத்தியாயம் 8, 

திரேளபதைதயும் வீமனும், 

9) ray வந்ததும், அரண்மனையிலுள்ளோர் யாவ 

ரும் தத்தம் தொழிலைச் செய்துவிட்டு காழிகையான தும் 

அயில் கொள்ளச் சென்றனர் சுதேட்டிணையிடம் கூதி 
வருத்தருற்றதிரெளபகைஇராத்திரி பதினைக் அகாழிகைக் கு 

- அரண்மனையில் யாதொரு சத்தமு மில்லாதிருக்கு srr 

யம் பார்த்து, அழமுதகண்ணும் சிந்திய மூக்குமாப்ச் FH Gi. 
செய்யாமல் மெல்ல நடக் அ eT Da Tener Lf coll HSL 

மடைப்பள்ளி போய்ச் சேர்ந்தாள். அப்பொழுது விமண் 

அன்று பாஞ்சாலிக்கு நேர்ந்த பங்கத்தைக் ஸறித்து 

எண்ணிக்கொண்டு கண் மூடிப்படுத்துக் கொண்டிருக் தான். 

அ௮ங்கனம் படுத்துக்கொண்டிருக்த விமனைப் பாஞ்சாலி 

பார்த்து” “கவலையில்லாமல் உறங்கும்காவலனே எழுத்திரும் 

- எழுத்திரும்!!”” என்முள். கலவாதீதுடன் கண்ணை மூடிக் 

கொண்டிருந்த கதாயுகனாகிய விமன், இிடுக்கென்றெழுக்னு 

விழித்துப் பார்த்து “பேதையே! இக்கடுகிசியில் இங்குத் 

தனித். ஐ வருவானேன்?”” என்முன். 

அவன். அப்படி வினவி.பதும், தரெளபகை வணக் 

கத்துடன் அவனை கோக்கிக, “காரியமாகத்கான். வர் 

-தேன். அக்காளில், சூதாடி. நாடிஐர்த பாண்டவராகிய 

உங்கள் முன்னிலையில் என்னத் துற்சாதனன் மண்
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னவையில் மயிஓரப்பிடித்திமுக்ன மானபங்கம் செய்ய 
மூயற்திகச்சபோது நீங்கள் கையைக் கட்டிக்கொண்டு 

பொறுமை சாதித்தீர்களல்லவாசீ ௮ன்றே போல் இன்றும் 

பொறுமை சாஇப்பீர்களோ வென்றெண்ணி முன் ஏச் 

சரிக்கை செய்யவர்றேன். நானோ பிறந்த அகத்திலும் 

புகும். அகத்திலும் மிகப்பெருமையாய் வாழ்ந்தேன். 

பின்பு விதிவச,ம்நினால் கற்களும் முட்களுமுள்ள கானக 
மெங்கும் உங்களோடு திரிக் தலைந்து வருக்இக் காய்கணி புசிக் 

அப் பன்னிரண்டு வருஷம் கழித்தேன். இப்பொழுது ஒரு 

வருஷம் அஞ்ஞாத வாசம் செய்வதற்கு உருமாறிப் பெயர் 
வேறுகொண்டு இவ் விராடமன்னன் மனைவி சுதேட்டிணை 

யிடம் குற்றேவல் புரிக்து வருங்காலையில் பாதகனாகிய 
கீசகன் என்னை இப்பங்கத்திற்காளாக்கனான். ௮ப்பாசகனை 

அரசனும் அழைத்துச் தண்டிக்க அஞ்சினான். அவன்தான் 

அவ்விதமானாண், பதிகளாகிய பாண்டவர்களைக் கொண்டு 

அப்பாவியை தண்டிக்கலாமென்றாலோ, பூமண்டல முழு 

அம் புகழ்பெற விளங்கிய தருமபுத்திரர் வைக வேடம் 

பூண்டு ஒருவிமமாழிருக்கின்னுர். மூவலகும் வென்று இசை 

பரப்பிய விசய சிகாமணியோ, பேடியுருவெடுத்து பெண் 

களுக்கிடையி லிருக்து பரதநாட்டியம் பயிற் றுஇன்றார். 
வெற்றி வீரர்களாகிய இளைய சகோதரர், நகுல sar go 

தென்றாலோ அவர்கள் வெளியிலிருக்அு தக்கம் தொழிலைப் 

பார்திறுக் கொண்டிருக்கிறார்கள்; இவர்களிடம் சொல்லிக் ' 
கொள்வதில் ஒரு பயனுமிலை யென்று கருதியே உம்மிடம் 

ane soar. ஐவரில் நீரே வாயாற்கூறிய சபத.ல்ஜையும் 

மனத்தால் கினைக்த குரோத்கையும் முன் பின் பாராமல் 

முடிக்கல் தக்க பலசாலி. அகனால்தான் உம்மிடம் என் 

- குழையை முறையிட்டுக்கொள்ள வந்தேன்”? என்றாள் .
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இவைகேட்ட வீமன்மிகவும் மனவருத்தச்தோடுபாஞ் 

சாலியை நோக்கிப் “பெண்ணே! புருஷர்களுக்குப் பொறு 

மையே ஆபசரணமென் று சொல்லினும், நீதி தவறியவர்ககா 
ஒருகணமேனும் தாழ்த்தாமல் அவர்கள் தலை நிலத்தில் 

விழதக்துணிப்பதே சிறக்த அபரணமாகும். ௮ங்கனமிருக்க 
எங்கள் ௮ண்ணாவோ வென்றால், எக்தசமயத்திலும் பொறு 

மையே பெருமையாகக் கொண்டாடுகிழுர். என்னிடத்தில் 

என் கைக்குத்தகுக்த கதாயுதமிருந்தும், அர்ச்சுனனிடத் 
தில் வெற்றிபொருந்திய காண்டீப மிருக்தும் என்ன பிர 

யோசனம்? அன்று அதீ தினபுரியில் சஞுனியுடன் சூ.தாடி_த் 

கோற்றபோதும்,உன்னை ச்துற்சாதனன் பற்றி ௮சசவைக்கு 

இழுதிதவக்து மானபங்கம் செய்ய முயற்சிச்தபோதும், 
. துரியோசனன கர்ணன் முதலியோர் உன்னையும் ஏங்ககா£ 

யும் பறிககித் து அற்ப வார்த்தைகள் புகன்ற பொழுதும், 

அங்கம் பதற எழுக்த எங்ககா ₹அழ்திரப்படவேண்டாம்! 
YS Brn Casi owl) ora அடக்கிய சமையனானவர் 

இப்பொழுதும் இவ்விராடன் ௪பையில் உன்னைத்துரத்தி 

வந்த சேகனைக் கொல்ல வெண்ணிய என் கேபக்ளுகி 

யிர், மறைபொருள் கூறித்தடு்௮ துவிட்டார். இவர் எப் 

பொழுதும் இத்தன்மையாயிருக் தால் எங்கள் மானக். தான் 

கெட்டுப்போகும், இனி மானம் போகச் சும்மா இரேன். 

ஏங்ககாச் சமயத்தில் மீ oe SOEBME FHS 

படுத்திவரும் கருமபு த்திரராலுண்டாகிய மன ்.மரங்கலையும் 

அரியோதனாதியரால் உண்டாயிருக்கற கோபத்தையும் 
இக்தக் சேகன்மீது காட்டி, பானையின் WS FSD தப் பிளக் 

குஞ் சங்கம் போலப் பாய்க்து, தான் அவன் அங்கத்தைப் 

பிளக்கறேன். இணி அவன் விஷயஹ்தில் யார் தலையிட்டு 

என்ன சொன்னபோதிலும் தான் அதற்கு உடன்படப்போ
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Born gun, அவனை உமிருடன் விடப்போடின்ற B 

மில்லை; உன்னைப்பகைத்த அவன் இணி உயிருடன் பூமி 

யில் வாழப்போவறுமில்லை, இ.து நிச்சயம்” என்றான், 

அ௮ங்கனம் அவன் உரைக்கவே, பாஞ்சாலி அவனைப் 

பார்த்து, “விர! தாங்கள், தங்கள் தமையனார் மீத 

மூனிர்.து கொள்வது நியாயமன்று; அவர் உமது கோபக் 

குறியறிர்து தடுத்தது நியாயமே, அ௮ங்கனம் wor SOs 

இராவிட்டால் நமது அஞ்ஞாதவாச௪.த்தின் இரகசியம் வெளி 
யாயிருக்குமன்றோ? அதனால் பகைவர்கள் நம்மை யறிந்து 

"மறுபடியும் பன்னிரண்டு வருஷம் காட்டில் வாசஞ்செய்ய 

நிர்ப்பத் சப்படுத்துவால்லவா£ ஈமது சபதமும் நிறைவேரு 

தொழிக்து போகுமன்றோ? இவற்றைக்கருதியே, காலதே௪ 

வர்.ச்தமானங்களை யறிந்த புச்திமானாகிய தருமபுத்திரர் 

உம்மைத் தடுத்தது; அவர்பேரில் குற்றமில்லை? அவர் 

பொறையெல்லாம் நன்மைக்கேயன்றி திமைக்கன்று, 

இனி அவர் பொறுமைககுக் குற்நஞ்செல்லாமல் பாதகனு 

Bu சேகனை யொழிக்க வழிதேடுக. கான் அவன் கண்முன் 

பட்டபோது “நீ என்னைக் காதலிக்காதே; காதலித் தால் என் 

கணவர் ஐவர் கந்தருவர்கள் உன்னைக் கொல்வார்கள்” ஏன் 

தேன். அரசன் தேவிக்கும் இதையே கூறியிருக்கின்றேன்! 

அரண்மனை முழுதும் இவ்விஷபம் தெரியும், ஆதலால் கீர் 

அவனைக் கொன்றாலும் உம்மீது சந்தேகமேற்படாது. விரத 

சாரணியின் கந்தருவர்கள் சேகனைக் கெரன்றார்போலு 

மென்று எண்ணிக்கொள்வார்கள். இன்னும் இரண்டு நா&க் 

குள் இக்காரிய த்தை” முடி ச்.தவிடு வீராக' என்றனள். 

விமனும், “அப்படியே ௮வனைக் கெர்ல்லுகின்றேன்; 

இப்பொழுது விடியற்கால கேரமாயிற்று; இன்று அவனைக் 

“கொல்லத் அணிந்தால் அஞ்ஞாதவா௪ இசகசியமும் வெளிப்
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பட்டுப்போய்விடும்.இன்் று இரவு முழுமையும் போப் காளைப் 

பகல் முப்பது நாழிகையும் சென்று இரவு வரட்டும்; ௮ப் 

பொழுது நி நினைத்தபடி அவனை முடித்து விடுகின்றேன். 

அனால் அதை முடிப்பதற்கு கான் ஓர் உபாயம் சொல்லுகின் 

றேன்; அதன்படி கீ நடக் துகொள்; காரியமும் வெகு சுளு 

வில் முடிந்துவிடும்; இரகயெழமும் எவருக்கும் புலனாகா.. 

நீ. நாளைக்காளையில் சுதேட்டிணை மாளிகைக்குப் போவாயா 

இல் அவனும் அங்கு வருவான். வங்.து உன்னைக்கிட்டி, *ஐ! 

பெண்ணே! நீ நேற்று ௮ரசன் ௮டைக்கலமென்று அடைக் 

தாயே; அரசன் உன்னைக் காப்பாற்றினனா? என்னையும் 

தீடுக் தானா? இல்லையே! எனக்கு இங்கு எவரும் of DA ave; 

உனக்கு யாரும் இக்கல்லை. ஆதலால் நீ ஏன்மனைக்கு 

ang விடு. உன்னை வெகு இறப்பாக வைக்கின்றேன்” 

- என்று அசை மொழி கூறுவான். அப்பொழுது நீ 

அவன்மேல் அ௮ன்புள்ளவள் போல் தடித்து, இங்கு 

உன்னுடன் பேசுவதற்குச் சந்தர்ப்பமில்லை; ் Gu 

ஞலும் பலரும் அறிவர்; காளை இரவு பத்து நாழிகைக்கு 

இந்ரகர்க்குப் புறம்பேயுள்சா வசக்கத மண்டபத்திற்கு வா; 

அங்கு நானும் வருகன்றேன். எல்லாம் சரவகாசமாய்ப்: 

பே௫க்கொள்ளலாம்' என் அ சொல்லி, பக்குவப்படுத்இவிடு, 

அகுற்குமேல் நான் பார்த்துக் கொள்கன்றேன்'” என்.று 

: உபாயஞ் சொல்லி அவளை அந்தப்புரம் போகச்செய்து, 

கெய்வார்த்த நெருப்பெனப் பொங்கச் இனெந்து பொழுது 

Ani. பகல் முப்பது நாழிகையும் சென்று குறித்த இரவு 

பத்து நாழிகை எப்பொழுது . வாப்போ௫றது, சேகனைக் 
கொன்று கை ஊறலைக் தீர்த்துக் கொள்ளப் போடின்றோம்' | 

என்று எண்ணமிட்டுச்கொண்டு படுக்அுக் கொண்டிருக்கும் .-
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பொழுதே குண இசை வெளுத்தது; சூரியனும் உதவ 
மானான். 

  

அத்தியாயம் 9, 

டோலிக்காதல். 

ரியன்குணஇசை யெழுர்த.தம் தரெளபதை படுக்கை 

யினின்.றுஎழுந் த, காலைக்கடன்களைமுடி த்.துச் சுதேட் 

டிணைக்கு மலரெடுத்துச் கொடுப்பதற்குப் பூக்குடலை எடுக் 

அச்கொண்டு பூஞ்சோலக்குச் சென்றாள். அப்பொழுது 

கீசகன் சமக்கையைக்கண்டு, அவள் முன்னம் தன் மீதில் 

கோபித்த நிந்திக்ககை மாற்றிக்கொண்டு பண்டுபோல் 
அன்பாயிருக்கக் கேட்டுக் கொள்வதற்காக அப்பூங்காவின் 

வழியாக வந்தான், அவ்வழியாக அவன் வருவதைச் இரெள 

பதை பார்த்து, அந்தகனைக்கண்ட உயிரைப்போல. . நடு 

நடுங்கிப் பின்பு ஞான .நால்களைக் கற்று ச்தெளிர் தவர்போல் 

மனந்தேறிச் சங்கடப்படாமல், தள்ளாடி. ஓடாமல், தவித்த 
வாடாமல்,அ௮ச்சம் இறிதுமின்றித் தலைகுனிக்து, நிமிஷ த்இற் 

கொருதாம் தன்கால் புறவடியையும் சேகனையும் பார்த்.அப் 
புன்முறுவல் பூதீ.து, ௮வன் அற்புச்இ தன்மீது படரும்படி ' 
நடித்து விமனிடத்தில் பே௫க்கொண்டபடி. நடத்து 
கொண்டாள். 

இங்கனம் நின்ற பொற்பாவை: போல்வாளைப் பஞ்ச 
மகா பாவத்தினை அஞ்சாமல்செபய்யும்்செகன் கண்டு, கலைமதி 
கண்ட காந்தக் கல்லெனச் சிர்தையுர௬௫, ஆசை பெருக), 
இமைகொட்டாமல். பார்த்துக்கொண்டிருக்தான். அவன் 
அங்கனம் பார்தீதுக் கொண்டிருக்கும்பொழுது, HONG. Fos



போலிக் காதல்... - அதத 

க்ரல்பெருவிரலைப் பார்ப்பதும், அவன். முகம் கோக்குவதும், 

புன்று.றுவல் பூப்பதுமாயிருக் காள். அர்கடிப்பிளை. அவன் 

மெப்பெனக்கொண்டு அவள். மூகம் கோஃகி <Q தசாரணி/ 

முன்னம் நான் உனக்கு என் பெருமையைச் சொல்ல வில் 

லையா? அதை நீ நேற்றுச் சற்றேனும் எண்ணிப்பாராமல் 

YT FOr மூன் ஐடினாபல்லவா?' ஓடி. நீயடைச்த பலனென்ன? 

உனைத் அரத்இவர்ச௪ என்னை ௮ர௪ன் என்ன செய் தூவிட் 

் டான்? எவராவது என்னிடம் கெருங்இனார்களா? என்னை 

ஏனென்௮ கேட்டார்களா? கேற்று என் பெருமை Gus 

லாம் உனக்கு௮னுபவ.4இல் நன்குவிளங்கியிருக்கும்;. அவற் 

ஹறைகான் விரிதீதுக்கூறவேண்டுவதில்லை; சுருக்கிச் சொல்லின் 

இக்நகாமும், இக்காட்டு வளப்பமும், விராட மன்னனுடைய 

வாழ்வும், என் கமக்கையின்மாங்கல்பளூத்திழும்என.௧.இக 

இடக்கையிலிருக்கிற து ; இதை விரி.ததேனானால் அ௮வ்வாழ் 

வெலாம்காத் நிலகப்பட்ட பஞ்செனப்பறத்ததோடும்.வேண்டு 

மென்றால் பார். இக விராட மன்னனுக்றால். கட்டிவைற் 

இருக்கும்பட்டதிைமாத்றி உனக்குச்சூட்டிஉன்னைப்பெண் 

ண?) யாக்குன்றேன். என்னை ஜெயிப்பார் எவ்வுலஅலு 
மில்லை. உனக்குக் கத்தருவர் ஐவர் *இருக்கிறுசென்றும், 

, அவர் உன்னைக் சாப்பாற்றுவாரென்றும் கூறினையல்லவா? 

அவர்கள் கேற்றுவக்து உன்னைக் காத்தார்களா?. அவர்களை 
ஒரு மலைபோல் கம்பி என்னைப் பேசாதும் பேடு ஏஏனையே. 

கீ. என்ன. வாபடைந்தாய்?2 இப்பேர்ப்பட்ட சமபத்தில் 

வந்து காப்பர்ற்றாக அவர்களை; இனி கீ ஈஃ்பலாமா 2 நம்பி: 

மோசம் போகலாமா? அவர்கள் அன்பும் ஆண்மையும் இப் 

பொழுது. விளங்கவில்லையா? Por sod ord oe Gras 

முூண்டாகுமா£ கான்.அருக்குமடல்கா ௮ வீரன்: கமனையும் 

பக்ஷணம் செய்யும் சான்; உன் காணபத்தித்கேற்த மாரன் 
10
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என்பகை இப்பொழுதாவது: நீ அறிக் து கொண்டனையா? 
உன். கன்மன மூருகி கன்மனமாக வேண்டும் ஆரணங்கே”? 

ere அவசிணையடி.களில் விழ்க கான். 

அவம் இதுதான் சமயமென்று அவனைநோக்கி, 
இருக்கும் அஞ்சாதவிர!. நீ என்மீது அன்புகொள்ளுமுன் 

னமே கான் உன்மீது அன்புகொண்டிருக்வேன். ஆயினும் 

நீ கொண்ட அன்பு நிலையுள்ளகா? அல்லது நிலையற்ற தா£ 
எனப் பரிக்ஷிப்பதற்கே இங்கனம் உன்னை அலைக்கழித் 

"தேன், இப்பொழுதே உன் அன்பின் முதிர்ச்சியை 906 

கொண்டேன். இது பெண்களின் சுபாவம், இக்திரனே 

வக்து இச்சித், தாலும் அவர்கள் எளிதில் மனம் ஒருப்படசச். 

ஆதலால் நீ மனத்திலொன்றுங் கருதவேண்டாம்:; நடக் 
ததை நினைக்கவேண்டாம்; போனது போகட்டும்; இப் 

பொழுது நான் சொல்லுகிறபடி நடக் துகொள்; உன்இச்சை 

நிறைவேறும். அ௮ஃசென்னவெணில்: நாம் இருவரும் இல் 

குத் தனித்துப்பேசுவதை உன் தமக்கையாவஅ வேறுதாஇ 

யர்களாவது,மற்றும்இச்ஈகரத்து மாந்தர்களாவது கண்டால் 

“இவள் என்ன நீலியாய் இருக்கிறாள் ? நேற்று : வானம்! 
இழிக்க வாய்விட்டு ஆரற்நினவள், இன்று மானம் இழக்க: 
மன்னன் கீசகனோடு பேசுஅன்முள்; வெகு ype! வெகு: | 

pS! any வேண்டுவனவெல்லாம். பேசுவார்கள். 
ஆதலால், நீ இன்று இரவு. பத்து நாழிகைக்கு இக்ககரத் 
இன் புறம்பேயுள்ள வசச் மண்டப த்இற்கு வந்துவிடு; 
௮ங்கே நானும் வருகின்றேன்; அப்பொழுது எல்லாம் சாவ 
காசமாகப் பேசிக்கொள்ளலாம்”? என்னுள். ( 

அ௮ம்மொழியைக் கேட்ட சேகன், மிர் தமுண்ட -ம 
சரைப்போல அனந்தக் கூத்தாடி. ௮வளை கோக்க, அன்ன! 
சடைப் பெண்மயிலே! கன்னல் ; பழிக்கும்: உனதுமொழி:
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GSH pati on Gl Hatt FO) FUG gil. ஊன் வாய்மொழிப்படியே 

இன்றிரவு அ௮ம்மண்டப தீதில் வந்திருக்கிறேன். 8 தவராமல் 

அங்குவர் அ சேர்வாய்” என்று கூறிவிட்டு, “தன் மனையை 

யடைத்து. அந்தகன். பாசம் தன்னைச்சுற்றும் ௮ன்றைய 

அ௮ச்திப்பொழுதை எதிர்பார்தீதுக்கொண் டடிருக் தான்: 

சகன் பூ்சோலையைவிட்டு அகன் த்தும் தரெளபதை 

பறித்த மலர்களை அக் ன ற்கு. எடுச் துக்கொண்டு 

போய், அவைகள் ௮ணிபெறத்தொடும்.து அரசி கையிற் 

கொடுத்து, அவளுக்குச் செய்யவேண்டிய குற்றேவல் பல. 
வும். புரிந்து, பின்பு ‘Saudis Bade மேல் மடைப்பள்ளி 

எய்தி விமனைக்கண்டு, நாம் பேசிக்கொண்டபடி. அவனை 

இசையச் செய்துவிட்டேன், இனி நீர் உமது காரியத்தைப் 

பார்க்கலாம்?” என்னு கூறி அர்தப்புரம் வர்.து சேந்தனள். ் 

-விமனும் நெடுகாளாய்த் இனவு இன் னும் என்னிரு 

தகோராக்கு இன்று கல். இடைச்த கென்றெண்ணி, 

இரவியின் மறைவை sai நோக்கிக்கொண்டிருர் தான். 

° 

அத்தியாயம். 10. 

கீசகன் வதம். 

மொ ண்டிசையும் பறைக்கொளிக்கோடிய இருளெல்லாம்: 

் இரண்டு தலைகாட்ட ஆரம்பிக்கவே, பாபத்தித்குப் 

பயச்ே தோடும் புண்ச ணிய வான்ககாப்போலக்க இரவனும் குட 

கட லெய்தி யொளிக்தனன். கதிரவன் Gurls லய் தவே, 

கனக்கு ஜி தரணியில் எவரும் எதிரி ல்லையென்னனும்படி. இருள் ் 

எங்கணும் WSL) CLP BD கொண்ட அ. அப்பொழுது. அஞ்
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ஞோன விருள் பாவிய அசகஃ்சினனாகிய சேகன் அவ்விறாஆக் 

SUD GONG Fors. அவன் களிப்பைக்கண்டு நகைக் கன 

போல அகாய இல் ஈக்ஷ£௰இரங்கள் ஒளி விட்டு விளங்க, 

வலை தோன்றவும்? கெடமதி கண்ணுக்குக்கதோன்ராக 

BEE pK அவற்றை -கோக்கி நரழிகையை எண்ணிக் 

கொண்டிருநக்கான். ஓவ்வொரு தாழிகையும் அவனுக்கு 

ஒவ்வொரு யுகமாக : இருக்கது. ஒன்பதாவது யூக 

மூடிவில் பத்தாவது யுகம். பிறப்பது போல, ஒன்ப காவது 

காழிகையின் முடிவில் ப.ச.சாவஜ நாழிகை பிறக்கது. சே 
கனும் பணிபலபூண்டு கறுத்த இருளில் காலால் வழிதேடி. 
வச்ச மண்டபத்தை நோக்கித் தென்றிசை ஈடக்தான். 

வீமனும், பெண்களைப் போல அடை அரையில் சுற் 
SS கையில் வளையல் கலகலவெனவும், காலில் சிலம்பு கலீர் 
கலிரெனவும், அணிச் ஐ) பெண்்ணுருக் கொண்டு, இரெள 
பதையும் உடன்வாக் கன இருளில் காட்டிலுள்ள மண்ட 
பப.திழைப்போய்ச் Oris gra Cri wep விமன், அங்கோர். 
மறைவிடத்தில் இரெரபகையை இருக்இப், “பெண்ணே? 
உனக்குப் பங்கம் பேடியவனின் அங்கம் என்ன வா௫ன்ற 
தென்பதைப் பார்த்துக். கொண்டிரு”. என்.ற* சொல்லி 
bans sa விட்டு, அம்மண்டப தன் & Dor ணுன் கில் ‘ 
மறைந்து கின்று சொண்டு, கண் இமைக்காமல். காட்டு வழி 
மேல் நாட்டம் வைத்தான். 

௮ப்பொழுது செச்சபிணமான ௮ மெத்தீப்பணி பூண்டு 
வருவைப்போன்று சேகள்ஆடையாபரணஅலங்கரு கனாப் 
மரங்கள் சூழ்ந்த பொழிலிடையிருக்கும் வசந்த மண்டபம் 
வந்து சோமர் சனன். இவ்வளவு தெரிக்த வீமன் காற்கலம் 
பாலும் கைவளையல்களாலும் கலீர் கலீர் எனச் சத்த முண் 
டாக்கிஞ்ன். இச்சச் கள்ளைக் கேட்ட சேகன் பேரானந்த



கீசகன்.வதம், ve 

geo அன்பின்வடிவே! டீ யெனக்கு முன்னேயே இங்கு 

வந்து விட்டாயாசீ நீ பெண்பால்; இவ்வளவு சீக்சர.த்இல் 

இங்கு வக் இருக்கமாட்டாய்; வருவதற்குச் இறிது தாமத 
மாகும் ஏன்தல்லவோ. எண்ணியிருந்தேன். . தான் இக் 

கோம் உன்னை இங்குத். தனிக்துக்காத்திருக்கச் செய்ததற்கு 

மன்னிக்கவேண்டும் ஆரணங்கே!” என்று சத்தம் வக 

இடத்தை நோக்கிக்கும்பிட்டான்.௮ச்சமயம் பெண்ணுருக் 
கொண்ட விமன், ௮வன் பிதற்றலெல்லாக் கேட்டுப்பின்பூ 

அலையை நீட்டுவதும், நாணி உள்ளே இழுத்துக் கொள்வ, 

அம், கையை வீசுவதும், பின்பு  அடக்கிக்கொள்வ.ஓமாய்ப், 

பெண்கள் செய்யும் சாகசமெல்லாம் செய்தனன். .. ௮௮: 

கண்ட சேகன், ₹நம்மைக்கண்டு. விரகசாரணி காணப்படு 

இன்றாள்போலும்' என்றெண்ணி விமன் மறைத்திருக்கும், 

தூணருகு சென்று “நங்கையே! உனக்கு இன்னும் ஏன்ன 

காணம்? என்னுடன் அ௮ன்பாய்ப்பேச௪ என் முன் வா! Batt 

மொழியே! உன் பவள வாய் "இறந்து Bere Our Souk 

என்னுள்ளம் குவிசச் செய்” என்றான். ணு கு F 

வீமன், இன்னும் Aig கோதிதில் உன்னுள் எம் 

ஓரே (opin. eur esa குளிரச் செய்கன்றேனென்று மனதிற். 

கொண்டு, தாண்மறைவிலிருக்ச படியே கையை £ட்டிஞல். 
சேகன், “ விரகசாசணி! உன்கையைப் பிடிப்பதற்கு சான் 

என்ன தவ மியற்றினனோ'' என். கூறிமிகுந்த ஆசையுடன் 
அவன் கைகளைப் பிடித்தான். பிடி.தீதமிடியை வீமன் 

விடாமல் கெட்டியாகப் பிடித்துத் நூணைச் சுற்றி வக்.தான்; 
Gad srs sé தயிர் கடைவதபோல் வீமன் அவன் வலக் 

கையையும் இடக் கையையும். மாத்தி.வாற்றிப்: பிடி தீதுதி 

தணைச்சுற்றியகால் சேகன் கைகள் கற்றாணில் உராவ்கீனு
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இரத்தஞ் சொட்டின, பிடித்த.பிடி தேள்கொட்டிக்குடை 

வது போலிருக்தது. சகன் இவ்வலி 9பொ.றுக்கமாட்டாமல் 

“என்ன (பெண்ணே! : இப்படி. விளையாடுகிறாய்2'” என்ற 

சொல்லி இவள் கைகள் என்னஇவ்வளவு உர)த்திருக்கிறதே. 

தாமரை' போன்ற இவள் கைகள் இப்படிக் அடி த்திருப் 

ப.தற்குக் காரணம் என்ன! இவள் வண்மை மகள் தானோ! 

அல்லது கள்ள மகள் தானோ! என். அக்காளிட த்தில் 

அண்டிப் பிழைக்க வந் வள் இவ்வளவு சூது செய்வானா 

ஆகிலும் ஸ்்திரிகளை ஈம்பலாகாது என்று பெரியோர்கள் 

சொல்வாரகள். எல்லாரையும் அப்படி நினைத்து விடலாமா? 

தான் விரதசாரணி! விரதசாரணி!! என்ற போவாக் கொண்ட 

இத்தப்பிரமையினால் இவ்வாறு தோன்றுகிறதோ? அல்ல 

உண்மையாக அவள் சூது செய்து௮னுப்பிய பெண்பாலோ? 

இதை நன்றாப்ச் சோதித்தறிவோம்' என்.று. கனக்குள்ளே 

கலவாங்கொண்டு :''விரதசாரணி! என் கையை விடடி; நீ 

பிடி.த்.த பிடிக்கு இளையாதிருக்கிற என் கை வலியைப்பாரடி,, 

உன் பலத்திற்கு என் பலம், ஒன்பது பங்கு உயர்ந்த 

தென்பதை ௮அறிய$.. ஆசைக்  இளியே ! உன்னை. அடி. 

பிடி என்பதற்கு ஆயாசப் படாதே. இ.து அன்பின் பெருக் , 

"கால் வரும் கேசவார்த்தை'” என்று கூறிக் தன் கையை 

விடுவிக்க முபற்சித்தான், கை விடுபடவில்லை. பின்பு இவன் 

எத்தனையோ அசை வார்த்கைகள் Gua வேடிக்கை காட் 

டிக் கையை விடுவிக்கப் பார்த்தான். . இவை ஒன்றிந்கும். 

aot ap த. விமன், அவன் இரு கைகளையும் : ஒருகையால் 

- கெட்டியாக. இழுத்துப்பற்றி அவன் ௬௨ஐ௫ல். “இது, ஆசைக் 

68a: இது Cres Gag” எனச் சொல்லிப் பலக்
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துகள் GSB ever. தொடையைப் பற்றிக்கொண்டு இது 

“அசைக்கிள் சூ! இது கேசக்கிள்ளு!'” என்.று சொல்லிப் பல 

கிள்ளுகள் இள்ளினான், ஒவ்வொரு கிள்ளுக்காம் ஒவ்வொரு 

உழக்கு இரத்தம் பிரிட்டது, இத்தகைய குத்தும் கிள்ளும் 

பெத்த கீசகன், “இது என்ன விபரீ தமாயிருக்கிற 2 வகை 

தப்பி வர்.து அகப்பட்டுக் கொண்டோம்! என்று மனக் 

இிலே௪ மடைந்த, மிகவும் பிரயாசையோடு தன்கைகளை 

விடுவித் அக் கொண்டு விபன் முன் வந்து நின்றனன். விமன் 

அவன் கண்ணுக்குக் கரும்பேய் போலன் .தோற்றியதால் 

இ.து என்ன சங்கடமென மனத்திலெடைக்கு, பின்பு ஒரு 

வாறு தேறி, கோபம்.மூண்டு பேயென நினைத்த. வி.மனை. 

இருகையாலும் ஓங்கிப் புடைத்தனன், 

Kier BIOL FOS தன். இருகைகளாலும் 

தடுத். துக்கொண்டு அவனை மண் bg விழும்படி. குத்திதி 

தள்ளினான். மண் மீது விழுந்த Gra மிக்க Pome 

கொண்டு எழுக்து, வீமன் உடலைக் கெட்டியாகக் தழுவிப் 

பிடிக்அத், தாக்க எறிர்தான். வீமன் அவன் ' கையினின்றும். 

தப்பிக் செகனுடைய இருகைகளையும் :ஒரு ' கையால்' 

கெட்டியாய் இறுகடுப் பிடித்துக் கொண்டு, மற்றொரு: 

கையால் அவன் விலா வெலும்புகள் மள மள வென்று முரி 

யும்படி. ஒங்கப் பல குத்துகள் குத்தினான். ஒவ்வொரு கூத் 

அம் மேகம் முழங்கி இடி இடிப்பதுபோலிருந்,௧௮.அவன் பல 

குத்துகளை வால்இப் பிடி. இமிர்ச்.துக்கொண்டு ஆண் ங்கம் 

போன்று கர்ச்சுத்து விமனோடு மற்போர் செய்ய இருகை 

களையும் பிடி த்திமுத்துக் கால்களை எற்றினான். வீமன் ௮வன் 

தோளிற்.கையைப் போட்டுக் காலால் எத்றிக் கீழே தள்ளி:
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அலன் தலையில் இரத்தம் பெருகும்படி. கையால் பல 5a x0) 

கள்  குட்டினான், சேகன் தலையில் விழுந்த குப்டுகளைப் 

பொறுக்க மாட்டாது இசைத்து நாய்போல் காக்கைத் 

தொங்கவிட்டுக்கொண்டு, கோபம் மென்மேலெழ எழுந்து 

விமன் பிடியினின்றும் தப்பி, அவனை மீண்டும் இறுக; b அமு 

விப் பிடித்து எடுத்து, அங்கே யிருந்த கற்பாறையின்மீறு 

தன் வலு9வெல்லாங் கொண்டு மோதினான். அதனால் விமன் 

இற்று கோம் சித்தம் கலங்கி இருந்தான். பின்பு அவன் 

சித்தர் தெளிந்து,காசிம்ம மூர்த்தியோல் ஆவேசங்கொண்டு 

அ௮க்2சகன் மயிரைப் பற்றிப் பிடித். துக் மே கள்ளி, அவன் 

தலைமீது பல குட்டுகள் குட்டித் கலையைப் பிளக்கச் செப்்த 

னன், அதனால் வன் தலைகிழிக்துகுூளைசி கறி இசத்தம்பெருகி 

உயிர் போயிற்று, விராடன் மைத்துனன் பிசேதமானான். . 

அதன் மேலும் வீமன் இகனுயபின் a om se. சம்மா 

விடாமல், ௮தன் கைகால்களை யெல்லாம் ஒட்டி ஒன்.று பட 
மாமிசப் பிண்டமாக உருட்டி,அப்பிண்டத்தின்மேல் அவன் 
மீசையையும் கண்ணையும் வைத்து, மண்டபத்தில் மறைக் 
இகையெல்லாம் அாரர்த்துக்கொண் டிருக்த திரெளபதை 

யக் கூப்பிட்டுப், பெண்ணே! பரர்த்தளையா உனக்குத். 
தீங் கு நக்கன் எதுன்னு மாவிளக்காகப் போட்டு 
விட்டே.ன்;வெளியே வக்தபார்”” என்றான். 

இிரெளபதை அவன் கூப்பிட்டதும் வெளியே வத்து 

தன்னைத்தரத்தி அ௮லைக்கழித Ope ஷ்டன் ஒதிக்கான். 

என்று சந்தோஷப்பட்டாள். . ne 

sm Ger விமன் ஒருமாத்தை- வேரோடு. பிடுக் 

கக். கொயோடு இ4ா.. தேய்த்து. அனலுண்டாக்கக் காட்
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டைக்கொளுத்திப் பெருதெளிக்ச முண்டாகச் செய். சனன். 
அவ்வெளிச்ச த்திக் ல் விமன்... இரெளபதையை GEM PAS 

: “பண்ணே! வெளிச்சத்தில் ௮வன் அங்கம். என்ன விசமா 
யிருக்கின்றன. என்படைப் பயப்படாமல் பார்” என்றுகாட்டி 

னான். அல். அதைப்பார்த் து. ₹*இது என்ன உருண்டை 

போலிருக்கிறதே; இவ்வுருண்டையா சேகன் என்றாள். 
௮.தற்கு வீமன் “தம்; அவ்வுருண்டைதான் கீசகன்” ஏன் 

முன் “பாவி ஓழிக் தான்; இனி கமக்கு இங்கு என்ன வேலை: ? 

பொழுதும் விடி.கஇற சமயமாயிருக்கறது, காம் BAG wm GH 

பது தகாது ஈகர்க்குச்செல்வோம் வாருங்கள்” என் ௮திரெள 
, பதை விமனை யழைத்துக்கொண்டு வந்தாள். வரும் வழி 

யில் ஒரு தாமரைப் பொய்கை யிருந்தது. அதில் இருவரும் 

இறங்கித் தேக சுற் செய்துகொண்டு கரையேறியபின் 
; வீமன். தஇிசெளபசையைப். பார்த்துப் “பெண்ணே! சாம் 

இனி இருவரும் ஓ ஒன்று சேர்ந்து நகர் கோக்கிச் செல்வது 
கூடாது, யாராவது ஈம்மைக்கண்டால், இவர்கஸிருவரும் 

Cari. வருவதற்குக் காரணமென்ன என்று சந்தே௫ப் 

பார்கள். ஆதலால், வேரு வழியாக நான் மடைப்பள் 

ளிக்குச் செல்லுகின்றேன். நீ மத்டொரு குறுக்குப்பாதை 

, வழியாசுச் சுதேட்டிணை அந்தப்புரம் போய்ச் சோ” என்று 

சொல்லி விடை கொடுத்துவிட்டு,விரைவாக Hib gi மடைப் 

பள்ளியை கோக்இப்.போய்க்கொண் டிருக்கான். 

  

௭ 

அத்தியாயம் 13. 

உபக்சகர்கள் வதம். 

ழ் -அரமலுக்கும் செகுக்கும் FOTN 64; ரும்பெர்ழு 

சுமார். இரவு புனைந்து நாழிகைக்கு, மேல் காணிருக்றா Se. 
11
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அப்பொழுது விராடஈகரமும் விராடாகரத்ை தய்டுத்த திரா. 

மங்களும் பரதாருசக்தடியுமில்லாமல்கிச்சத் தமாயிருந்த 2. 

எல்லா மாக்தர்களும் பகலில் காங்கள் பட்டபாட்டினால்இர 
வில் மெய்மறர்து. -ரங்குஞர்கள், அப்பொழுது, HG & 

மரங்கள் வளர்க்து சூழ்ந்து கஇர்மதியொளியும் அழையக் 

கூடாத இருண்ட தோப்பிலிருக்க மண்டபத்தில் சேகனுக் 

கும் விப னுக்கும் பேசர் நிகழ்க் தபடியால், அவர்களிருவரும் 

ஒருவருக்கொருவர் பேசிக்கொண்ட  விரவார்.த்௯.தகளின் 

ஒலியும், கக்கு தீறுகளால் எழுக் த ஒலியும் மற்போரிடுதலா 
ண்டான ஒலியும், மண்டபத்தின் எதீரொலியும்' தருக்க 

சாப் பிடுங்கி எறிக்க 'பேரொலியும் கோடையிடி. குழுறு 

வதுபோலிருக்௧௮. இச்சன்சம் நிச்சத்தமாயிருர் ௪ ஈகரத். 
காட்டுப்புற த. திஓம் ஈன்ராய்க் கேட்டது. தூக்கமபக் 

திலிருந்து ர ஜம் சாட்டாரும் இடுக்கட்டு விழித்து 

paves eons அண்ணாந்து பார்ச்து, “அகாயத்தில் மேச 

மெசன்ுமில்லையே. இப்பொழுது இடிமுழக்கம் சேட்பதற் 

குக் சாரணமென்ன?'” என்ற சஈேதகச்துப் பின்பு காரண 

முறியாது எல்லாம் காலையில் ' சக சன்று கூறிக் 
"கொண்டு நித்திரை பொக ள் : 

ஆனால் முன்னமே கலவரல் கொண்டிருக்க சேகனுடைய 
தம்பிமார்கள் இப் பேரொலி கேட்டு எழுக்து இவ்வொலி 

உண்டாவதற்றாக் காரணமென்ன வென்று ஆராய்ந்தார்கள். 
டு அவர்களுக்கு வண்ணப் பெண்ணின் வாய் 

மொழி கி BET YES வந்தது. ௮து நினைவுக்கு வந் தீதும் ௮ண் 
ணன் படுக்கையை றயிலிருக்கின் ரனா என்று. பார்த்தார்கள். 

அவன் படுக்கையறையில் இல்லை, அங்கு அவன் காணாமற் 

போகவே அவர்கள்: ம் ண்ப்ளை கேலைக்காரரை LG Lp B து.
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எங்கள் அண்ணசைப்பார்த்திர்களா?' ் என்றனர். வேலைக் 

"காரர்கள் “இயன்மீர்! உங்கள் அண்ணா இரவு பத்த காழி 

“கைக்கு ஆடையாபரண அலங்கிருகரசய், 'த.தெற்கு.ே படப்பட 
DIRE, அகை தாங்கள் அறிவோம்” ஈன்ளுர். 

an eh: pees tan உபதீசகர்கள் நாற். றுகவரும் 

மிகவும் விசனமுடையவர்களாய்ச் சரிதான். சரிதான் 

விளங்குகிற B, இப்பொழுது. சந்தேகம். தீர்ச்தது. 

தமது தமக்கை சுதேட்டிணையினிடம் வண்ணப் பெண் 

வேஃயிலிருக்கும் லிரசசாசணி ட தமது: 

வண்ணன் காதலித்தது முதல் ஊறுறக்கமின் நியிருர் சாரல் 

லவா? அதனால் அவர் தேக சுகத்திற்காகச் கத்தக் காத்றி 
_அலாவ வசநச மண்டபத்திற்குப் போயிருக்க வேண்டும். 

ங்கு விரசசாரணி சன் கந்தருவர்களைச் சந்திப்பகற்கோ 

அல்ல வேறு எக்கச் காணத்கை முன்னிட்டோ சென்றி 
ுக்கவேண்டும். அவலை COG) YM TH கண்டு “ற்று 

என்னைக்கண்டு. ஓடாச ஓட்டமெல்லாம் ,ஓடினாயே) இம். 
பொழுது :ஒண்டியாக என்னிடம் அதப்பட்டுக Geren 

டாயா; இனி என்ன செய்வாய்” என்று... பயமுறுத்இ 

.பிருக்க்வேண்டும். இதற்கு முன்னாள் yan oon 5B மன 

வருத்தம் உண்டாக்யெ செய்தியை ௮வள். தங்களுக்குரிய 

கந்தருவர் ஐவர்களுக்கும் உரைக்தவளாக வேண்டும்; அவர் 

கள் அவ்வாறே. வசக்த மண்டபத்இிற்கு .. வந்தவர்களாக 

வேண்டும், அவர்களுக்கும் தமது அனை அட. போர் 

மூண்டிருக்கவேண்டும்'' என்று... தங்களுக்குள் . யூகில்து, 

இனி நாம் அம்மாவிருக்கக் கூடா.து;. விரைவில் காமெல் 

சோரும், UE தமண்டபம்: போவோம்; அங்கு நமது HOT 

ணன் - 'உயிரோடிருப்பாரானால் ௮வரை... எதிர்த்த Sb EH



oh விராட் நகரத்தின் இரகசியம். 

வர்சசை ௮ட்டகாசம்செய்து அம்பல் தீதிலிழுப்போம், ண்: 
ணன் அவர்களால் மடிர்.து போயிரும் கால் அக்கர சர்வர்க 

ளோடு எண்டையிட்டு ஈம. அண்ணன் பொருட்டு உயிலை. 

இப்போம், என்று உறுதி. செய்து கொண்டு எல்லோரும். 

தத்தம் ஆயுதங்களை ஏந்திக். காலதூகர்கள் போல் கூட்ட 

விட்டுக். காட்டை கோக்கிப் போனார்கள், 

அப்பொழுது" காட்டின் ் இலபாகம் எரிச்சு கொண் © 

உருக்சமையால அவர்கள் அவ் வெளிச்சத்னுத்கியால் 
௪௪... மண்டபத்தை வெகு சக்கர *இிலடைக்கதார்கள் 

ஆ OH YOUNG HEE VE SOM UBOSE கற்றி. 

அண்ணன் ஏங்கிருக்கிறான் என்்௮ மேடி.ஞர்கள். மண்டபத் 

இன் வெளியில் ஒரிடத்தில் . மாமிசப் பிண்டமொன்று 
மொழ்காகாரமாயிருக் ௧.௮. அதைக் கண்டு ₹அ!இஃதென்ன 
இலஃ்ென்ன!!'' என்று அச்சரியச்துடன் பார்த்தார்கள். 
௮௮ அவர்ககரடைய அண்ணன் உறுப்புக்களாயிருக் தத. 

அறைப்பார்த்கும் அவர்கள் வயிஜெரிந்௧.து.. எல்லோரும் 
ூமியில் விழுக்து அண்ணா! ் ௮ண்ணா!!”? என்று புரண்டு 

அழு முக த்இிலும். தலையிலும் கையை மோதிக்கொண்டார் 
கள். ஈதாங்கள் நூற்றுவர் கம்பிமாரிருக்க, நீ இப்படிக் 
காட்டில் அனறாதைபோல் மாண்டு இடக்கலாமாச அண்ணா! 
அண்ணா!” என்று சொல்லி கோவென்தழுதார்கள். “உன் 
னைக்கொன்றவர்கள் இங்கேயிருக்தால் இப்பொழு? தவர் 
களை எமலோகம் அனுப்பிவிடுவோம் அண்ணா” வென்று 
இரைச்சலிட்டுக்கொண்டு காட்டின் நாலாபக்கங்களிலேயும் 
மண்டபத்தின் பல. பாகங்களிலெயும் தேடிப்பார்த் தார்கள், 
எங்கேயும் ஒருவரும் காணப்படவில்லை: பின்பு'அவர்களெல் 
லோரும் ஒன்௮ சேர்ச்து . அண்ணனைக். தேவர்களாலும்
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ஜெயிக்க முடியாசே, இ௫க்சகைய சங்கபலக்சாளை எவர்கள் 

என்ன மோசம் செய்து. கொளன்றார்களோ? கொன்ருலும்.: 

இம்படியா மாமிசபிண்ட மாக்குவ.து£ ming அண்ணண்... 

ஆண்மைக்கும் பெருமைக்கும் இது தாழ்வாயித்றே. : இப். 

பிண்டை சமது தமக்கை சு தேட்டினேக்குமாத்இரம் அதி , 

வி. விட்டுப் பிறர் எவரும் ௮றியாமற்படி. தகனம்செப்அ- 

விடுவோம். பிறர் ௮றிர், கால் ௮த௩மது பெருமைக்குக் குறை 

வாகும்” என்று முடிவு... செய்து கொண்டு - இரகசிய. 

மாகதீ தமக்கை சுதேட்டிணையிடம் போய்ச் சேர்ந்தார்கள். 

சுகேட்டிணையை அக்தப்புசதீதிற்கண்டு, அவர்கள் தலையி , 

௮ம் முகத்திலும் அறைக் தகொண்டு “அம்மா! உமது அன். 

புள்ள சம்பி கீசகன் வண்ணப்பெண்ணுக்குரிய கந்தருவர். 

களால் காட்டில் மடிந்து கடச்சின்றான்.!” என்றார்கள். 

இதைக்கேட்டுச் சுதேட்டிணை அடியற்ற மாம்போல் ீழே 

விமுக்து “அடாபாவி! இக்கதியாவதற்கா பிள்ளை பிறக்தாய்! 

உன்னை ஒரு பெருமலையாக கம்பியிருக்கோமே! சடையில் 

ஏங்களை நடுத்தெருவில் .விட்டுச் சென்று விட்டாயே!?? 

_ ஏன்று பலவாறு சொல்லியழு.அு பின்பு தம்பியர் நாத் றுமூவ 

ரையும் பார்தது “தம்பிமார்களே! சேகஇறச் சானென் று 

கேள்விப்பட்டால் இப்பொழுதே நம்மைப் பரதே௫ியாக்கி 

விடுவார்கள். கீசகன் பெயரை வைஜ்துக்கொண்டு இன்னும் 

இலகாலம் தள்ளுவோம். ஆதலால் நீங்கள் இவ்விரலிலேயே 

இரகசியமாக அ௮வனைக்காட்டில் தகனம் செய் அவிட்டு வர்௮ 

விடுங்கள். நான் அரசனுக்கு இவ்விஷபல்தை இரக 

மாகச் சொல்லிப். பிறர் அறியாமல் செய்து விடுறன், 
நீங்கள் ௨டசே புறப்பட்டுப். பேசய்வாருங்கள்!”, என்றாள்.



ome 

oe விராட- நீகாத்தின் இரகசியம். 

அவர்கள் அப்படியே செ.ப்கிறோமெ மன்று... அவளீடம் 
விடைபெற்.றுக்கொண்டு காட்டை கோக்கும். சென்றார்கள். 

அப்பொழுது - குறுக்குப் பாதையின் வழியாகச் ௪க்.தடி.. 

செய்; யாமல் இிரெளபனை அரண்மனை நேக்கி வந் 5 goes si ள் 

19 Chl Birsir . வை அ வர்க். கண்ட ம் 64இ இத்த வண்ணப் 

பெண்ணாலல்லவோ மது ௮ருமத்த அண்ணன் இறச்தான், 
, இவளைப் பிடியுங்கள்! இவளையும். ௮ண்ணனொடு சேர்த்து 

தகனம் செய்து விடலாம்!” என்று. கூறி அப்படியே 

அவர்கள். யாவரும் அவளைச்சூழ்க்து கொண்டு அவ: 

லால் தூக்க முயன்றார்கள். திசெளபதை என்செய்வாள் 

பாவம். வேடர் கையிலகப்பட்ட மான் போல மருள மருள 

விழித்து “ஐயோ! ஐயோ!! என்னைச் துஷ்டர்கள் வர். 
சூழ்க்துகொண்டார்களே! அக்கினியில் தல் நிக் 

கஇன்முார்களே! காட்டில் ஆறுமற்ற பாவி.பாகம் தவிக்கன் 

_ தேனே! என்னைக்காப்பாற்றுங்கள்] காப்பாத்றுங்கள்!!?? 

என்று அஞ்ஞாத வாசத்தில் வைத்துக்கொண்ட பெயரைக் 

கொண்டு தன் கணவர்களைக் கூவியழை த்தாள், அக்கூக்கூரல் 

மடைப்பள்ளி நோக்சச்சென்று கொண்டிருக்கும் விமன்: 

காதில் பட்டது. அவன் ௮ம் கூக்குரலைக் கேட்டதும் “ஓகோ, 

காம் Drum sus தனியாக விட்டு வ் சோாமல்லவா? 

அவளுக்கு ஏசோ துன்பம் கேரிட்டிருக்கின்ற து. போலும்” 

மான்று FHC BO DBF FD BD sD வழியேகோக்க இதோ 

வந்தோம்! இஜோ wee aril} பயப்படாதே” என்று அஞ்: 

சலுரைஜ்றுக் கொண்டு எதிரிலிருக் ௪ மாங்களை வேரோடு 

அசைத்துப், IAD வி௮விறெனச். opp OS கையோடு. 

கையறைநீது, காடுகலங்கக்குஇத.து. நீண்ட மாக்களை நெரிய
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மிதித்து. pa வக்தான், - ௮வன் அங்கனம். ஐடிவருவ௪ 

உபசேகர்சள் கண்டு “௮! இவன் பெரிய இசா௯்தஸன் 
போன்றுவருகின்றான். இவன் வரும்பொழுதே மாங்கள் 

மளமளவென்று py. Bom, றன. காற்று சண்டமாருதம் 

போல் அடிக்கற து; காம் இவன் கையினின் றும் டட 
இவனை விட்டு ஐடி£ப்பிழைப்பகற்கு வழிபார்ப்போம்'*என்.று 

ஓட வழிபார்ததார்கள். அதற்குள் வீமசேனன் 'காற்றெ 
னப் பற்று வர்.து மரத்தைப் பிடுங்கி ௮வர்கள் மீது மோதி 

(னான், அவர்கள் கூட்டம் கூட்டமாகப் பிரிந்து சாலா..பக்க 

மும் சிதறி ஐடி.ஞர்கள், அவர்களையெல்லாம் வீமன் விடா 

மல் மடக்க மரங்களைப் பிடுங்கி அவர்கள் மீது மோதி மோது. 

Uy SH ஓரே காலத்தில் அவர்களை யெல்லாம் எமலோகம் 

போய்ச் சேர்ந் அுவாழும்படி. செய்து விட்டான். 

. அதன்பின் விமன் , பாஞ்சாலியை அழைத்துக்கொண்டு 

- வரும்போதே கற்புள்ள. ஸ்திரீகள் நினைத்தவை யெல் 

லாமாகும்; ௮வர்களால் ஆகாதது இந்த உலகத்தில் 

ஒன்றுமில்லை,” என்று முன்னிருக்க பஇிவிரதைகளின் 

சரித்திரத்தை யெல்லாம் அவர்களுக்குள் சொல்லிக் ரட் 

அரண்மோ வத்து அடைந்தான், 

அவர்களிருவரும் அரண்மனை வரது சேருவதற்கும் 

அருக்கன் குண இசையில் உதயமாவதற்றனாம் காலம் * சரியா. 

யரும் ௧.௮. அதற்குப். பின் விமன் காலைக் கடன்களை 

முடித்துக் கொண்டு “இந்தப் பூனையும் பால் குடிக்குமா?” 

என்று பார்ப்போர் சொல்.லும்படி, மடைப் பள்ளியில்... சன் 
காரியமே கவலையாகப் பா TB BHO EMO (his BT, 

இரெள பை Syd காலைக் கடன்களை. முடி தீதுக் 

கொண்டு | ல்மையார் என்ன நினைப்பார்கே ata? என்ன வழி
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௬மத்துலார்களோ? ஏஜோ? என்னமோ?” என்று எண் 

ணிக்கொண்டு, இரவு நடக்குது ஒன்றும் அறியாதவள் 

போல் தன் வேலையிலேயே கண்ணுாயிருக் தாள். 

சூரியன் இழக்கிலுஇித்து வெளிச்சம் எங்கும் 

பரவியதும் விசாடஈகாத்திலுள்ளோர் எல்லோரும் கூட்டம் 

கூடி. :இராத்இரி என்ன இவ்வளவு இடி.முழக்கம்கேட்ட௪? 

இம்மூழக்கத்திற்குக் காரணம்என்ன”' என்றுபேசிக்கொண்டு 

காட்டை நோக்கிச் .சென்றுர்கள். காடு முழுவதும் உப 

சேகர்களின் தலைகள்பனங்காய்களைப்போல் உருண்டுகிடப்ப 

தைக் கண்டு பயக்து இது என்ன விபரீ கம்! இது என்ன 

விபரீ தம்.!””? என்று சொல்லிஃ கொண்டு வசந்த மண்டபம் 

வரையில் போனார்கள். அங்கே ஆண் சிங்கக்சையொக் க பல 

வானாகி. சசகனுடைய உடல் பிண்டமா யுருட்டப்பெற் று 

இல் கண்களும் மீசையும் வைதஇருர் ததைக்கண்டார்கள். 
கண்டதும் ௮வர்கள் மிகப் பயந்து, “என்ன! என்ன!! சகன் 

.. இப்படியானானே! "ஓடுங்கள்! ஓடுங்கள்!! அரசனுக்கு இச் 

சேதியைச் சொல்லுங்கள்” என்று ஜனங்களெல்லோரும், 

கூச்சலிட்டார்கள்.லர் விரைந்தோடி. விராட மன்னனைக் 

கண்டு *:,தரசனே! Sea gin உப.சேகர்களும்' காட்டில் 

மடிந்து இடக்கஇன்றார்கள்..' என்.று கூறினார்கள், 

சேகன் இறக்தானென்று சுதேட்டிணையி ஒல் இகசிய 

மாகக் கேள்விப்பட்டு வருந்தியிருந் 5 அரசன், ewe esr 

களும் இறக். கார்களென் ஜனங்களால் ே கள்விப்பட்டதும் 

மிகவருந்திக் கண்ணீர்விட்டு மனங்கலங்கினான். 

பின்பு மன்னன், சேகலும் உபசேகர்களும் விரத 

சாரணிக்குரிய.கர்.தருவர்களால் இறந்தானென்௮ கேள்விப்
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பட்டு, அதுமுதல் விரத சாரணியிட கீதல். மரியாதைக்குறை 

வாக யாரும் நடந்து கொள்ளக்கூடாது என்று கட்டகர 

யிட்டு, இறந்த தன் மைத், அளரளு னா. செய்ய வேண்டிய 

ஈம விதிக்கடன்களைமுடி தது “இனியென்ன மோசம்வருமோ 

் வென்று ஏக்கம் மேலிட்டுக் தூக்கம் பமக தொக 

அதன்பின் பாண்டவர்களும் பாஞ்சாலியும் ஒன் அகூடி 

முன்னாளிரவு நடக்த சங்கதிகளைக்குறிச்அப்பேசி “நாம்அஞ் 

ஞாத வா௪ஞ் செய்ய வச். இக்காலத்தில் இப்படியும் நேரு 
மா; போனது போகட்டும். இனிக்கழிக்க வேண்டிய சொழ்ப 

நாளயாவது. யாதொரு கலவாமில்லாமல் கழித்தால், 

பின்பு வெறுப்பாக எடுத்த இர்ச வேடத்தைவிடுத்த, விருப் 

பாக.நமது பமைய வேடத்தை யெடுத்துப் பகிரங்கமாகப் 

பேசிக் கொள்ள வேண்டியதைப் பேசிக்கொள்ளலாம். தர 

வரையில் ஈமது இரகசியச்தை வெளியாக்காஇருப்போம்'? 

என்று முடிவு செய்துகொண்டு அவர்கள் தாங்களெடுத்த 

வேடத்திற்கேற்கச்கொழிலைச்செய்து காலங்கழித்தார்கள். 

அதுமுதல் விராடமன்னனும், ௮வன் தேவி சுதேட் 
டிணையும், அவர்கள் சுந்றத்காரும் மந்றையோரும் விரத 

சாரஎளியிட்த்தில் மிகவம் பயபக்தியாக ஈடர்துகொண்டு 
் அவளைப்போற்றி வந்தார்கள். ௮வளும் யாதொரு குறைவு 

மின்றிச் சுகமாக அஞ்ஞாத வாசகத்தைக் கழித்து வந்தாள். 

ஆனால் விராடமன்னன் மாத்திரம், “ஈனக்குச் துணைப் 

பலமாயிருக் த. கீசகனையும் உப சீசகர்களையும் இழக்துவிட் 
டோமே; இனி என் செய்வோம்? பகைவர்கள் வந்து 

சூழ்க்துகொள்வார்களே” என்௮ வருழத்தப்பட்டுக்கொண் 

டிருர்.சான், , ORE SO FTE A “நீர், சத்தியம் 
2
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தப்பிய உமது மைத்துனனுக்காகவும் அவன் சகோதரர் 

களுக்காகவும் மனம் வருக்தவேண்டாம், அவர்கள் கொக் 

தீசே உமது ஆட்சிக்கு ஒரு நன்மையாகும். இனி உமக்கு 

யாதொரு துன்பமும் வராஜனு. உமத மடைப்பள்ளியில் 

பலாயனன் என்னும் இறந்த விரன் உம்மைக் காப்பாற்று 

வான். உமது படைகளுக்கு முன்னிருக்து அவண் 

சேனாஇபத்யம் செலுத்துவானானுல் உமக்குப் பகைவர் 
களால் ஒரு அுன்பழும்' வராது. நீர் சுகமாக வாழலாம்” 

ஏன்று கூறி, அவன் மனவருத்தத்தை நீக்கினார். அரசனும் 

அவர் கூறிவக்சத தேறுதலான மொழிகளால் நாளுக்கு 

நாள் மனக கவலை தீர்ந்து Soyo) Hs Drom. 

  

அத்தியாயம் 13. 

ஒற்றர் சுற்றுப்பிரயாணம். 

இ. ் ம ் ட் 
Bi ங்வனம் விராட வேக்சனிடம்தில் பாண்டவரும் 

பாஞ்சாலியும் கத்தம் வேடத்திற் கேற்கல் தொழில் 

செய்து அஞ்ஞாத வாசகத்தைக் கழிக்துவரும் நாளையில் 

குருகாட்டுக்ககெெதிபான துரியோதனன் தனது இகாஜதானி 

நகராகிய அ.த்தின புரியிலிருக்.து கொலுக் கூடத்திலமர்ந் து, 

வஞ்சக் சூதினால் கோற்று வனவாசம் போன பாண்டவர் 

கமாக் குறித்து, தன்மந்திரிபிர கானியர்களுடனும் மற்றவர் 

கருடனுமிருக்து ஆலோக௫ிக்கலானான். 5 

அப்பொழுது துரியோகனன் தன் அரசாஸ்கக் 

கணக்கரை யழமைத்துக் “கணக்காயா்களே. பாண்டவர்கள் 

சொக்கட்டானாடித் தோற்றுப் பன்னிரண்டு வருடம் வன 

வாசமும் ஒருவருடம் அஞ்ஞாக வாசமும் செய்யப்போனார்
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களன்றோ. அவர்கள் இப்பொழுது வனவாசத்திலிருக் 

இன்றார்களா? அல்லது வனவாசம் கழித்து அஞ்ஞாத 

வாசத்திலிருக்கின்றார்களா8 அவர்கள் மொத்தம் கழிக்க 

வேண்டிய பதின்னான்று வருஷத்தில் எக்சனை நாட்களைக் 

கழித்திருக்கின்றார்கள்? இன்னும் எச் தனைநாள் பாக்இயிருக் 

இறது?இஞஜைக்கணக்குப்பார்த்துச்சொல் லுங்கள்; என்றான். 

கணக்கர்களில் தலைவன், பாண்டவர்கள் வனவாசம் 

புகுந்த நாள் முதல் அதுவரையில் காள் பிசகாமல் கணக் 

கிட்டு அரசன் மூன் வந்து *அசசர்க் கரசே கணக்குப் 

பார்த்ததில் பாண்டவர்கள் வனவாசம் பன்னிரண்டு வரு 

ஷும்தையும் அஞ்ஞாத வாசஜ்இல் முக்கால் பாகத்திற்கு 

மேலேயும் கழித்து விட்டார்கள், இன்னும் அவர்கள் 

அஞ்ஞாத வாசத்இல் ஒரு சொற்ப காட்கள் தான் கழிக்க 

வேண்டியிருக்கிறது”” என்று தெரிவித்தான். 

அரவக் கொடியோன் ௮. கேட்டு மனக்இடுக்கிட்டு, 
“பாண்டவர்கள் அஞ்ஞாதவாசத்தைக் கழிக்க இன்னும் 

சொற்பகாட்களாவிருக்கின்றன?” ore கனக்குள் வினவிக் 

கொண்டு ; வரு CBS சன் ABO சூழ்கீஇிருக்க சாரணர்ககளை 

அவசரத்துடன் அ௮அழைல்து “*ஏ!. சாரணர்களே! காடேகிய 

பாண்டவர்கள் இப்பொழுது எங்குறைகின்ரார்களென்றும் 

என்ன வேடத்துடன் ஒளிந்து வூக்கின்றார்களென் றும் . 

நீங்கள் கண்டு பிடித்.து எனக்குச் சொல்வீர்களேயாஇல் 

உங்களுக்கு விசேஷ திரவியமும் ஊரும் ௦ ட்ட க ட 

என்றுன். 

சாரணர்கள் அம்மொழி கேட்டு அனர் தபரவசர்களர்இ 

“நம்முடைய பெருவாழ்வு பசண்டவர்களைப் பார்ப்பதிலிருக்
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றது” என்று சொல்லிக்கொண்டு, கூட்ட கூட்டமாகச் 

சேர்ச்து எண்டிலசயும் போயினர், அவர்கள் உயர்ந்து 

மதில்களுள்ள கோட்டைகளிலும் மாடமாளிகை கூடகோபு 
சங்களுள்ள பட்டணங்களிலும், இற்றறார், பேரூர்களிலும், 
மாங்களடர்க்௪ காடுகளிலும், மணல்கள்கிறைந்த பாலைவனங் 
களிலும், பெருங்குகைகளுள்ள பர்வதங்களிலும் பாண் 
டவர்கள் உறைகன்றரார்களா வென று தேடித்தேடி அலுழ் 
அப் போனார்கள், எங்கேயும் அவர்கள் காணப்படவில்லை; 
கடைசியில் ௮ச்சாரணர்க ளெல்லோரும் மனமுடைந்து 
“குூஇிரைக் கொம்பைக் கண்டாலும் காணலாம் Curl Hs 
இறது; குக்இிதேதவி புத்திரர்களால் காண்பது அரிதாயிருக் 
கின்றதே”? ஏன்று மொழிர் ௫ கொண்டு, கொலுக் கூடத்தில் 

அமர்க்திருக் ச அரசனிடத்தில் வர், “மஹாராஜாவே ஈ 
அஜழையும் ௮வவளவ இடமும் பாக்கி வைக்காமல் இவ்வுலக 

முழுதும் சற்றி வந்தோம்; எங்கேயும் அ௮ப்பாண்டவர்கள் 
காணவில்லை. அவர்கள் உயிருடனிருந் சால் எங்கள் கண் 
மூன் அகப்பட்டி ப்பார்கள்”? lem pil BOT, 

ஒற்றர்கள் இங்கனம்கூறவேதுரியோ சனன்,*அவர்கள் 
எங்கும் காணப்படவில்லை பென்ருல் எமனுலகுதான் 
சென்றிருப்பார்கள்?? என்றான். அவனைச் சேர்ந்தவர்களில் 
பலரும் “ஆம். ஆம்!! அப்படி தீ.சானிருக்கு?' மென்ளார்கள். 
அதைக் கேட்டும் அரியோ கனாதியர்க்கும் “பாண்டவர்க்கும் 
பாட்டனாராகிய , விடுமர் துரியோதனனைப் பார்த் 
“அரவக்கொடியோய்!பாண்டவர்களோபன்னிசண்டுவருடம் 

வனவாசத்ஜையும் கழித்துப் பின்னர் அஞ்ஞாதவாசத்இல் 
ஒரு வருஷத்திலும் சற்றோக்குறைய முக்காலே மூன்று 
விசமுக்காணி பாகத்தையும் கழி விட்டார்கள். இன்னும்
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AM aM aZ iH a காணிபாகமே அவர்கள் கழிக்கவேண்டி 

யிருக்கிறது. நீங்கள் முயன்று அவர்களைத் தேடுவதற்குள் 

அவர்கள் சொற்ப காட்களையும் கழித்த வெளிச்தோன்றி 

விடுவார்கள். அவர்கள் இறந்திருப்பார்கள் என்று எண் 

ணுவது புத்திசாலிக் கனமாகாது. சதர்வித உபாயமறிக்த 

அவர்கள் உங்கள் ஒற்றர் முன் வெகுசுலபமாய்க் காணப்படு 

வார்களா? ஒருக்காலும் காணப்படார்கள். அவர்களைக் கண் 

டறிய வேண்டுமானால்,அவர்களுறையும் சாட்டில் மாதம் மும் 

மாரி பொழியும்)காடு கரம்புள்ள மலைக௦ ளல்லாம் தேன் வாரி 

கூந்தாறும்; செல் விலாயும் கிலங்களெல்லாம் வருஷத்திற்கு 

முப்போகந் தப்பாமல் விளையும்; பசுவினங்கள் கோயில்லா 

மல் வேளைக்குப் பத்துப்படி. பால் கறக்கும்; ஸ்தரீகளெல் 

லோரும்கற்யுள் எவர்களாயிருப்பார்கள்; புரூஷாரகளெல்லோ 

ரும் அறகெறிவழுவா.து புண்ணிய சலர்களாயிருப்பார்கள்; 

நாட்டில் துர்வியாதி துர்மரணம் முதலியவைகள் சேராது; 

கள்ளர் துஷ்டர் பயமிரா.து; ௮ர்காடு எப்பொழும் நித்திய 

சுபமங்களகரமாயிருக்் து, எல்லா நலன்ககரம் நிறைவிடமோ? 

அல்லஅ செல்வமகள உறைவிட என்று சொல்லு. படி. 

பொலிவுற்றிருக்கும். அதவ அவர்களு உறயும் சரடு. அக்க 

கைய நாட்டைபறித்தால் அவர்களையும் அறியலாம் என்றார். 

சாரணர்களில் ஒருவன், துரியோதகனனைப் பணிந்து 

கோக்கி “மன்னர் மன்ன. தங்கள் பிதாமகர் 2.001 db BUG. 

மச்சகாடு ஒன்றே எச்காட்டிற்கும் பொன்னாடாய் விளங்கு 

Baro gr, அர்காட்டில் மாகம் மும்மழை பொழிகின்றது; 

வருஷம். முப்போகம் செக்கெல் தப்பாமல் விளைகின் ஐது; 

அங்கங்கே ஆதூலர்க்கு அன்ன சாலைகளும் அறச்சாலைகளும் -
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உள்ளன: இன்னும் அுக்காட்டின் சீரும் சிறப்பும், அறம் 

பொருளின்ப பேம்பாடும், பசுக்கள் நெருக்கமும் 

சுத்தமும், பாபச்சுறாக்கமும், படையின் பெருக்கமும், 

வாழையும் கமூகும் வளர்தரு தெங்கும் கரும்பும். வளம்பட 

விளக்கு, பார்ப்பவர் மன சதைக் கவரக்கூடிய தாயிருக்கின் 

றன, இவையன்றியும் அங்கொரு விசேஷ சம்பவிமான் று 

சமீப தீதில் நிகழ்ச் 5.து. ௮ஃதகென்னெனில்:--விரதசரரணி 

என்னும் ஒரு பெண் மச்௪சாட்டின் இராஜதானிய 

விராடநகரில் விராடமன்னன் மனைவியிடத்தில் வண்ணப் 

பெண்ணாக வந்து அமர்ந்இருக்கின்முளாம்; அவளை அம்மன் 

-னன் மைத்துனன் சசகனென்பவன் காதலித்னதக் அுரத்றி 

னானாம்; பின்பு ௮வள் கன் கணவர் கந்தருவர் ஐவருக்குச் 

சொல்லி, கீசகனையும், அவன் தம்பி நாற்றுமூவரையும் ஒரே 

இரவில் கொல்வித்தாளாம். இவ்விஷயம் அக்நாட்டில் எல் 

லோரும் ஆச்சரிமாகப் பே௫ிக்கொள்ளுகிறார்கள். இப் 

பொழுதுதான் அகன் இரகசியம் விளங்குகின்றது, விரத 

சாரணி யென்னும் வண்ணப்பெண் திரெளபதையாக வேண் 
62 டும். கந்தருவர் ஐவர் என்றது பாண்டவர்களாக வேண்டும், 

இதிலொன்றுஞ் சந் தகமில்லை'' யென்றுரசைத்தனன். 
் 

Quan om Ou சாரணனுடைய நிச்சய வார்த்தையை 
யும், தன் மூகாதையாகிய விடுமர் மொழிர்த சத்தியமொழி 

யையும் துரியோகனன தன் கருத்துக்கிசையச் சீர்தூக்குப் 
பார்த், அதன் காரண காரியத்தை யறிந்துசெளிக் அ பின்பு 

சபையோரைப்பார்த்து, “ஐயன் மீர்! விராட நகரில் சக 

னைக் கந்தருவர்கள் கொன்றதாகச் சாரணன் உரைக்கின் 
முன். கீசகன் சாமானியனல்லன், தேவர்களாலும் ௮௬ 

சர்களாலும் கந்தறாவர்களாலும் அவன் ஜெயிக்கப்படா ௪.
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வன் அவனைக்கர் தருவர்கள் கொன்றாரென்பது நம்பத் தரும் ௪ 

தல்ல. விமன் ஒருவனே அவனைக் கொல்ல த்தக்கவன். 

விரகசாரணி யென்பவள் திரெளபதையே யாகவேண்டும், 

அவளுக்குக் கந்தருவர் ஐவர் கணவென்ப.தழ பாண்டவசே. 

இதற்கொன்றும் ஐயமில்லை. பாண்டவர்கள் விராட நகரத் 

தில் மறைக்இருக்கின்றாமான்பது கிச்சயமே. அஞ்ஞாத 

வாசகதவணை இன்னும் கழியாததகனுல்கான் அவர்கள் 

வெளிப்படாமல் இங்கபலனாகிய சேசசனையும், உப௫சகர்களை 

பும் கொன்றிருக்கின்றார்கள். இப்பொழுது நாம் அங்குச் 

சென்றால் அவர்களைக் கண்டுபிடித்து விடலாம். அங்குச் 

சென்று எப்படி அவர்களைப் பகிரங்கமாக வெளிக்குக் 

கொண்டு வருவது? இதை ஈன்கு ஆலோசித்து இதற்கொரு 

சூழ்ச்சி சொல்லுங்கள் என்றான், 

அச்சபையிலிருக் ௪ கர்ணன் அரவக்கொடியோனாகிய 

துரியோதனனை நோக்கி “அரசர்க்கர௪! தாங்கள் கருதிய 

சரியே. எனக்கும் அவ்வாறுதான் படுகிறது. Gols காம 

அம் செய்யாமல் ௪.ஐரங்க சேனைகராடன் காம் விராட ஈகரம் 

சென்று அக்நகர்இன் புறம்பேயுள்ள காடுகளில் மேயும் 

அசேகாயி/ம் பசக்கூட்டககளை மடக்கிக்கலகம் செய்வோம். 

காம் கருதியவாறு பாண்டவர்கள் அக்நகரிலிருர் தால் MrT Le 

னுக்காகப் பரிந்து அவர்கள் நம்மேற் எண்டைக்கு வருவார் 

கள். அப்பொழுது அவர்களை வெளிப்படும் இச் + 5 Bus 

மொழி தவறிய நீங்கள் மறுபடியும் பன்னிரண்டு வருடம் 

வனவாசம் செய்யுங்கள் என்று அனுப்பிவிடலாம். அவர்கள் 

அந்நகரில் இல்லையேல் பசுக்கூட்டத்மையாவது ஈம் காட்டித் 

குக் கொண்டுவந்த விடலாம், நாம் அங்னாச் செல்வஇல்
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நமக்கு இரண்டு விகத்இிலும் இலாபமே பிருக்கிற நூ. சஷ்ட 
மொன்றுமில்லை'” யென்றான். சயையிலிருக்க வேறு. நாட் 

டாசர்களும இதுவே எங்களுக்குச் சம்மதம் என்றுசொன் 

ஞர்கள். துரிபாகனும் அமை ஓப்புக்கொண்டான். 

அப்பொழுது அச்௪பையில் PDOs Dat da 

தேசாஇபனாகிய சுசர்மா எழுந்து வணங்கி அரவககொொடி. 

Currier Corea “வணங்காமுடி. மன்னனே! முன்னொரு 

நாள் சான் மச்சகாட்டின் மீது படையெடுத்து போர் Dil 

மெசேன். அப்பொழுது அட்கா ட்டிந்குச் சேனாதிபஇயர் 

யிருக்த கீசகன் என்மீது எதிர்த்து என்படைகக£ப் புறமிட் 

டோடச் செய்து என்னை இறுகப் பிணித்தும் என் ஈ௧ர SDD 

குக்கொண்டு போய் விட்டான். அதன் பின் அவன் கையி 

லிருந்த தப்பித்து வாப்பட்ட பாடு பிரமப் பிரயத்தனமாப் 

விட்டது, அக்காள் முதல் இக்காள் வரையில் YD BE 

சத்துருவை வெல்வதற்குக் கூடாமலிருக்த படியால் நமக்கு 

ன்னாள் எப்பொழுது வருமோவென்று எஇர் பார்த்துக் 

ககொண்டிருந்கேன் அதற்கு இப்பொழுது தாள் வந்தது. 

என்னை விராட நகசத்இற்கு அனுப்பும்; நான் போய், 

விராடனை - வென்று அவனை ஏன் Calle கட்டி அவன் 

மைத்துனன் கீசகன் என்னச் செய்த அவமான த்ஹை 

அவன்பாற் காட்டி, அவனையும் அவன் அகிசைகளையும் 
இங்கு கொண்டு வருகின்றேன். உமக்கு இது வரையில் 
இறை கட்டாமல் தன் மைத்துனன் பல்கால் கள்ளி வர்,ஐ 

கொட்டத்தையும் . அடக்குசன்றேன்., வெளிப்படாத 

பாண்டவர்களையும். வெளிப்படுக்துன்றேன். தாமதஇக்கா
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மல் என்னுடன் இப்பொழுசே ரதகஜதரகப தாதி முதலிய 

சால்வகைச் சேனைகளையுங் கூட்டியனுப்புவிர் என்றான். 

ம் மொழிகேட்டுத் துரியோதனன் கர்ணனைப் 

பார்த்து, “உமக்கு இது விஷயல்இில் எப்படி அபிப்பிசா 

யம்” என்றான், அதற்குக் கர்ணன், “சர்மா சொற்படி. 

அவனுடன் சேனைகளை இக்கணமே அனுப்புவதுதான் உத் 

தமம்”என்றான். ௮வன் அவ்வாறுசைத்தனும் துரியோதனன் 

படைத்தலைவர்களை யழைத்து “நால் வகைச் சேனைகளுடன் 

சுர்மா சொற்படி விராடஈகரம் சென்று போர் புரியுங்கள்”' 

என்று அவர்களுக்கு அஞ்ஞாபித் கான். அவர்களும் அப் 

படியே செய்கன்றோமென்று, அவனிடம் விடை பெற்றுக் 

கொண்டு சேனாவீசர்களை ஒருங்கு இரட்டிப் போர்க் கோலக் 

கொள்ளச்செய்து அணிவகுத்து நிறுத்தினர். 

  

அத்தியாயம் 12. 

ஆபத்தில் அரிய உதவி. 

இரிகர்த்த தேசாதிபனாகிய சுசரீமா, துரியோதனன் 

அனுப்பிய கால்வகைச் சேனைகளைக் கூட்டிக்கொண்டு. 

இக்கெட்டும் செவிடுபட முரசவாத்தியம் முழக்கி, விராட 

நகரத்தின் தென்றிசையைப் போயடைக்தான். 

அ.சக்தென்் திசையில் எதே.ச்சையாகமேய்க்து கொழு க் 

அக் கன்றுகளுடன் கூடிக் குதித்துத் இரிக்து கொண்டிருக்க 
ஆயிரக்கணக்கான பசுக்களை யெல்லாம், சுசர்மாவுடன் வரத 

சேனா வீரர்கள் அ! ஊ!'” என்று இரைச்சலிட்டுக்கொண்டு 

மடகனார்கள். அப்பொழுது அப் பசுக்களெல்லாம் காது 
18
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களை மேலுற Ashsgns : கண்களை யுருட்டி - விழித்துப் 

பார்த்துத் தலை யேறிட்டுக் தங்களை மடக்கினவர்கள்: 

அன்னிய ரென்றறிந்து தங்கள் தங்கள் கன்றுகளுடன் 

பெயர்ந்து கும்பலினின்றும் பிரிச்தூ கும்மாளமிட்டு சாலுபக் 

கமும் தஇரிக்அ “அம்மா! அம்மா!?” என்று ககறியோடிக் கால் 

தவறிவிழுந்து ஒன் அகூடிக் கொம்பசை த்துக் கூட்டமாய்ச் 

சாய்ந்தன. அவைகளை யெல்லாம் சேனா விரர்கள் கழிகளர் 

லடி.த்.துச் சஇகறிப்போகாமல் ஒன்று சேர்த்து அத்தின 

புரியைகோக்க ஒட்டிச்சென்றார்கள. 

அதைக் கண்ட - கோவலர்கள் விரைக்தெழுக்து 

கோவென்று கூச்சலிட்டு ஒன்று சேர்ந்து மாட்டைத் 

தங்கள் ஈகரம் கோக்க Ss இருப்பினார்கள்.சேனாவிரர்கள் ௮௧ 

கோவலர்களை யெல்லாம் முறிய அடித்துப் பசுக்களினருகல் 

அவர்கள் நெருங்காத வண்ணம் அர தீதனார்கள. கோவலர் 

களும் தங்கள் கையில் பற்றியிருக்க குண்டாக்தடி இலுக் 

குத்தடி பாணாத்தடி முதலியவைகளைக் கொண்டு எதிரி 
ககாத்.தாக்கினார்கள். எதிரிகள் ௮சற்கு இளைக்காமல் வில் 

லெடுத் துப் பல அம்புகளை அவர்கள் மீது சரமாரியாகப் 

பொழிக்தனர், கோவலரோ சேனாவீரர்களைப் போல், 

போரில் பயின்றவரல்லராதலால், அவர்கள்” எதிரிகளோடு 

சண்டைபோட முடிய வில்லை. எதிரிகளெய்ச அம்புக 

ளெல்லாம் அவர்கள் மீது பாய்$்து அவர்கள் தேகத்தைச் 

சல்லடைக் கண்களாகத் துளைத்துப் புண்களாக்கெ, அத 

னால், அவர்கள் எதிரிகளோடு போர் புரிய மாட்டாமல் புற 

மிட்டோடி, விராட நகரத்திற்குள் புகுர்.து விராடமன்னன் 

கொலு முகத்இற்கு வந்த, “மஹாராஜாவே! இரிகர்தத
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தே சாதஇபனாகய சுசர்மாவும் குருகாட்டுச். சேனை களும் கூடி 
நம் ஈகாத்இற்குள் தென்றிசைப் பக்கம் வக்து, . தாங்கள் 

மேய்த்துக்கொண் டிருந்த. பசுக்களில் ௮.றுபதினாயிரம் 

பசுக்களை அவர்கள் வசப்படுக்திக்கொண்டார்கள். இன்னும் 

காற்பதினாயிரம் பசுக்களைத் தங்கள்கைவசப்படுத்தப் பார்க் 

கன்முர்கள். வர்களை எங்களால் இயன் றவரையில் எங்கள் 

கைத்தடிகளால் அடித்து எதிர்த்கோம்.௮வர்கள் சமுதஇரம் 

போல் திரண்டு எங்களை எதிர்த்து .மாரிபோல் அம்பெய்து 

மூறிய அடித்து ஒட்டி விட்டார்கள். நாங்கள் அவர்கள் 

கையம்பினால் அடிபட்டுப் புண்ணானோம். நாதனே! இனி 

ஒருகணமேனும் தாமதியாமல் அவர்களை எதிர்த்தால் ஈமது 

மாடுகள் நமது வசமாகும்; இல்லையேல் ஈமது வசமாகாது. 

புறப்படுங்கள்! புறப்படுங்கள்!!'” என்னு இசைக்கதார்கள். 

கோவலர்கள் இங்ஙனம் இரண்டு கோவென்௮ க.த.றிக் 

கூறியகைக் கேட்டவிராடமன்னன் பெருககை செய்து கண் 

கள் சிவக்கக் கோபிக்துக்கையோடு கைதாகூப் பற்கடி தீஅப் 
“பாரர்த்திர்களா! முன்னொருகால் ஈம்மோடு போர் புரிந்து 
கோல்வியுற்று, நம்மால் கட்டுப்பட்டு நொந்து கால்மேல் 

் விழ்ர்இரர்.து*என்றெ னறைக்கும் கான் உங்களுக்கு அடிமை” 

யென்று புகன்௮, அவமானப்பட்டுப்போன அந்குத்திரிகத் 

கர்கோன் ஈமது மாடுகளை மடகக் கோவலர்களை வாட்டி 

ஒட்டி. யிருக்கின்றானாம்! கல்லகாகட்டும்! சேனாதிபதிகளே! 

சமது கால்வகைச் சேனைகளையும் போர்க்கோலஞ் செய்து: 

் நிறுத். துங்கள், நானும் இதோ புற்ப்படுகின்றேன்'" என் 

முன். இக்சச்சொல் அரசன் வாயிலிருக்து புறப்பட்டதும், 

புறப்படாத.துமாக இருக்கும் பொழுதே. சேனாஇபதஇிகள்
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குஇகுஇத்தெழுர்து சேனைகள் தங்குமிடஞ் சென்று போர் 

குறிக்குஞ் சத் தங்காட்டி இரககஜ ரக பதாதிகளாகிய 

கால் வகைச் சேனைகளையும் வெள்ளம் போற் கூட்டி வெளி 

யிடத்தில் கொண்டுவந்து நிறுத்தினார்கள். அரசனும் தனது 

இகாய குமாரனான உத்தரன் தவிர, மற்றபுத்திர்களெல் 

லோரையும் போர்க்கோலங கொள்ளச்செய்து, கானும் வில் 

வாள் வேல் முதலியவைகளை ஏக்தி விஷாந்கோடும் பரிகள் 

பூட்டிய இரதத்தில் ஏறி, சமுூத்தாம போல் இரண்டெழுச் த 

தனது சேனைகளுடன் சேர்ந்து கொண்டனன். 

இவற்றை யெல்லாம் பார்த தூக்கொண்டிருக்த தரும 

ராகிய கங்கபட்டமர், ௮ரசனைநோக்கி அரசனே! மல்லனை 

மற்போரிட்டுவென்ற பலாயனன் என்பவன் தங்களுக்குத் 

தெரியுமன்றோ? அவனையும், தருமபு2 தராது சேனையில் உட 

AGED ஆயுதப்பரிக்ஷைகளில் தேறிய தாமக்கிரக்தியை 

யும், தர்தெபாலனையும்இப்போர்க்குத்துணையாகஅழை் துப் 

போதல் நலம். கானும் உங்களோடு இப்போர்க் காட்சியைக் 

காண வருகின்றேன் ”'என்றார். அரசன், “கல்லது அப்ப 

டியே செய்கிறது” என்று அவர் கருத்துக்கிசைந்து, அக் 

நால்வருக்கும் தேர் ஆயுதங்கள் மு.தலியவைகளைய அப்பிக் , 

கொடுத்து அவர்களையும் தன்னோடு சேர்த்துக்கொண்டான். 

்-. இப்படித் தண்ட 'சேனாவிரர்களுடன் விராட பூபதி 

ந்காத்ின் தென்றிசையைப் போயடைந்தான். அங்கே 

பசுமந்தைக்ளின் கூட்டத்தைச் சுற்றி குரு காட்டுச் சேனா 

வீரர்கள் வில் வாள் முதலியவைகளை ஏக்இ நாலாபக்கமும் 

சூழ்க்து ஆர்ப்பரித்து நின்றுகொண்டிருந்தார்கள். Mig 

டன் அவ்வாறு நின்றுகொண்டிருர் சசேனாவிரர்கலைக் கண்டு
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கோபம் பொங்கித் தங்கள் வீரர்களைப் பார்த்து ₹₹ அவர் ககா 

அடியுங்கள்! பிடியுங்கள்!” என்று உத்தரவிட்டான். அர 

சன் உத்தரவைச் செவியிலேற்ற சேனாவிரர்கள் ஆரவாரித்து 

எதிரிகளின் சமீபமோடி வில்லைத்தொடுத்துப் பல அம்புகளை 

அவர்கள் மீறு எய்தார்கள்; ஈட்டிகளைக் கொண்டு அவர் 

களக் சூத்திஞர்கள்; வாளை வீசிச் சரத்தை வெட்டினார்கள்; 

தடிகளைச் சுழற்றிச் சாடினார்கள்; இவ்விதமாக எதிரிகளைக் 

தாக்கவே எதிரிகள் இவர்களோடு கெடுகோம் கங்களாலான 

_ சாமர்த்திய மெல்லாங்கொண்டு போர் புரிக தார்கள், கடை 

தியில் சுசர்மாவுடன் வகத கெளவசேனை, விராடன் சேனை 

புரிந்த கோர யுத்தத்திற் காற்றாது புறங்காட்டி யோடியது, 

அதுகண்ட இரிகர்க்கர்கோன் புறங்காட்டி த்தோற்றோ 

டும் சேனாவீரர்களை டல்லா ப கூவியழைத் து, அவர்களுக்கு 

வீரவேசமான வார்த்தைகள் புகன்று உற்சாக மூட்டி, மறு 

படியும் விராடன் சேனையின் மீது அப்படைகளை ஏவினான். 

அப்படைகள் இரிகர்த்தர்கோன் மொழிக்கு வீரமொழிக 

ளால்முன்னையினும்மும்மட AH OH Fit கங் கொண்டுவி ராடன் 

சேனைமீது ஒரே பாய்ச்சலாகப் பாய்ந் துசாக்கின; விராடன் 

சேனைகள் வெற்றி பெற்றோமென்ற களிப்பினால் எதிரிகளைக் 

கவனணியாஇருக்.து விட்டார்கள். அந்சச் சமயம் பார்தத 

எதிரிகள் அவர்கள் மீது செம்மான் பாய்வது போலப் 

பாய்க்து தாக்கயெதால் விராடன் சேனைகள் ததெதிமுறிபட்டுப் 

புறமுதுகிட்டோடின. விராடன், கன்சேனைகள் இவ்வா 

ரூனதைக் கண்டு வெருண்டு வெற்றிவேலெடுக் துக் Rien 

தீன் சேனைகள் மீது அம்புமாரி பொழிக் சனன். அதனால்.



102 விராட கரத்தின். இரகசியம். 

எதிரிகளின் படைவிரர்களில் பலர் அழிக்தார்கள்; குதிரைக 

ளழிக் தன; யானைகளழிக் கன; தேர்களழிக்தன; இரிகர் த்தம் 
கோன் ஏறிவர்ச தேரும் குதிரைகளும் அழிக்தது; சாரஇயும் 

இறக்தான்; இரிகர்த்தர்கோனும் அடிபட்டான். 

இங்கனம் இரி St 5 SIC Hil oor விராடனால் அடிபட்டு 

தேரிழக்து வருக்தவே, அவனுக்குத்துணையாக வந்திருக் ௧: 

தம்பியும் மற்றவர்களும் வேறு தேர். கொண்டு மற்ற விரர் 

களையும் அழைத்துக்கொண்டு ஓடிவந்தார்கள், அத்துணைச் . 

சேனை வந்தவுடன் இரிகர்த்தன் வேறொரு தேர்மீதேறி மிக்க 
அிரவேசத்துடன் விராடனுடன் போர்தொடுத்தான். ௮வ 

னுக்கு அவன் தம்பியும் மற்றவரும் உடனிருக்.௮ு தணைபுரிய 

வே, ௮வன் விராடன். மீது விறுவிறு என அம்புகளைச் ௪ர 

மாரியாகப் பொழிந்து அவன சேனாவிரர்களெல்லோரும். 

“ஐயோ! ஐயோ?” என்று புறமிட்டோடவும், விராடன் 

தேரிழக்து தனியாய் வாடவும் செய்தனன். விராடன் 

சேனைகள் இரிகர்த்தன் போருக்குத் தோற்றோடவே, 

தரிகர்த்தன்தேரிழக்.து அணையின் றி கின்றுவாடி.ய விராடனை 
இறுகப்பிடித்துக் தன்தேரிற்கட்டிக் கொண்டு, பசுமந்கை 

களையும் ஒட்டிக்கொண்டு அத்தினபுரி கோக்கச் சென்றான். . 

அதைப் பார்த்துக்கொண்டிருந்த Mair புதல்வர் 

களம், மு.திந் கோடிய சேனாவீரர்களும், “எ.இரிகீள் அரசனைப் 

பிடிச்துக் கொண்டார்களே, என்செய்வத! என்செய்வ.து!! 

என் ௮ நாலாபக்கமும் இரும்பித் திரும்பி விழி றப் பிதற்றி 
ஞர்கள். கைமெய்யாடாமல் திகைத்தார்கள். அப்பொழுது 

போர்க்கள த்தற்குச் சற்று தாரத்திலிரார்.த. .இப்போர்க்;
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காட்சியினைப் பார்த்துக்கொண்டிருக்க தங்கபட்ட 

ரைக் கண்பார்கள்., ' கண்டதும், 188 புத்திகளித் 

இறக்கு கங்கபட்டர் இச்சமயத்தில் அரசனை மீட்பதற்கு 

எகாவதா உபாயம் சொல்லாரசென் று அவரிடம் ஐடி. வந்தார் 

Si. bs go MSS பாபரப்புடன் கங்கபட்டரை கோக்க, 

“சுவாமி! அரசனைத் இரிகர்த்தர்கோன் தேரிற்கட்டிக் 

கொண்டு போய்விட்டான்! நாங்கள் என்ன செய்வோம். 

ஏது செய்வோம்!!'” என்று கூறி வருக்இஞர்கள். 

கங்கபட்டர் அவர்களுவாத் கதைக் கேட்டதும் அருகி 

லிருக்க விமனைக் கடைக் கண்ணால் பார்த்தார். விமன் 

அக்குறிப்பினை யறிந்து, “இகோ கொண்டுவர்ேேேன் விராட 

மன்னனை”? என்று ஒரு குஇகுஇக் தெழுந்து ஓடினான்” 

கங்கபட்டர் அவன் அ௮வசரத்றைக் சண்டு.. “எங்கே விமன் 

தன் சொரூபத்தை எதிரிகளிடம் காட்டி அஞ்ஞாத aie 

இரகசியத்தை வெளியாக்கி விடுவானோ! என்று பயக், 

விரைக்கதோடும் வீமனைக் கூப்பிட்டு “கம்பி விமா! நீ or Bd 

கணிடம் மற்போரிட்டு உன் சொர௫ுபக்தக் காட்டாமல் 

வில்லும் பரணமுங் கொண்டே ot BA tou விரட்டி. விராடனை 

மீட்டு, பசுக்களையும் உடன் கூட்டி, வா” என்றனர் 

விமனும் ₹அங்கனமே செய்கின்றேன்” என்று 

அண்ணனிடம் விடைபெற்றுக் கொண்டு, அம்பருத்தூணி 

தரிஜ்து வில்லெடுத்துக் கையிற் பிடித்து அ௮ணிகெடுந்தே 

சேறி அ௮தஇிவிரைவாகச் சென்னான். 

அதன் பின் கங்கபட்டர், “விமன் அவசாக்காரன்/ ஒரு 

வேளை அஞ்ஞாதவாச இரகசயச்சை வெளிப்படுத்தி விடு
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வான்” என்று அவனை கம்பாமல், மாறுவேடம் பூண்டிருக் 

கும் ஈருல௪காசேவர்களாகிய ட. இரபாலனென் 

னும் இளைய தம்பிமாரை அழைத்து, “அன்புள்ள தம் பி 

களே! உங்கள் ௮ண்ணனாகிய வீமனைப் போருக்கு அணுப்பி 

யிருக்கின்றேன்.. அவன் மிகவும் ஆ.க்இரக்காரன்; அவசர 

முூடையவன்: முன்காப முடையவன்; ஒரு வேளை அவண் 

௬சர்மா பேரில் பாய்க் து சூடு சரக்தொடுத்து அபர்புரியும் 

பொழுது, அவனுடைய வில்லும் பாணமும் மூறிபட்டுமேனி 

வருற் துமானால் விமன் விற் போ ட்டுவிட்டு மற்போரதகதொ 

OSs மரங்களைப்பிடுங்கி மோ துவான்; தேர்களைக் தூக்கப் 

போடுவான்; விரர்களைக் கையால் தூக்கி வீசுவான்; காலா 

Dio 5S அக்கொல்வான்; இப்படி அவன் மற்போர் தொடுப் 

பானானால் வீமன் ஒருவனே இவ்வாறுபோர்புரியக் கூடியவ 

னென்று எதிரிகள் சந்தேகித்து இரகசியத்தை 

படுத்தி தம்மை மறுபடியும் பன்னிரண்டு ஆண்டு ஆரணிய 

ar BD; அணுப்பிவிடுவார்கள், நாமெண்ணிய எண்ணா 

மூம் நிறைவேரறாமற் போய்விடும். ஆதலால் நீங்களும் அப் 

போர்முனை சென்று விீமனை மிஞ்சவிடாமலடக்கத்,இரிகர் தீ 

வளிட் I 

வனை மடக்கி யுக்கஞ் செய்து ஜெயித்து ae 

ஆ சிரைகளையும் மீட்டு வாருங்கள்? என்றனன். 

அவர்களும், “நல்லத. அப்படியே செய்சன்றோ” 

மென்று ௮ண்ணனிடம் செலவு பெற்றுக் கொண்டு. இரு 

வரும் தேசேறி, விமனுக்குப் பின்னே சென்று இறிகர்ததர் 

கோன் சேனையைப் போய் கெருங்கஇஞர்கள். ் 

இவர்களுக்கு முன்னால் சென்றவீமன், விரைக்தோடும் 

ஆறு சமுத்தாத்திற் போய்க் கலப்பது போல் இரிகர்த்.தன் 

சேனா சமு்திரத்தி தித் போய்க் கலந்தான். ட ன்ட்
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அம் இரிகர்தீதன் சேனைகளும், இரிகர்.த்.னும் 'இவனாடா 

எம தூகனைப்போல வந்திருக்கன்ேரு'னென்று பே. அவன் 

மீது பல பாணங்களைச் சொரிக்தனர். ௮வைகளை யெல்லாம் 

ஆண் சிங்கம் போன்ற வீமன் கன் பாணங்களால் 

தகர்த்தெறிந்து ,ன௮௫ சேரை இரிகர்த்தர்கோன் தேருக் 
கெதர் முகமாக முடுக்கி நிறுச்தி, வெற்றிப். பாணங்களை 

வில்லில் ிதாடுத்து விட்டு அவன் வில்லையும், காணியையும் 

அறுத்து, சாசதி தலையையும் குதிரைச் கலைகளையும் அத்து, 

தேரையும். துகர்ச்துக் சீமே தள்ளினான். சேனாவிசர்களை 

யம் புதமுதுகிட்டோடப் பல. பாணங்களை ஏவினான். 

அவ்வீரர்களும் விமன் பாணத்தஇழ் காற்ருது செத்தோம் 

பிமைக்தோமென்று விழுந்தும் எழுந்தும் ஓட ஆரம்பித் 

கார்கள், அச்சமயம் பார்த்து விமன், விராடனை ஒரு 

பொற்றேரி .லேற்றித் இரிகர்ச்சர்கோனை, மயிரைப்பற்றி 

இழுத்து வற்.து விராடனேறியிருக்க தேர்க்காலிற் பிணித் 
அப் பசுமந்தைகளையும் மடக்கிக் கொண்டு கங்கபட்டரிருக் 

கும் இடம் வக்அ சேர்க்தான். 

விமன், சன் அண்ணன் அருகு வரதம் தேர் விட்டி 

Ye “தங்கள் ஆசீர்வாத தால் ஜெயம் பெற்றேன்”? என் 

மூன். விசாடன் அவர் பின் வந்து “சுவாமி! தங்கள் 
: கிருபையாலும், பலாயனனாயே வீரனாலுமே மீண்டேன்?” 
என்று பணிந்தான். விராடன் புத்தர்கள் *தங்கள் 
தயவாலும், இவ்வீரன் ஆண்மையாலுமே எங்கள் தந்ைத 
யைப் பெற்றோ” மென்னு ௮டி. வணங்இனார்கள்: அவர்களை 
யெல்லாம் கங்கபட்டர் வாரியெடுத்து ஆ௫வசனங் கூறித் 
தன் பக்கத்திலிருக்திப் போரின் விருத்தார்தம் வினவினர். 

விராடன் அவர்முன் எழுந்து நின்று வீமனைன் சுட்டிக் 
காட்டி, “அண்டவனே! இவவீரன் போர் முகத்தில். வீரர் 

14
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கலப் பொருதி, யோட்டி. என்னை ஊர் முகத்தில் கொண்டு 
வக்தான்; நாங்கள் இழக்த பசுக்களையும் மீட்டான், இக் 

தகைய அப்தில் அரிய உபகாரம் செய்த போரேறுக்கு 

சான் என்ன  பதிலுகவி செய்யப் போகின்றேன். 
எவ்வுதவியும் ௮வ்வுபகாரத்துற் போகாது. 

செய்யாமற் செய்ச வுதவிஈகு வையகமும் 

வானசமும் மாற்ற லரிது.?? 

என்று புகம்ர் துரை க்கனன். 

அப்புகழுரையைக் கேட்ட தருமராகிய கங்கபட்டர், 

வீமன் தேர்க்காலில் பிணித்துக் கொண்டு வ்இருச்கும் 

இரிகர்ச்கனுக்காக மிகவும் இரங்கி, selene, 

“அரசே! நீர் பலாயனனுக்குச் செய்யும்  பிரதியுபகாரத்திற் 
காக, இகோ தேர்க்காலில் கட்டியிருக்கும் இரிகாக்த 

தேசாஇிபனாகிய சுசர்மாவைக் கட்டவிழ்த்து விட்டு 

அவனுக்கு .. அடையாபாணங்களும் தேருங் . கொடுத்து 

அவனை அவன் ஊர்?பாக அனுப்பிவிடும்” என்ஞார், 

அ௮வரதுகருணை மொழியைச் செவியிலேற்ற மன்னன், 

இரிகர்த்தன் முகம் கோக்கி ஏ இறிகர்த்தனே! நீ முன்னொரு 

சமயம் என்னிடம் இம்மாதிரி ௮வமானப்பட்டுப் போயிருக் 

இன்ளுய்; மறுபடியும் நீ வாய்மையின் மீது கோக்கமிராது: 

என் மீது மல்லுக்கு வக்காய்; இப்போது மன்னர் முறை : 

மைப்படி உன் ரெத்தை வாளால் வீச எறிய வேண்டும்; 

அனால் இங்குக் கருணா சொளுபியாய் வீற்றிருக்கும் கங்க 

பட்டர் அருண் மொழியால் உன் சிரத்தை உன் உடலில் 

பொருந்தியிருக்க விட்டேன்; இவரால் பெற்ஞய் பிராண 

பிச்சை: : இதை யென்றும் pan B” ora சொல்லிக் கட்ட 

விற்த்து அவனுக்கு ஆடையாபரணங்க5 ள் நல்கி ஒரு oo 
கொடுத்து அனுப்பினன்,
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விடுபட்ட திரிகர்த்தன் விராடன் முகத்தில் விழிப்ப 

தற்கு. வெட்கி, மனம் வருந்து, . ௮ரவக் கொடியோன் 

மு.கலிய அரசர்கள் தனக்குப் பின் துணையாக வந்து உதவி 

செய்ய வில்லையே என்று இழத்தகம் மெலிந்து, போரில் 

புறங்கொடுத்தோடிய தன் படையுடன் கலந்து, கங்கபட் 

டரைக “கருணையில் தருமராஜூனென்று புகழ்க்.து, “இன்று 

பிழைத்தது தெய்வச் செயல்! தெய்வச் செயல்!!'” என்று 

சொல்லிக் கொண்டு இரும்பியுங்கூடப் பாராது ஓடினான். 

அவன்போன பின்பு கங்கபட்டர் விராடனைப் பார்த்து, 

“ஒருசமயம், விடுபட்டுச் சென்ற இரிகர்சதர்கோன் வேறு 

படை கூட்டிக் கொண்டு வந்தாலும் வரக்கூடும். அதத்குச் 

க்குக்த ஜாக்காதையோடு காமிருக்கவேண்டும்'” என்ளுர். 

அரசன் “₹அங்கனமாயின் இன்றிரவு முழுவதும் இப்பக்கமே 

காற்படைகளுடன் கூடத்தங்கிக் காவல் காப்பது உக்கமம்” 

என்று அவருக்குச் சொல்லி, எல்லா வீசர்களும் சூழத்தன் 

புத்திர்களுடனும் கங்கபட்டருடலும் ௮ன்.திரவு முழுவதும் 

அங்கேயே தங்கியிருந்தான். 

  

அத்தியாயம் 18. 

வல்லமையில்லார் வாய்வளப்பம். 

இரிகர்த்த தேசாஇபன் தன் வசப்பட்ட ஆகிமை 

களையும். விட்டுத் தானுங் கட்டுண்டு விடுபட்டுச் சேனை 
புடன் முதுட்டோடினான் என்று ஓற்றர்களாலறிக்த அரி 

யோதனன்; ஆண்டிங்கம் போற்  கர்௫த்து “சுசர்மா, 

அண்மை யுடையானென்று கம்பி. ன் மோசம்போனேன்;,
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அவன் கையிலகப்பட்ட ஏராளமான மாடுகளை இக்ககரம் 

கொண்டு வாராமலும், பாண்டவர்களையும் வெளிப்படு£் 

காமலும் எனன வேலை செய்தான்? ஈமது சேனைக்குப் 

பேசவமான சீதை விளைவித்தான். நல்லது இருக்கட்டும்”! 

என்று வெகுண்டு எழுக்து துசோணர் இருபர், அசவத்தாமர், 

வீடுமா, வி.தூரர், கர்ணன் முதலியோர்களைக் கூட்டி நால் 

வகைச் சேனைகளும் இரட்டிச் சூரியன் உதயமாவதற்கு முன் 

னசே விராடககரத்தின் வடபாரி௪த்இற் புகுக்.து, ஈவ.தானி 
யம் விலாயும் காடுகளை யழிக்க; உத்தரவிட்டான் அவர்கள் 
கருப்பஞ் சோலைகளைச் தீயிட்டுக் கொளுத்தினர்; நன்செய் 

புன்செய்ப் பயிர்களை நாசப்படுத்தனர்; போராக் சகுவின் 

துள்ள நெற்களைப் பொறி பறக்கக் கொளுத்இனர்; இரா 
மங்களில் நால்வகைச் சேனைகளைக் கொண்டு நிறுத்தி இரா 

மத்தி லுள்ளோரைப் பறககஓட்டி னர்; ஓடினவர்களை மடக்கி 

யடித்கனர்; இவ்விதமாக விராடஈகரத்சையடுச். 5 நாடுகளை 

யெல்லாம் காடாக்கினர்; காடுககாயெல்லாம் மேடாக்கினர். 

நாடுகளிலும் காடுகளிலும் எதேச்சையாகத் ் இரிந்து மேய்க்க 

மாடுகளை யெல்லாம் ஒருங்கு இரட்டி. மடக்க யடி.த்து இடை 
யர்களுக்குப் பெருக். துன்பத்தை யுண்டாக்கனர். இடையர் 
களெல்லோரும் கூய்யோ முறையோ வென்றடி த்துக் . 
கொண்டும் ௮ழுதுகொண்டும் விராட ஈகர தீதுக்குள் புகுக். து 
அரண்மனைக் கெஇரே வந்து பேரிரைச்சலிட்டார்கள். 

இவ்விரைச்சலைக் கேட்டு விராடராஜ னுடைய இளைய 
குமாரனான உக்கான் வெளியே வந்து *“கோபாலர்களே ! 
உங்களுக்குற்ற அன்ப மென்ன?!” என வினவினுன்.. அவர்க 
ளெல்லோரும் உல்.ர குமாரனைக்கண்டு. *இளஞ்_சிங்க 2ம! 
அரசன் அகிரை மீட்பதற்குள் கென்றிசைச் சென்றதை 
வலிக்க ௮வக்கொடியோனாகயதுரியோ கணன்,கால்வகைச்
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சேனைகளும் கூட்டிக் கொண்டு ஈமதுநகசத்தின் வடபாரிசத் 

ில் வர்து கலக்து பதாஇகளைப்பிரித்து விட்? கொட்டி லுள்ள 
பயிர்களை யெல்லாம் அழித்துக் கூட்டமாய் மேய்ந்த மாடு 

களையுங் கவர்ந்து எங்களையும் வாட்டில் துரத்இிவிட்டான். 

நீர் இக்கருணத்தில் காட்டிலுள்ள கருடன் குஞ்சு போல் 

நரண்மனையிர் பதுங்கியிராமல் வெளிவர்து இப்பகைவா் ஷி] 5 ம 2. yi 

களை யொழிப்பீராக” என்று முறையிட்டார்கள், 

இவ்வாறு கோபாலர்கள் முதையிட்டதை விராடன் 

மனைவி சுதேட்டிணை கேட்டு மனம் வருக்இ. “இதென்ன! அர 

FO நகரத்தில் இல்லாத சமயம் பார்த்துப் பகைவர்கள் ௩௧ 

ரத்துக்குப் புறம்பேயுள்ள மாடுகளை மடக்குவார்களோ? 

இது ௮௪ நீதியாகுமா? பெண்பாலாகி.ப நான் இச்சமய த்தி 

லென்ன செய்வேன்?” என்று ஏங்கி, அருகிருந்த தாஇயர் 

களைப்பாரீத்து, என் அன்புள்ள காதிகளே! இப்பொழுது 

Goes நமது ஈகரத்தை வத சூழ்க SI ே கொண்டிருக் 

இன்றதாம். அச்சேனை அந்தப் புரத தீஇற்குள் புஞுக். து. கம்மை 

வருச்சாவண்ணம் நாம் முன் ஜாக்கிரதையாக இருக்கவேண் 

டம்,௮ப்பக முன் ஜாக்கிதையாக இருப்பதற்கு என்டுக்தை 

யில் ஒரு சூழ்ச்சி தோன்றுகின்றது. அதென்னெனில். 

நீங்களெல்லோரும் ஆயுதங்களைக் கைக்கொண்டு கோட்டை' 
மதிலைக் கார்த்தீர்களே யானால்,எஇரிகள் நிங்கள் பெண்பால 

ரென்று உங்களோடு போர்புரிய மாட்டார்கள். பகைவரும் 

உள்: அழைய மாட்டார்கள்; அகனால் அரசன் வருகிற வரை 

யாவது க்ஷேமமாக இருக்கலாம்?” என்று கூறினாள். 

இதைக் கேட்டுக் கொண்டிருர்ச உத்தரகுமாரன் கன 
மென எழுந்து, தன்தாய் சுதேட்டி ணே யை2ே கோக்க அம்மா!
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இப்பொழுது என்ன .உரைத்திர்; ஈன்று சொன்னீர், 

நன்று சொன்னீர்!! இதுவரையில் நீர் என்னைச் செல்வமா ௯ 

வள F551 பெண்டிர்கள் பகைவரோ டெ.இர்த்துப் போர்புரி 

ag pGar? பெண்கள் நமது காட்டிற்கு வக்த பகைவர்களை 

எதிர்த்துச் செயிப்பார்களானால் கான் உமக்கு அண்பிள்ளை 

யாகப் பிறக்தது எதற்கு கான்கற்ம வி.*்ைகளினால் பய 

னென்ன?க்ஷ£ல்திரிய குலத்தில் சாண்பிள்ளயானாலும் ஆண் 

பிள்ளையாக வர் துதிக் 5 என் முன் இவ்வா அரைப்பது தகுமாசீ 

இணி நானிருக்க இவ்வுரை கூருதீர்! எனக்குப் பலமில்லை 

யென்று நீர் க௫ுஇனீர் போலும். அவ்வாறு கருதாதீர். 

இப்பொழுது பெரும் படைதிரட்டி வக்தெதிர்த்த அப்பகை 

வர்களை இமை காட்டி டர்... Garett pI HLL gi 

பசமக்ைதைகளை மீட்டுவருவேன். ஆனால், போர் முகத்தில் 

அலைவன் குகிப்பறிக்து 2 G apie edn சாரதி ஒருவன் 

எனக்குக் தகுந்தபடி. இல்லை. தகுந்தவன் ருவன் கிடைப் 

பானானால் இப்2 பொழுேேஅப்பகைவர்களைப் புறமிட்ே டாடச் 

சேப்வன்”'” என்று வீரம் பேசினான். 

உத்தரன் இஙவ்வாறுசரைக்க, சே கட்டினை. அவனைப் 

பார்த்து“ அப்பா செட்டியார் சிங்காரிப்பதற்குள் | பட்டணம். 

பரிபோய் விடும் என்.று ௨ உலகத்தார் சொல்வார்கள், அது 

போல் உனக்குத்தகுக்௫. சாரதியை நான் தேடுவ தற்குள் 

பகைவர்கள் வந்து உள் நுழைந்து விடுவார்கள்ே பா 

69545) pC த; இதற்கு என்செய்வ?? ஏன்று கூறிமிக்க 

வருத்தப்பட்டுக் கொண்டி ருக் தாள். 

அக்தச்சமயம் வண்ணப் பெண், வினி, அவள் 

மூன் வந்து. அவள் கருத்தறிக்து அவளைப்பார்த்து. அம்மா 

2
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wus) அரண்மனையில் தேரை. நடத்தத்தகுக்தவள் ஒருத்தி 

இருக்கின்றாள். அவள் தங்கள் மகன் குறிப்பின்படி. 

தேர் உடத்தவல்லவள்; அவளே சங்கள் மகள் உத்தரைக்கு 

கடனம் age abe என்றாள். 

சுகேட்டிணை, விரகசாரணி தோர்க்து சொன்ன சாரதி 
யை. மகன் உல் கரனுக்குழ் தெரிவித்தாள், அவன் * “அம்மா, 

ஈன்ராய்ச்சொன்னீர்கள் .என்னைப்பரிகாசம்செய்அன் தீர்களா 

என்ன? முன்னம் பெண்ககப் படையாக கீதாட்டி அனுப்பு! 

வ.து என் நீர்கள், இப்பொழுது எ கத் a. இரத் 

சாரதியாக அனுப்புகின்றேன். என்கிறீர்கள். இது மிக 

வேடிக்கையாயிருக்கிறது, உலகத்தார் ஆண்மைக்குளை' 

வான விஷயங்களுக்கு௨பமானமாக எடுத் அக்காட்டும் பொழு 

தெல்லாம் பேடியையே குறிப்பார்கள். அப்படி.யிருக்கத் - 

தாங்கள் பேடியைச் சாரதியாகத்தேர்க்தெடுக்கது. மிச 

சன்றாயிருக்கின்றது. தாங்கள் குறித்த ஆணுமல்லாதபெண் 
ணுமல்லாத பேடியைச் சாரதியாக அழைத்துக் கொண்டு 

போவது எனது ஆண்மைக்கு மிக ஈல்லது”” என்றான். 

உத்தரன் கூறிய உதாகின மொழியைச் கேட்டு மனம் 

தாளாதவிரகசாரணி அ பைப் த்து, “தேவியே. 

உங்கள் குமாரர் பேடியின் பெருமையைக் கண்டறியாமல் 

கூறுஇன்ளார், பேடி சாகாரணமானவளல்லள். அவள் 

அர்ச்சுனனுக்கு இரகசாரதியாக Bots HB 5a போர் 

| முகங்களைக் கண்டிருக்கன்றுள். அவள் பெருமை பின்னால் 

“தெரியும்! என்று TER OT BU! படியின் வல்லமையை 

மீண்டுஞ் சில பேசி வற்பு.றுத்இக் கூறினாள் 

அவள் அங்கனம் வற்புறு2இக் See: a 

தன் குமானை நோக்க “ழுப்பா” விரதசாரணி கூறுவது.
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பொய்யா யிராது. விராதசாரணி புனைந்து கூறுபவளல்லள். 

ஆதலால் விரதசாரணி தெரிவிக்கும் பேடியையே சாரதியா 

கக கொண்டு போர் முனைக்குப் போ” என்னுள். அதற்கு 

மேல் அவன் தாயின் மொழியை க்சட்டாதுபேடியைச்சாரதி 

யாக ஒப்புக்கொண்டு அப்பேடியைத் தன் முன் வாவழைக்கு 

மாறு சொல்லினன். 

விரதசாரணி, உத்தரன் வாயிலிருக்.அு இம்மொழி வந்த 

அம் அக்தப்புரம் விரைந்தோடி. அருச்சுன பேடி.யைக்கண்டு 

வணங்கி சமாசாரம்கைன் OSS Sora, அர்ச்சுனனும் 

AH Sarr Dor நாட்களைக் கணக்கிட்டு இதுவேகாம் 

வெளிப்படுவதற்குக் தகுக்த காலமென வறிந்து ‘OC st 
வற்தே'னெனப் புறப்பட்டு உத்தரன் முன் வக்.து கின்றான். 

தன் மூன் வக்து நின்ற பேடியை உத்தரன் கண்டு 

பேடியே! எனக்கு இசைந்தாப்போல் சாரஇ.பாக விருக்து 

கேசோட்டுவையோசீ தேரோட்டும் தொழிலில் வல்லையோ? 
என வினவினான். அ௮ருச்ஈனப் பேடி அவனைப்பார்த்துமிஞாக் அ 
வணக்கத்துடன் “எனக்குத் தெரிக்தவரையில் தேசோட்டு 

Car” எனது திறமை பின்னர் அறியலாம் என்றாள். 

அவள் அங்கனம் உரைக்கவே, உக்கான் போர்க் கோ, 

லங் கொண்டு ஆயத்தமாய் அரண்மனை வாசலில் வக்து கின் 

முன், பேடியோ குதிரைப் பக் இக்குச்சென்ு BOG Dot 

களைச் தேர்க்தெடுகீது தேரில பூட்டி. அரண்மனை முன் 
கொண்டு வந்து கிறுத்தினள், உத்தரன் தாய் தங்கை மு.க 
லியவர்களிடம் சொல்லி விடைபெத்றுக்கொண்டு ஒருகுதி 

குதித்துத்கேரேறி அமர்ந்தான். அப்பொழுது உத்தான் 

அங்கை உக்கரை,அவனைப்பார்தது' அண்ணா! கான் வைத்து
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் விளையாடும் பொம்மைகளுக்குத் அணிகள் கற பகைய்க 
ளுடைய பொற்றுகிலைக் கொண்டுவருக?? என்றாள், அவன், 
என் அன்புள்ள தற்கையே! அங்ஙனமே கொண்டு வருகின் 
Cpe” என்று மொழிக் ௯, சாரதியை நோக்கித் தேர் 
விடச்சொல்லினன். ' 

சாரதி, உத்தரன் வாயிலிருர்து தேர்விடு என்னும் 
வார்த்தை முழுவஅம் வெளிவருவதற்குள்ளேயே தேரை 
வாயுவேக மனோவேகமாகச் செலுத்தி உத்தரதிசை கொண் 
பகத நிறுத்தி “வில் எடு?” என்றனள். 

  

அத்தியாயம் 14. 

மாற்றானுக் கிடங்கோடேல். 

ருச்சுனபேடிசெலுத்தியதேர்௮இவேகமாகரீங்கார 

மிட்டுக் கொண்டு துரியோதனன் போர் முனை 
யைக் இட்டும் பொழுது, இராசுவன் குலத்அதித்த உத் 
தரன், தன்முன் கொஞ்ச தூரத்தில் ஆகாய த்தில் wep 5B 

ரங்கள் பரவியத போலவும், அளவிடுதற்கரிய கடற்கரை 
மணல் போலவும் கண்களுக்கெட்டிய தூரம் வசையில் 
ahaa நிற்கும் சேனையைக் கண்டு பயந்து சாரதியை 
விளித்து “ஏ! பேடி! இரகத்தை நிறுத்த! கிறுத்து11 
பொறு ! பொது] 1 அவசரப்படாதே! நீ யோட்டும் தேர் 
விறு விறு என்று. ஓடுகிறது, என் கலை இறு கிறு என்று 
சுழல்கிறது ! பூமி கீழும் மேலும் புரள்கிற ௮, என்சித்தம் 
மெத்தப்பிரமை கொள்ளுகிறது! எதிரில்கிற்கும் சேனைகளைப் 
பார்த்தால் என் கண்கள் சுழல்கிறது ! வயிறு குழம்பு 

15



114 விராட நகரத்தின் இரகசியம். 

கிறது! கிறுத்த! கிறுத்த!! சேரை ஓட்டாதே, அடிபாவி! 
கான் எனன சொன்னாலும் இரதத்தை ஒட்டிக்கொண்டே 
யிருக்கின்றாயே! அடி. சதிகாரி! எதிரில் பார்! பார்!! யசனை 
எத்தனை எத்தனை கோடியோ? குதிரை எத்தனை எத்தனை 
கோடியோ ? சேனை எத்தனை எத்தனை கோடியோ? தேர் 
கள் எத்தனை எத்தனை லக்மோ ? கணக்கிட முடியுமா ? 
என் கர்ப்பங் கலங்குகறதே, கேரை கிறுத்அ ! நிறுத்த !! 
என்னு கூவி உள்ளங்கலங்கிக், 

கைக்கடுக்கவுல் கானடுல் சவும்கருத் தழிச்.- 

மெய்க்கடுங்கவும் சாப்புலர் அயிர்ப்பு மேல் விஞ்சிச் 
சொன்னடும்சவும் சுடர்முடி ஈடுங்கவும் சோர்ச்தான் 
மைக்மெடுங்களிற் றுரனுடை விராடர்கோன் மைச்தன். 

அங்ஙனம் பிதற்றிச் சோர்க்து சேர்மீ௮ சாய்ந்த a Fey. 
தர குமாரனைப்பேடி யெடுத்துத் தன்னிரு கையாலணைத்நா, 
முத்து முத்தாக வழிந்தோடும் வேர்வையைத் அடைத்அத் 

தாக மளித்துச் சோபந்தீர்தஅத் தேற்றி அவன் முகம் 

கோக்க, “ஏனப்பா! இங்கனம் பயக்தாய்! பயப்படாதே! 

பயப்படாதே!! கானிருக்கின்றேன்?” என்று தேறு தல் 
கூறி “அப்பா! ௮7௪ குமாரனே! நீ இப்படையைப் பார்த் 

அப் பயந்தனையா ? சண்டைக்கு வந்தால் பகைவரீட்டக் 

தைக் கண்டு பயப்படலாமா ? பகைவரை நாரம் அடுதலேோ 

அல்லது பகைவர் கையில் காம் படுதலோ இரண்டிலொன்று 

பார்த்து விடவேண்டும். இதுவே சுத்த வீரரின் Boas, 
இதைவிட வேறொன்றுமில்லை. £ வீணாய்ப் பயப்படாதே, 

நீ உன் அன்னையிடம் வீர வார்த்தைகள் பேடு இவ்வுத்தர 

இசை வந்து இன்னும் ஒரு நாழிகை கூட ஆகவில்லையே;
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இதற்குள்..௮தனை: மறந்தாயோ?--ம' வில்லெடுத் அப் போர் 

புரிந் சிறிது காயமாவஅ பட்டு வீட்டுக்குக் . திரும்புளை 

(யேல் சிலராவது உன்னைப் புகழ்வார்கள், அ௮ப்படியல்லாமல் 

இப்பொழுதே வீட்டுக்கு ஓடிப்போகின்றேனென்றால் உன் 
னைக் கரணும் சிற்ராடை சுற்றிய சிறு . பெண்களும் கலுக் 

கென்று.ஈகைத்துக் கைகொட்டிப் பரிக௫ப்பார்கள். இதை 

விட ௮வமானம் வேறொன்றும் வேண்டுமா?. மானங்கெட்டு 

உயிர்வாம்கல் மண்ணுக்குச் சுமையல்லவா? : பயப்படாதே 

தைரியமாய் இரு, அதைரியப்படாதே மாற்முனுக் இடங் 
கொடாதே,கானிருக்கும்வரை உனக்குப் பயம் வேண்டா, 

1 
! 

உற்ற விடத்தில் உயிர்வழங்கும் தன்மையோர் 

,பூற்றலரைக் சண்டால் பணிவரோ 7$-_கற்றாண் 

பிளத்திறுவ தல்லாற் பெரும்பாரம் BTID .. 

,தளர்ச் து வளையுமோ £ தான், ட்! 

நீ எதிரிக்குப்பயப்படாமல், ர ட் கின் அ,பெரிய 

மலையைக் குறியாகக் கொண்டு அடிப்பதுபோல், பெருங் 

கூட்டமாகவுள்ள சேனைகளின்மீது மொத்தமாகப் பாணங் 

களைத் தூற்றிவிட்டால், அவை கும்பலிற் கோவிக்கம் போடு 

." வதுபோல் இன்னார் இனியாரென்௮ பாராமல் யரவர் 8 si 

பாய்க்து எல்லோரையும் கொன்றுவிடும், ஆண்மையில் 

வல்ல அசசர்களும் இதற்குப் புறமிட்டோடுவர். எவரும் 

எதிர் நில்லார்; ஆதலால் நீ ஆண்மையுடன் வில் எடு: அம் 

பைத் தொ: என்று உற்சாகமான பல வார் த்தைகளை 

வீராவேசத்தைத் தரும் ஆண்மை மொழிகளையும் கூறினான். 

இம்மொழிகளெல்லாம் உத்தானிடடத்தில் * _ விழக் 
இறைத்த.நீர்போல். பயன்படாதொழிக் தன, அவன் தரன்
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கொண்ட பயத்தை நீக்லென். பேடியாயே சாரதி தைரி 
யம் கூறும்போதெல்லாம் சேனையைப் பார்ப்பதும், சாரதி 
கூறுவதைக் கேட்பதுமாயிருக்அு பின்பு சாரதியை நோக்க 

“என்ன சாரதி! உனக்கு ஒன்றும் தெரியவில்லை. அதோ: 

பரர்; அவைகளெல்லாம் கோடிக்கணக்கான குதிசைகள்;. 

அதற்கப்புறம் பார்] மதங்களைப் பொழியும் கோடிக்கணக் 
கான யானைகள்; அதற்கு, அடுத்துப் பார்! இலக்ஷக்கணக் 

கான தேர்கள்; சற்றுத் தாரத்தில் பார்! விண் மீன்கள் 

போற் பரவிய காலாட்படைகள். இவைகளை யெல் ' 

லாம் ரீ நன்றாய் நோக்கிப் பாராமல் மிகவும் தைரியமாய்: 
சண்டைபோடு! என்கின்றருய். நீ எதிரி பலத்தையும் 

தன்பலத்தையும் ஈன்றாகச் சீர் தூக்கிப்பார்க்சலில்லை, ஆழத் 
தைப் பார்க்காமல் காலிடருவது கூடா, கெளரவமாக 

வீட்டை கோக்இ ஓடிப்போவதே உறுதி, தேரைப் 
போர்முகம் திருப்பாமல் ஊர் முசம் திருப்பு, ஒன்றும் 

யோசியாகே. வேழொன்றும் சொல்லாதே. என்னை வீட் 
௭ல் கொண்டுபோய் விடு, அப்படி விட்டால் உனக்கு 

வேண்டிய வெகுமதிகளை த். தருவேன். உன் உதவியை மற: 

வேன், “நீதான் என்னைப்பெற்ற தாய்” என்றான். 

இங்னம் பயக்கு கூறிய உத்தரன் மொழிகேட்டும்' 

பேடி சலகல வென்று நகைத்அ, அவனைப்பார்த்து, அர 

சளங்குமாரனே! 8 சேனைகளைக்கணக்கிட்டுச்சி த்தங்கலங்கா 

தே; இதைப்போல் எழுமடங்கு சேனைகள் வக்காலும் வரட் 

டும்; ஒருகை பார்த்து விடுகின்றேன்; என்று நீ தணிவு 

கொள். நரன் உனக்கு அபாயம் வராதபடி. அணை புரிகின் 

றேன். நீ பயப்படாதே. வீணே பயக்து வீட்டிற்குச் 

செல்வையானால், உன்' பிதா இஅவரையில் சம்பாதித்த
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புகமை நீ போக்கடித்தவனாகின்றாய்; அன்றியும் உன் 

னைப் பெற்றெடுத்த சுதேட்டிணையும், உனக்கிளையாளாகிய 

உத்தரையும், உன்பந்துமித்திரவர்க்கங்களும், மற்றும் நக 

சத்திலுள்ள எல்லா ஜனங்களும், ஈமது இளவரசனாகய உத் 

தரகுமாரன் சிங்கக் குட்டிபோல் சனக்து போருக்குச் 

'சென்றிருக்கின்றான்; ஈமது பசு நிசையை மீட்டு வருவான் ; 

பகைவரை யொழித்து வருவான் ; வெற்றி மாலைசூட்டி 
வருவான்;விஜயன் பேர் பெற்று வருவான்” என்று எண்ணி 

எக்களிக்கும் ௮வர்கள் எண்ணத்திற்கு ஏமாற்றத்தையும் 

தந்தவனாகின்றாய். உன் குலத்திற்கு என்றும் பெரும்பழி 

யைத தேடினவனும் ஆகின்றாய். ஆதலால் நீ இவற்றிற் 

கெல்லாம் ஆளாகி அவமானப்படாமல் ஆண்மையுடன் 

எதிரிகளின்மீது அம்புகளை த் தொடு, அடுபோரில் இவனே 

அரியேறு என்று கூறும்படி பேரெ௦, உன் தாய்தந்தை 

யார்க்கு, “இவ்வீர சிகாமணியைப் பெற இவன் பெற்மோர் 

என்ன தவமியற்றினசோ' என்னு உலகம் புகழ் தலாகிய me 

விசையைக் கொடு, வில்லை எடுத்து அம்பைத்தொடு, 

உனக்கு ஒரு கெடுதியும் வராது, 'ஈானிரு. க்கின்றேன். நீ 

YOUP HS கொடாமல் போர்கொடு, நொடிப்பொழுதில் இப் 

பகைஞரெல்லோரும் தனித்தனியோடச் செய்கின்றேன். 

பசுமந்தையையும் மீட்டு விரிகன்றேன்''என்றுகூறிப்போர் 

முகத்தை நோக்கிக் குதிரையைத் தட்டிவிட ஆரம்பித்தான். 

அப்பொழு உத்தரகுமாரன், ““அடிபழிகாரபேடி! 

என்னை அகியாயமாய்க் கொல்ல நினைத்தாயா? நான் ௪ப் 

படிப்போனால் உனக்கென்ன ? எங்கள் தேசம் எப்படி 

யானால் உனக்கென்ன ? தேரை ஒட்டாதே; என் உயிரை
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வசட்டாதே: அடி.பாவி! நீ எங்கிருந்து வந்தாய் எனக்கு 

ஈமனாய்; ஐயையோ !. ௮ரவக் கொடியோன். சேனையை 
கோக்கும் போதே என் அங்கமெல்லாம் பகறு£றதே, 

நிதானித்த நீ ௮ச்சேனையைப்பாரடி. நான் சொல்வதைக் 

கேளடி. நாம் ஏறிவந்ததேரும் முரியாமல், குதிரையும் 

இறவாமல், நீயும் மடியாமல், என் கை வில்லும் அழியாமல், 
கானும் அடிபடாமல் க்ஷேமமாய் ஊர்போய்ச்சேருவோம்””? 

என்று சண்ணீர் விட்டுப் பலவிதமாகப் பே, “இனி இந்தப் 

பேடி. ஈம்மை உயிரோடு விடமாட்டாள் போலிருக்கிறதே? 

என்று எண்ணிக் சையிற் பிடித்த விலலையும் அம்பறாத் 

அணியையும் தேர்மேலே போட்டுவிட்டுப் பின் புறமாகப் 

பூமியில் குதித்துப் பாகம் பிடரியிற் படும்படி வெகுவேச 

மாச விராட் ஈகரத்தைநகோக்கி ஓடினான். 

௮ப்படி ஓடிய உத தரனைப் பேடிகண்டுபச்சா தாபப்பட் 

டுக் குதிரையின் 'கடிவாளத்தைத் தேர்க்காலிற் கோத்து 
விட்டு கில;ததிற், குதித்.அப் போர்முனை கண்டு விரைந்தோடு 

கின்ற உத்தரகுமாரனைப் பின்தொடர்க்தோடி மறித்து, 
“ol @srmeursGen} டீ நல்ல வேலை செய்தாய்! உன்னைப் 
போல் இப்படிப்பயக்து ஓடியவர்களை நான் இ அவசையிலும் . 
கண்டதில்லை... இது ஆண் பிள்ளையின் செய்கை யாமா?'” : 
என்று கூறி அவன் ஒட்டத்தை Op Ban sir. 

உத்தரன் தன்னை மறித்து கிற்கும் ரட்ட கால 

தூதனெனக் கொண்டு மனம்விண்டு-ஐயோகுடி கேடிபேடீ! 

க் எங்கிருந்து வந்தாய்; எனக்கு அஷ்டமத்தில் சனியன் 

போல உன்னைக் கண்டாலே என்னுள்ளங் கலங்குகிறதே; 

எனனைச் சும்மா விட்டு விடடி! உனக்கு வெகு கோடி
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புண்ணிய முண்டு?” என்று பற்பலவாறு வேண்டித் தப்பி 
யோடுவதற்கு முடியாமல் கண்ணை மிரள மிரள விழித்துத் 

திகைத்து கின்றனன். 

அவன் அ௮ங்கனம் கூறித் இகைத்து நிற்கவே, பேடி, 

“இனி காம் என்ன கூறினும் போர் செய்ய அவன் முன் 

வாரான். மிகப்பயர்து விட்டான் , ஆனால், வேறொரு விதத் 

தால் ௮வன் மனந்தேறச் செய்து அவனைப் போர் முகத் 

திற்கு அழைத்துச் செல்ல வேண்டும்” என்று தனக்குள் 

சிர்தனைசெய்து தீர்மானிக் அக் கொண்டு, உத்தரன் முகம் 

பார்த்து, ““அரசிளங்கும!! பகைவரோடு வில்லெடுத்துச் 

சண்டைசெய்ய உன்னால் கூடாதாயினும் நான் இப் 

பொழுது கூறுவசையாவ.து ஒப்புக் கொண்டால் உனக்கு 

மிகுந்த புகழுண்டாகும், பகைவர்கள் சவர்க்த பசு சிரை 

களும் மீளும். ஏன் இப்படிப் பயப்படுதின்றனை?? என்றான். 

“என்ன கூறப் போகின்றாய்? அசை முன்னதாகவே 

கூறு; அதன் மேல் என் மனச் சம்மதியைத் தெரிவிக் 

கின்றேன். அனால் வில்லெடுப்பது தவிர வேறு எந்தக் 

காரியமாபினும் செய்யத் தயார்”? 

“தரனும் ௮தைக் தவிர்த்த வேறு காரியத்தைத் 

"தான் குறிப்பிக்கப் போகின்றேன்?” 

““அங்கனமாயின் தெரிவி.” 

நரன் வில்லெடுத் தப் பசைவரோடெதிர்க் அப் போர் 

புரிகன்றேன் : நீ சாரதியாயிருக் து பரிகளை த தூண்டு” 

உத்தரன் இம்மொழி கேட்_தும், “சனியன் விட்டும் 

சங்கடம் தொலையவில்லை' என்பார்கள், அதைப்போல் காம் 
வில்லெடுத்தப் போர் புரிதலாகய தொழிலை க்கியும் 
போர்முனை செல்வது விடவில்லையே, என்செய்வது? கான்
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இதற்கு உடன்படே னென்றால் ஈமன் போலிருக்கும் பேடி 
ஈம்மை இலகுவில் விடமாட்டாள் போலிருக்கற ஐ. மேலும் 
இவள் பேடியாயிருக்தும் போருக்கஞ்சாமல் “சான் வில் 
லெடுத் அப் போர் செய்கன்றேனென்று கூறும்போஅ ஈரம் 
ஆண்பிள்ளையாயிருக்து சாரதியாய் இருப்பதற்குக் கூடச் 
சம்மதியாதிருப்பன தகுதியன்.று. இனிப் போர்முனை கண்டு 
பயப்பவெதைவிட்டுத் தெய்வம் விட்டவழியாகறெ.து என்று 
பறப்பிவகே ககுதியான காரியம் என்று தனக்குள் சிக் 
இத்து மனத்திடங்கொண்டு பேடியைப் பார்த்து “அங்க 
னமே சாரதியாக இருந்து குதிரைகளை த் தாண்டுகிறேன்”? 
என்றான், ௮வன் அவ்வாறு சம்மதிக்ததம், அருச்சுனன் 
அவனை அழைத்அக்கொண்டு தேரினிடஞ் சென்று உத் 
தரனைச் சாரதியாக அமரச்செய்து தான் தேரின்மேலேறிப் 
போர் வீரகா சின்று, சாரதியைப் பார்த்து “உத்தர குமா 
ரனே! நீ ஈமக்கு கேர் வடக்கிலிருக்கும் மயான பூமியில் 

சாமுண்டீஸ்வரி சந்கிதானத்திற் கருகிலிருக்கும் வன்னி 
மரத்திற்கு கேராகத் தேரைச் செலுத்து”? என்றான். 

அங்ஙனமே உத்தானும் தேரை வெகு விரைவாகச் 

செலுத்தி வன்னி மாத்தண்டை, கொண்டுபோய். கிறு த்தி 
னன், அருச்சுனன் தேரினின்௮ம் இறங்கி வன்னி மாத்தி. 
லேறி, முன்னாள் மறைத்து வைத்த ஆயுத முடிப்பை 
யவிழ்த் அத் தனக்குரிய வில், வாள், வேல் முதலியவை 

களை எடுத்துக்கொண்டு பழையபடி. அம்முடிப்பை அத் 

தருவிலேயே பொதித்அ விட்டு இரதத்திலேறினன்., 

அப்பொழுது உத்தரன் அருச்சுனண பேடியைப் 

பார்த்து ஐ! பேடியே! நீ இப்பொழுது பிடித்திருக்கும் 

இர்தப் படைகள் யாருடையது?” என்று வினவினன்.
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அதத்கு அருச்சுனன், புன்முறுவல் கொண்டு “இப் 
வடைகள் வனவாசஞ்செய்யும் பாண்டவரில் வீமனுக்கு 
இளையோனான ௮ருச்சுனுடையவை?? என்றனன். 

இதைச் கேட்டு உத்தரன் ௮ச்சரியமடைக்து, **அருச் 
சுனன் படைகளா இவைகள் ? அருச்சுனன் எங்குளன் ? 
அருச்சுனன் படைகள் இங்கிருப்பதற்குக் காரணம் 

என்ன?”? என்று பேடியை நோக்கிக் கேட்டனன். 

பேடி, ஆச்சரியத் அடன் வினவும் விராட குமாரனைப் 

பார்க், ““அரசிளங்குமா! பாண்டவர்கள் இப்பொழு. 

உனது நகரத்திலேயேதான் வஇூன்ர்கள்., அவர்களில் 

மூத்தோரான தருமபூபதி கின் தாதை யாசனத்தருஇில் 
௮ர்தணர் பெருமானாய் வீற்றிருக்கின்ஞுர், அவருக்கிளை 

யோனான வீமன், பலாயனன் என்னும் புனைபெயருடன் 

அரண்மனை மடைப்பள்ளி.பிலிருக்கின்றார், வீமனுக் கு இளை 

யோனா அருச்சுனன் பேடியருக்கொண்டு இப்பொழுது 
கின்னுடன் பேசுகின்றான், அவனுக்ககொய ஈகுலன் தாமக் 

இரந்தி எனப் பெயர் பூண்டு குதிரைப் பந்திகளுக்குத் 

தலைவனா யிருக்கின்றான். அலவனுக்கிளைய சகாதேவன் 
“கோபாலனாக வேடங்கொண்டு அகிரைகளைக் காத்து வரு 

இன்னான், காங்கள் பன்னிரண்மி வருடம் வனவாச த்தி 

ஓம், ஒரு வருடம் அஞ்ஞாத வாசத்திலும் கழிக்குமபடி. 

துரியோதனன் எங்களுக்கு உரைத்தவாறு பன்னிரண்டு 

வருடம் வனவாசத்திலிருக்து கழித்தோம், ஒரு வருடம் 

அஞ்ஞாத வாசத்தைக் கழிக்க உங்கள் ஈகரில் இவ்வேடத் 

அடனிருக்கின்றோம். இன்னும் கான்கு நாழிகை சென் 

GO எங்கள் அஞ்ஞாத வாசத்தின் தவணையும் முடிவடை
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கிறது அப்பொழுது நான் என் ரூபத் துடன் தோன்று 
வேன், சான் இப்பொழுது ஏச்தியுள்ள படைகளையும் எங்: 

கள் நால்வர் சகோதரருடைய படைகளையும், நாங்கள் வன 
வாசத்தைத் துறந்து இந்தகர் புகும்போது எவரும் அறியா 

வண்ணம் இம்மரத்தில் பொதிந்து வைததோம். இனித் 

தேரைப் போர்முகம் நோக்கிச் செலுத்து” என்றனன். 

உத்தரன், பேடியுருக் கொண்டிருப்பவன் JA HEF Or 

னென்றறிக்ததும் உடனே அவன் அருச்சுனனது தாள்க 

ஸில் முடியுற வணங்கி எழுந்து **வில்லுக்கொரு செய்வம். 

போன்ற வித்தக சிகாமணியே! உமது உண்மையறியாது 

இதுகாறும் உம்மை கான் சாதாரணமாக கினைத்து நடந்து: 

சொண்டதற்கு மன்னிக்க வேண்டுகின்றேன். இறியவன் 

செய்த கறுபிழை யெல்லாம் பெரியோசாகிய தாங்கள் 

Quam samen yt wl வேண்டுகின்றேன்?” என்னு Grats 

தித்தனன். அருச்சுனனும் உததரனை அசீர்வதித்து ஈன் 
மொழிகள் கூதி மகிழச் செய்தனன். உத்தரன், காண்டற். 
கரிய விஜயசிகாமணியைத் தான் காணப் பெற்றதனால் 
உவகைகொண்டு ன்பு மேலிட்டுக் கையிற் கடிவாளம். 

பிடித்துத் தைரியத்துடன் அமர்த்து தேரைப் யோர்முகம். 
திருப்பிக் குதிரைகள் படபட வென்று கடக்க அவை: 
களத் தூண்டி வெகு விரைவாகச் செலுத்தினன்.



அத்தியாயம் 15. 

மேன்மக்கள் சோற்கேள். 

D கத்தரன் விட்ட தேர் அத்தினாபுரி மன்னர்கள் 

நிறைந்த போர் முகத்தை நோக்கி வெகு வேக 
மாகச் சென்றது, அப்பொழுது அருச்சுனனுக்கு அஞ். 

ஞாத வாசத்தவணையும் நீங்கியது. அது நீங்கவே அவன் 

உடலுக்கொரு தளை போலிருந்து ஆண்மைத்: தனமைக்குத் 

துன்பஞ் செய்து வக்த பேடி யுருவம் மறைந்தது, அருச் 

சுனன் பழைய வடிவம் பெற்று நெடுஞ்சிலயும் கொடுங்கணை 

பும் கைப்பிடித்தக் கெளரவ முதல்வன் சேனையிலுள்ள 

மன்னர்களும், மற்றவர்களும் ஈடுநடுங்கி, நாவறண்டு BO 

கிடுத்துப் போகும்படியாக அவர்கள் முன் தோன்றினான். 

அனுமக் கொடியோனாகிய அருச்சுனன் இங்கனம் 

தோன்றவே, ௮ரவக்கொடியோன் படைவீரர்களுக்குத் 

தலைவரான வீடுமர், துரோணர், கிருபர், ௮ஸ்வத்தாமர், 

விசர் முதலியவர்கள் அ௮வனைக்கண்டு உள்ளம் கலங்கி 

வில்லும் ௮ம்பும் சோர கின்முார்கள். ௮ப்பொழுஅ வில்லா 

இரியரான' அசோணர் அுரியோதனனைப் பார்த்து, அர 

சர்க்க£ாசே! இதோ ஈம் முன் வரும் விஜயன், : ௮ன்று 

௮த்தினபுரியிலிருக்க அவன்தானே என்று இலேசாக 

மதிப்பதற்கில்லை. , இப்பொழுது அவன் ௮ம்பிகாபதியைக் 

குறித்துத் தவம் செய்து ௮வசோடு போர் புரிக்து sow 

அன்புடன் அளித்த பல அரிய வெங்கணைகளைப் பெற்றி 

ருக்கன்றான், அன்றியும் அவன் ௮மரருலகம்சென்றனு ௮ம 

ரர்பகைவர்களான கிவாதகவச கால கேயர்களைக் சொன்று
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.அமரர்களால் சிறப்புப் பெற்று மிருக்்றான்; அமசேந்திர 

னோடும் சமமாக அமர்ந்து ௮ன்ன முண்டு பெருமையும் 

அடைதக்திருக்கன்றான்; இந்திரனால் கிரீடி யெனப் புகழும் 

பெற்றிருக்கின்றான். இத்தகையனை நாம் இலகுவில் வெல் 

வதற்கு முடியாது. அதலால் காம் அருச்சுனனோடு எதிர்த் 
அப் போர்புரியாமல், மடக்கிய பசுக்கூட்டங்களை ஒட்டிக் 

கொண்டு பட்டணம் போய்ச் சேர்வோமாகில், நமக்கு 

இலாபமுண்டு, இப்படிச் செய்வதனால் சாம் பயந்து ஓடி 
விட்டோமென்றும் ஈம்மை யாரும் பழிக்க மாட்டார்கள். 

வேண்டுமாயின் இதற்கு இன்னொரு உபாயமும் செய்ய 

லாம். ௮ஃதென்னெனில், ஈரனும், அஸ்வத்தாமன், Orr, 

இருபர் முதலிய பலரும் இங்கனே யிருந்து எதிர் வருகின்ற 
விஜயனை மறித்துப் போர்புரிகின்மோம். நீ சில வீரர்களைக் 

கூட்டிக்கொண்டு பசு மந்தைகளை அத்தின புரியில் 

கொண்டுபோய்ச் சேர்த்த விடு, ௮ப்பொழுது பார்ப்பவர் 

கள் ௮ரவக்கொடியோன், .௮ேக படைகளைக் கூட்டிக் 
கொண்டுவந்த விராடனுடைய ப௬ மந்தைகளை மடக்கிக் 

கொண்டு போய்விட்டானென்று புகழ்ந்து பேசுவார்கள். 

இதனால் ஈமக்கு இருவிதத்திலும் ஈன்மை யிருக்கின்ற, 

இதுவே அிறக்த உபாயமாகும். இதை விட்டுப் போர். 
தொடங்குவோ மானால் நமக்கு வெற்றியுண்டாகாது, இது 

நமக்குச் சதேசமல்ல; சாம் ஈம் ஊரில் ஓர் ஆனைக்கு ஓப் 
பாயிருந்து காரியங்களை நடத்தினாலும், அயலூரில் நமதூ 

காரியங்கள் யாவும் பூனைக்கு ஒப்பான. காரியங்களாகவே 

முடியும்'”என்றனர். விதரரும் அவர் மொழியையே தாங்க, 

தர்நிலத்தினிற்.கு.றுமுயல் தர்.தியின் வலிதென்று 

Qidag FoAp upQurd) up SE இறைவ : ' 
\
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எக்சிலத்தினும் உனக்கெளி தாயினும் இவர்ஈம் 
ஈன்னிலச்இினில் வர அமர் தொடங்குதல் ஈன்றால்.?? 

என்றனர். வீடுமர் கிருபர் அ௮சுவத்தாமர் முதலிய 
பெரியோரும் இதுவே சிறந்ததென ஆமோதித்தனர். 

இதைக் கேட்ட தரியோ தனன், gC scares Care, 

“அரியர் பெருமானே! தாங்கள் இவ்விதம் கூறுவது 
நியாயமல்ல. முன்னமே ஈாம் பாண்டவர்களோடு எதிர்த் 
அப் போர் புரிவதென்ற முடிவு செய்துகொண்டுதான் புறப் 

பட்டஅ. இப்பொழுது ஈம்மை நோக்கி வருபவன் யாரா 

யிருந்தாலென்ன? அதற்கேன் நாம் அஞ்சவேண்டும், வரு 

பவன் அருச்சுனனாயிருந்தால் இன்னும் விசேஷமாயிற்று, 

அவன், காம் விதித்த அஞ்ஞாத)வாசத்தின் கவணையையும் 
விதியையும் மறந்து நம்முன் வருகின்றான். இப்பொழுதே 

எம குலப்பெரியோராகய வீடுமரைக்கொண்டு கணக்குப் 

பார்த்து அவனையும் ௮வனைச்சார்க்த அவன் சகோ தரர்களை 

யும் மறுபடியும் பன்னிரண்டு வருடம் வனவாசம் செய்யும் 

படி ஏவி விடலாம், தாங்கள் இஃது உணசாமல் ஏன் என்னை 

இவ்விதம் பயந்தோடச் சொல்லஓுகன் தீர். இதுவரையில் 
தாங்கள் எங்களுக்குப்;போர்முனையில் புறங்கொடா தீர்கள்” 

"என்று கற்பித்தது சொல்லளவிலே நின்றதாகின்றது. செய் 

கையளவில் அவ்வுரை பயனில்லை. இதைக் தாங்கள் இப் 

பொழுது நிரூபித்துக் காட்டி விட்டீர்கள் இவ்விதம் 

உரைப்பிரென்௮ கான்' கனவிலும் கருதவில்லை!” என்று 

கூறி, மிகவும் : கடுகடுத்துக்கொண்டு தன் சகோதரர்களை 

யும், கர்ணன் சகுனி முதலியவர்களையும் பார்த், 

“*இவர்௮ர் தணரான தால் இவ்விதம் கூறுகின்றார். உண்டு 

உடுத்துப் படுத் துறங்குவதே உயர்க்த சுகமெனச்கரு துவது:
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௮/வர் இயல்புக்கு ஏற்றதே. . நாம் க்ஷத்திரியரானதால் 
YUM IG SFX BHT BI, Benes நம்முன்வரும் 
ரன. போர் புரிவதற்கு நீங்கள் தயாராக இருங் 
Son’ > என்று மொழிச், தனன். 

அவன் அவ்வாறு கூறிய, தம், அரோணருடைய புதல் 

வரான அசுவத்தாமரென் னும் வீரர் தரியோ கனனை உறுத் 

SUIT FB “கெளசவகுலாஇபரே! என் கந்தையை 

என்ன உரைத்தீர். அவர் இத வசையில் க், 5B வந்தது 

சொல்லளவிலா நின்றது £ உண்டு உறங்குவதோ அவருக்கு 
உற்ற சுகம்? ஈன்று "சொன்னீர் I நன்று சொன்னீர் !! 

இப்பொழுது அவர் உம்முடன் வற்௮ பசு நிரைகளை மடக் 

இயம், படை வீரர்களை அணி. வகுத்து நிறுத்தியதம் 

ஜெயம்பெனுவ தற்கோ ல்ல அ அபஜயம் aoa spar? 

யோசித்துச் சொல்லும். நீர் இதற்கு முன். எக்தப் போர் 

முகத்திற்குச் சென்று வெற்றியடைந்திருக்கின்நீர் ? இப் 

பொழுது விராடககரம் வர்து பசு மேய்க்கும் இடையர்களை 

விரட்டிப் பசுக்களைக் கவர்க்தீர், இன ஒரு ஜயம். முன்னம் 
சுகமாயிருக்த. பரண்டவர்களை அஜைத்து மோசச் சூதாடி 

அவர்களைக் காட்டித்கு ஒட்டிகிட்டீர். ௮-௮.ஒரு ஐயம்', 
இவை இரண்டன்றி நீர் வேறு. சண்டஅண்டோ 7? நீர் பேசு 
கின்ற வீரவார்.த்தைகளைக் கவனித்தால் பல பெரிய புத்தங் 
கள் செய்து வீரர்களை வென்று வெற்றிமாலை . ரூடி Care 
டை கொத்தளங்களை முற்றுகையிட்டவர் மிக இறுமாந்து 
பேசுவதுபோல் சாண்சின்ற௫, " இதென்னவீரம்] உமது 

புகழை நீரே எடுத்துப் பேசுவ. மிக ஈன்முபிருக்கன்ற அ, 
அசசனிடமிருக்கும் பெரியோர்கள், எதிரி பலத்தையும்
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தனது அரசனுடைய பலத்தையும் சீர்த்தூக்கிப் பார்த்த 
அரசனுக்கு அனுகூலமான உபாயங்கள் சொல்லி 

அவனை உய்விக்கச் செய்வதே அவர்கள் கடமையாகும். 

அவரும் அம்முறையையே அனுசரித்து உமக்குச் சொன் 

னார். உமக்கு அவ்வார் ச்தையைக்கேட்சச் சம்மதமிருக்தால் 

'கேளும். இல்லையேல், நீர் எதிர் வருகிற வீரனோடு வில்லெ 

டுத் துப் போர் புரியும். இதைக்தடுப்பார் எவருமில்லை. 

உமக்கோ உங்கள் அம்மான் சகுனி மாமா உற்றதுணை 

யாயிருக்கின்றார். sat கையிலே பன்னிரண்டு எட்டு 

இருகால் (தொகை) என்று சொல்லப்பட்ட ஆயுதங்களிருக் 

இன்றன. அவற்றால் கட்டு வெட்டு குத்து என்று வீரவார்த் 

அகைகள்பேசி விசயனை வென்று விடுவார். அவர் பிடித்து ஆயு 

தங்கள் அடுத்தவரை அக்கணமே கெடுக்கும் ஆற்றலுடை 

யன. அத்தகைய ஆயுதங்களைக் சையிலேயுடைய அம்மானி 

ருக்கும் போத அன்ன த்தைப் பரிந் தண்ணும் அ௮க்தணர்க 

ளாகிய எங்கள் அணை உமக்கு எதற்கு 1? நாங்கள் உண்டு 

உடுத்து உறக்கங்கொள்ளுகிறவர்கள் தான். நீங்கள் வில்எடுத் 

அத் துறக்கற் கொள்ளுகிறவர்கள் தான். இதிலொன்ற௮ஞ் 

சந்தேகமில்லை. எங்களால், கங்கைதரித்த சடைமுடியானை 

புங் கலங்க அடித்து அவனருள் பெற்ற காண்டீவக்கரத் 

* தினனை வெல்வதம் முடியாத காரியர்தான், சென்ற போர் 

முகங்களிலெல்லாம் அடிபடாமல் மூடி கொடாமல் புறங் 

“கொடாமல் முற்றுகையிட்டு வெற்றிபெற்ற உமக்கு அது 

முடியும் காரிமந்தான். முப்புரி நாலையணிந்த எங்கள் 
அப்பா சொல்லியலை முழுவதும் தப்பிதந்தான்?” என்று 

இகழ்ச்தும் வஞ்சனையாகப் புகழ்ந்தும் கூறினான். 

அங்ஙனம் கூறிய அ௮சுவத்தாமரையும், மற்றுமுச்ள 

அ௮சசர்களையும் நோக்கிக் கர்ணன், “நாம் அத்தின
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புசத்தை விட்டுப் புறப்படும் பொழுதே இந்த விராட 

மன்னனது ஆகிரைகளை மடக்குவதென்றும், அதனை மீட் 

கப் பஞ்ச பாண்டவர்கள் வீராடமன்னனுக்குத் அணைபுரிய 
வருவார்களேயானால் அவர்களைப் போருக்கிழுத்து அம்ப: 
லத்தில் கிறு த்தி மீண்டும் அவர்களை அடவி யோட்டுவதென் 

அம் தீர்மானித்தல்லவோ வந்தோம். ௮ங்கனமிருக்கப் பன் 

னிரண்டு வருடமாகத் அருப்பிடித்சது சொத்தை வில்லையேர் 

திவரும் அருச்சுனனை இவ்வாறு அ௮சுவத்தாமர் புகழ்க்து 

சைத்தல் ஆண்மையாகுமா? குந்தி தவிமைந்தன கொடுங் 
கணைக்குப் பயப்படுகிறவர்கள் வெகு பிரயாசத்துடன் இன் 

வளவு தாரம் ஏன் வரவேண்டும்; அ௮ங்கனம் வத்த 
வர்கள்: வாய் வாளாமை மேற்கொண்டிராமல் வாய்க்கு. 

வக்தவானு ௮ருச்சுனனை அம்பிகாபதி வரம்பெற்ற எம்பி 
யென்றும், அசுரரை மாய்த்த அ௮சுரகாலனென்றும் ஏன் 

வாய்ப்பறை யறைய வேண்டும். காமெல்லோரும் ஆண் 
பிள்ளைகளல்லவா? பூனை சண் மூடிக்கொண்டு பூலோகமெல் 

லாம் இருளாயிருச்சின்றது என்று எண்ணுவது போல 
இவர்கள் தன்னால் அவ்வருச்ச௬ுனனை வெல்ல முடியாதென்ப' ் 
தைக்கொண்டு எல்லோரும் தங்களைப்போலவே ஆண்மை. 
யற்றவர்கள் என்று எண்ணுகன்றார்கள். இஅ எவ்வளவு மதி 
யினம். கெள்ரவர் பல்க த்திற்னுப் பரிதிபோல் விளங்கும். 
என் முன் அப்பார்த்தன் எம்மாத்திரம். பரிதிமுன் பனி' 
போலவும், மின் மினி போலவும் ௮வன் என்னிடம் தனது: 

வலியை இழப்பதை இப்பொழுதே ஒரு நகொடிக்குள்ளே 

காட்டி விடுகின்றேன்; நீங்களெல்லோரும் என்னைச் சுற்றி



மேன்மக்கள் சோற்கேள். 129 

யிருந் த வேடிக்கைப் பாருங்கள் என்று சண்டப்பிரசண்ட 

மாய் வீரவார்ச்தைகள் பல பே௫க் கொட்டினான். 

அப்பொழுது வில்வன்மையிலும் சொல்வன்மையிலும் 

நிகரற்ற கிருபர் ௮ங்கர்கோனாகிய கர்ணனை நோக்க “அறு 

கர் குலாதிப! அவனியையாளும் அரசர்கள் சாம பேத 

தான தண்டமென்னுஞ் சதுர் வித உபாயத்தர்களாயிருக்க 

வேண்டுமென்று அற நாற்கள் கூரு கிற்கின்றன. அவற்றில் 

நீயோ தண்டோபாயத்தையே சைகண்ட உபாய மெனக் 

கொண்டிருக்கின்றாய்; ௮.துவோ தாமத குணத்தினர் செய் 

கையாகும்: சத்துவ குணமுடையோர் ௮ தனை விரும்பார்; 

அவர்கள் எப்பொழும் முற்கூறிய மூன்று வித உபாயத் 

தினாலேயே எக்காரியத்கையும் முடிக்க வழிபார்ப்பார்கள். 

உன்னைப் போல எடுத்ததற் கெல்லாம் சண்டம் எடுத்த 
மூண்டிதஞ் செய்ய முன் வாராரகள், தரணியைத் தன் 

னடிப்படுத்தி ஆள அரசனுக்குப் பொருந்திய வழிகள் 

இரண்டு உண்டு, அவற்றில் முதலாவதான தோள்வலி 
அரசனுக்கு அழகினை த் தருவதொன்முபினும், இரண்டாவ 

தரன சூழ்ச்சியே அதனினும் சிறந்த. அதனை யுடை 

யார் தோள்வலிமை யில்லாக மகளிரே யாயினும் அவர் 

களும் அரசா களாவார்கள். 

ஊழ்வர வ௨ன்னதேனும் ஒருவகைக் கருமமெல்லாஞ் 

சூழ்பலர் சூழ்ச்அகுழுஞ் சூழ்ச்சியுட் டோன்றுமன்றே 
ஆழ்பகர்ந் ,தஇினியதீஞ்சொ லமிர்தனா மேனுஷஞ் சூழ்ச்சி 

வாழ்பவர் வல்லராயின் மன்னசாய் மலர்பவன்றே, 

ஆதலின் சூழ்ச்சயே தண்டோபாயத்தினுஞ் இறந்த, 

அதுவே தோள் வலிமையையும், அணை வலிமையையும் 

17
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தந்து நிற்கும். அத்தகைய சூழ்ச்சியினைத் தெரிக்துரைக் 

கும் பெரியோச்களை அரசன் உதாசனஞ் செய்வதாகாது, 

செறிச்தசவர் தெளிக்த நாலா சறக்தவை 

தெரிந்து சொன்னால் 

அறிக் சவை யமர்க்து செய்யும் அமைதியான் 

அரச னாவான் 

என்பது நீதிசாஸ்திரம். $ இவற்றை யெல்லாம் ஒராமல் 

வெல்வதே கருமமென்று வீர வார்த்தைகள் பேசுகின்ளாய், 

பெரியோர்கள் எப்பொழுதும் எதிரி பலத்தையும் தன்பலத் 

தையுமே நோக்கிப் பேசுவார்களே யன்றி, எதிரி விரட்ட 

அக்கும் மிரட்டலுக்கும் பயக்அ பயனற்ற வுரைகளைப்பேசு 

பவர்களல்லர். ஈமக்கு முன் வருகிறவன் ஒற்றைத் தேரேறி 

ஒருவர் அணையுமின்றி வருகின்றானே, இவன் காக்கு எம் 
மாத்திர மென்ன கரு துன்றனையோ? காக்கை பல கோடி 

கூடினும் அவை ஒரு கல்லின்முன் எதிர் கிற்குமோ? கரிகள் 

பல கூடினாலும் ௮வை ஒரு அ௮ரியேற்றின் முன் நிற்குமோ? 

சவபெருமான் ஒருவனே சென்று திரிபுசத்தையும் தகனஞ் 
செய்யவில்லையா? அத்திரிபுசாந்தகனையே அருச்சுனன் 
ஒருவகை நின்று நாணறுக்க . வில்லால் அவனை ஈன்று. 

wo se மயங்க வைக்கவில்லையா ? எதிரி ஒருவன் தானே 

என்று எளிதாக எண்ணுதல் கூடுமோ ? எப்பொருளிலும் 

குணம் பெரிதே யன்றி கணம் பெரிதல்ல. , நமது பக்சும் 

கூட்டம் அதிக மிருப்பினும் அவை யெல்லாம் அருச்சுனன் 

முன்னே யாது செய்யும்? அவனோ வீசம் பேசுகிற 
உனனையும்,விசேஷ படைகளிருக்கின்றதென்ற அகங்காரங் 

கொண்ட அ௮அரவக்கொடியோனையும், வில்லாசிரியர் துரோண 

சையும் விண்ணவரும் மண்ணவரும் திண்ணிய புயவலியான்
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இவனே என்று புகழும் வீடுமரையும், வி£2வகமெடுச் அரைக் 

கும் என்னையும் விறு பெற்றுயர்க்த ௮சுவதச்தாமனையும் ஒரு 

பொருளாக மதியாமல் வேழக்்-ூட்டங்களை கோக்கி வரும் 

வயமாப் போலவன்றோ வருகின்றான். அவனுக்கு எதிர் 

கின்று போர்புரியும் ஆற்றலுள்ளார் ஈம் பக்கத்தில் யாரிருக் 

கின்றார். விரல்விட்டுச் சொல்லும் முன்னே பாஞ்சாலியின் 

திருமணத்தின் போது முந்நீருலகு காக்கும் முடிமன்னர் 

திறமையையும் உங்கள் வலிமையையும் நான் கண்கூடாகப் 

பார்த்தவனன்றோ? என ௮ முன்னிலையில் 8 வீரம்பேசுவ.தூ 

ஏளன த்திற் மல்லவா ? 

காணாமல் வேணதெல்லால் சத்சலால் கற்றோர்முன் 

கோணாமல் வாய்திறகச்சச் கூடாசே-- காணாமல் 

பேச்சுப்பேச் சென்னும் பெரும்பூனை வர்தச்சால் 

£ச்சச்€ச் சென்னுங் இளி, 

என்றாற் போல, நீ அவனைக் காணாத விடத்அ வானத் 

தை வில்லாய் வளைப்பே னென்றும், மணலைக் கயிரய்த் 

திரிப்பே னென்றும் வாய்வளப்பம் பேசலாம்; அவனைக் 

கண்ட விடித்திலன்றோ உன்றன் திறமை தெரியம், நீ இங்க 

னம் பேசுவதின் காரணமென்ன? உனஅ ஈண்பன் அரியே 

தனனைச் சந்தோஷிப்பிக்கவன்றோ? அவன் உள்ளம் உவக் 

குமாறு செய்வத இங்கனமா ? நீ ௮வனுடைய உண்மை 

யான நண்பனாயிருந்தால் அவனுக்கு இந்தச் சமயத்தில் 

, உறுஇபயக்கும் வார்த்தைகளை யுரைகத்து அறிவுச் ௬டர் 

கொளுத்தி கொற்றம் பெறும் வழியைக் காட்டு, அங்கன 

மில்லையேல் வாயை மூடிக்சொண்டு அடக்கமாயிகு, தனுர் 

வித்தையின் கிலை கண்ணெர்ஈ த ஆ௫ிரியர் அரோணரையும், 

அவர புத்திர சிகாமணி அசுவத்தாமாவையும், நீ இந்
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நனம் இகழ்ந்து மறுத்துரைத்தல் எத்.தணையும் பொருக் 
தாத செய்கையாகும். அவர்கள் முக்காலமுமறிரச்த ரது 

மறையோர். நீயோ ஒரு காலத்தின் செய்கையையும் ஓரச 

முக்குண வயத்தன். உனச்கும் அவர்களுக்கு மிருக்கும் 

தார தம்மியம், மலைக்கும் மண்ணாங்கட்டிக்கு முள்ள ஏற் 
றத் தாழ்வு எத்துணையோ அத்துணையா யிருக்கிறது, 8 
அவர்களஞுரையை மறப்பதற்கு அருகனோ 2 அருச்சுன 

னுக்கு ஒப்பான மாயோன் மருகன் முருகனோ??? என்று 
இறம்படக் கர்ணனை இகழ்ந்தும், ஓரோணர் அசுவத்தா 

மரைப் புகழ்ந்தும் உரைத்தனர். 

கிருபர் அவ்வாறுரைச்சுமைக்குக் கர்ணன் கண்கள் 
சிவக்கக் கடுங்கோபங் கொண்டு அங்குள்ள காவலரை 
நோக்கி, “மூடி மன்னர்களே ! வணங்கா மூடி மன்னன் 

பாதுகாப்பில் ஒரு குறையுமின்றி மிடி பெருமையாய் 

வாழுமவர்கள் போர்முகத்தில் வந்து அன்னமிட்டவரை 
இகழ்ர்தும் கன்னமிட்ட சத்துருவைப் புகழ்ந்தும் 

உரைப்பதினால் Ree a OO குறைவையும் அடைய மாட் 

டோம். அவர்கள் ஈமது பக்கல் பரிந்து பேசா சு தனாலேயே 

நமக்கு வெற்றி கடையாமற் போமா? நானிலத்தில் ம 

னெறி நிலையாமற் போமா? வான் வளமாரி பொழியாது 

பொய்த் அப் போமா? கோள் நிலை இிரிர் ஆ பசற்பொழுது 

குறைந்துபோமா? ஆ! ஆ! அவர்கள் பேசும் வார்த்தைகள் 
ஈன்னாயிருக்கின்றது. கம்மை எதிர்த்து வரும் அருச்சுனனை 

மிகுந்த தறவானென்று புகழ்ச்துபேசி இங்கிருப்பதில்யாது 

பயன்? ஒண்டியாய் வருகிற பஞ்சைப்பார் த்தனுச்சுச் சண் 

டையில் துணை புரிகிறோமென்று அவனுக்கு ஈல் வரவு கூறி
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வரவேற்று அவன்மீது தங்களுக்கிருக்கும் அன்பை வெளிப் 

படுத்துகிறது தானே; வேண்டாமென்று தடுத்து நிறுத் 

இயலர்கள் யாவர்? ௮ங்கனம் பலர் எதிரில் இதனைச் 
செய்வது சாணமாயிருந் தால், ஒருவருக்குஞ் சொல்லாமல் 

தங்கள் தங்கள் கிருகஞ் சேர்ந்து புத்திர மித்திரர்களுடன்: 

சுத்து வாழ்ெறது தானே; அதனையும் தடுப்பார் யாவரு 

மில்லையே, இவ்விருவசையுஞ் செய்யாதவர்கள் வீணே 

ஏன் பார்மன்னரையும் படை வீரரையும் பயமுறுத்த 

வேண்டும், அவர்கள் தங்கள் அகத்திற்குச் சென்று ௮ன்ன 

மூண்டு அ௮கமஇழ்ந்திருச்கட்டும். நானொருவனே அப் பஞ் 

சைப்பார்த்தனை ஆடிக்காற்றி கப்பட்ட பஞ்செனப்பறக்க 

அடித்த வெற்றி பெற்று, அவர்களுக்கும் இச் செய்தியை 

தூதவர் ஜலம் ஒலை போக்கித் தெரிவிக்கின்றேன் ; துரி 

யோதனனுக்கும், அவர்களுக்கும் உவகையைதி தருகின் 

'டூறன்'' என்று கறுத்து உரத்துக் கூறினன். 

அங்கனம் துரியோதனனும் கர்ணனும், அ௮ச்தணர் 

சிரேஷ்டர்களாகிய துரோணர் இருபர் ௮சுவத்தாமர் முத 

லியவர்களின் மனம் புண்ணாகுமாறுரைத்த மாண்பிலாப் 

புன் ©) சொற்களைக் கேட்டுச் கொண்டிருந்த வீடுமர் ரியோ 

(partes uri sg “Basen ம்ரபிற்றோன்றிய மங்கள 

மூசு சுந்தரனே! இலயாசாரமியராகயே தஅரோணர் சொல்லிய 

யாவம் ஈலத்தைத் தரத்தக்கனவே; ௪கல கலைகளிலும் வல்ல 

அவரது திருக்குமாரர் அசுவத்தாமா எடுத்துரைததவை 

களனை தீதும் ௮மைவுடையனவே; நீதிக் கொரு இருப்பி௨ 

மாய் விளங்கும் இருபர் மொழிந்தவைகள் பலவும் முறை 

-மையுடையனவே,பெரியோர்கள் எக்காரியத்தையும்தீர்க்கா் 

லோசித்தே செய்வார்கள். எவ்விஷயங்களையும்முன்னுக்குப்
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Gor முரணில்லாமலுசைப்பார்சளே யன்றி சிறியோர்களைப் 

போல முன்னாலோசனையின்றி அவசரப்பட்டு எதையும். 

உரையார்கள். அவர்கள் ஒரு காரியத்திற் பிரவேசித்தார் 

களாலை பின்னே ௮வமானம் ௮டையமாட்டார்கள்.“பழம் 

புண்ணாளி பாதி பரிகாரி'என்ப் தபோல் அனுபவம் வாய்ந்த 
இப் பெரியோர்கள் கூறும் மொழிகளொன்றும் பயனில்லா 

மற் போகா. அவர்கள் இவ்வளவு வற்புஅத்திக் கூ.றுவதம் 

நமது ஈன்மைக்கே யன்தி வேறல்ல. தன்னலங்கருதாப் 

பெருக் சுகையாளருக்(௪, நீங்கள் பிழை செய்தல் எவ்வளவும் 

நீதியாகாது, “பெரியோரைப் பிழையேல்” என்று நீதி 

சாஸ்திரங்கள் முறையிடுவதை நீங்கள் கருத்திலிருத்தி ஈட 

னாதது பெரும் பிழையே. இனியாவது நீங்கள் உங்கள் 

பிழையை யுணர்க்து இப் பெரியார்கள் அடிகளில் விழுக்து 

மன்னிப்புக் கேட்டுக்கொள்ளுங்கள”' என Our Sa srr. 

இங்கனம் வீடுமர் ௮வ்வர்தண  ஆ௫ரியர்களைப் புகழ்க் 

அரைத்ததும், துரியோதனனும், கர்ணனும் “காம் என்ன 

பிழை செய்த விட்டோம். வீடுமரோ விவேகத்திற் சிறந்த 

வர் ;வீரத்தில் வீறு பெற்றவர். இவருக்கு இணையாயுள்ள- 

வர் மண்ணிலுமில்லை; விண்ணிலுமில்லை; இவசே இம்முது ட் 

மறையாளரை இக்கனம் புகம்ந்தரைதக்தால் நாம எம்மாத் 

தரம், சாம் இவ்வக்தணாளர் மகிமை யறியாமல் என் 

னேன்னவோ இகழ்ந்து பேசி விட்டோமே, இதற்கு என் 

செய்வது ?'” என்று மனம் துடித்தவர்களாய் அவ்வர் சணா. 

ளர், பாதங்களில் விழுந்து ““சிறியோர் செய்த பெரும் பிழை 

யைப் பொறுத்தருளப் பிரார்த் திக்கின்றோ”” மென்றனர்,
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௮ச்தணாளர் ஆன்மோராதலின் அவர்கள் தாங்கள் 
கொண்ட பெருஞ் சனத்தை நீர் இழியவெய்த வடுப்போல 

அக்கணமே மாற்றி அவர்களுக்கு ஆச கூறினர். 

அதன் பின் துரோணர், வீடுமரை கோச்கி “*வித்தக! 

இப்பொழுது ஈம்மை நோக்கி வருபவன் விஜயன். என் 

பதில் யாதொரு ஐயப்பாடு மில்லை, அவன் மொத்தத்தில் 

நமத படையை நோக்கி வந்தாலும், துரியோதனன் மீதே 

இலக்கு வைத்துப் போரிடுவான். நாம் எதிரிட்டாலும் 

எதிரிட்டுப் போர் செய்யான். பண்டு துரியோதனன் மீது 

வைத்த பகையை முடிக்கவே அவன் பெரிதும் முயற்சிப் 

பான். கடைசியில் துரியோதனன், அருச்சுனன் கையால் 

அடிபட்டான்; பிடிபட்டான், வில்லாசிரியர்களும் வீடு 

மரும் விதுரரும் இருந் அம் என்ன பயன்? என்று உலகம் 

கூறுவானு நாம் முன்னெச்சரிக்கையாக அருச்சுனனை 

வளைத்துப் போர் செய்வதோ, அல்லது அஞ்ஞாத வாசத் 

தவணை கழியு முன்னம் பாண்டவர் வெளிப்பட்டார் 

என்ற குற்றத்தைச் சாட்டுவதை முக்கியமாகக் கொண்ட 

அ ரவக்காடியோனது எண்ணப்படி கணக்குப் பார்த்து 

அவர்க&ரக் காட்டுக்கு ஓட்டுவதோ! இரண்டிலொன்று 

செய்ய முயல வேண்டும். காரியம் விஞ்செயபின் சண்கலங்க 

விழிப்பதில் பயனில்லை? என்ளார், 

வில்லா சிரியர் ௮ங்கனம் புகன்ற தும் வீடுமர் துரியோ 
தனனை நேக்கி, “குருகுலச் செல்வ! அஞ்ஞாதவாச௪த் 

தவணைக்கு முன்னேமிய அவசரப்பட்டுப் பாண்டவர்கள் 

வெளித் தோன்தினார்கள் என்ற குற்றத்தைச் சாட்டி, 
அவர்களை மீண்டும் ௮டவிக் கோட்டி விடலாம் என்று நீ 

மனோராச்சியஞ் செய்வது வீணேயாகும். பாண்டவர்கள்
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கணக்குத் தெரியாத பாலர்களல்லர், அவர்கள் வான சாஸ் 

இரம் சோதிடசாஸ்திரம் நீதிசாஸ்திரம் முதலியவைகளை 

ஐயந்திரிபற ஓதி யுணர்ந்தவர்கள்; உன்னைப்போலகாட்களை 

விரல் விட்டு எண்ணுபவால்லர்; விநாடி நாழிகைகளையும் 

அவற்றின் பாக ௮ம்சத்தையும் விடாமல் சணக்கிடும் வித்த 

கர்கள்; அவர்கள் அறியா ரூடரல்லர், அவர்களை மீண்டும் 

நீ அடவிக்கோட்டகினைப்ப ஆ அ தியாமையேயாகும்,உன 

விருப்பப்படியே ௮ஞ்ஞாதவாசத் தவணையைக் கணக் 

கிட்டுப் பார்த்தாலும், கரகசார தினசார பேதங்களினால் 

ஐ வருடத்திற்கு ஒருமுறை நாட்கள் அதிகப்படும் கணி 

தப்படி இரண்டு மாதமும் பன்னிரண்டு நாட்ளுகம் அதிசப் 

பட்டிருக்கின்றன. அந்த அதிக நாட்களைக் கூட்டினால் 

நேற்று உதயமே பதின்மூன்று வருடங்களும் பூர்த்தியா 

யின. இதைச் சணக்கிட்டே அருச்சுனன் இன்று நம் முன் 

தோன்றினன். பாண்டவர்கள் எப்பொழுதும் சத்தியக் 

தவறி ஈடவார்; சொற்சோர்வுபடார்;ஈன்றி மறவார்;தினை த் 

அணை நன்றி செயினும் பனைத்துணையாக் கொள்வார்; 

பொரறுமையில்லார்; புறங்கூறார்; புலமையுடையார்; ஈலமே 

நாளும் நாடுவார்; ரீன்மை கடைப்பிடிப்பார். சிறியோ 

ரினஞ் சேரார்; பெரியோரைத் அணைக் கொள்வார். அவர் ' 

கள் இத்தகைய நல்ல குணங்களைப்பெற்றிருந்ததனால் தான், 

நீ வஞ்சகச் சூதாடி ௮வர்கள் பொருளைக் கைப்பற்றியதோ 

டமையாமல், பொற்பில் இலக்குமியையும் கற்பில் அருந்ததி 

யையும் நிகர்த்த பெண்பெருமாள் திரெளபதையை அர 

சவையில் கைப்பற்றி இழுத்துத் தப்பித்துக்கொண்டனை. 

௮துபொழுது அவர்கள் சத்தியத்திற்குக் கட்டுப்பட்டுத் 

தடைப்பட்ட பாப்புபோல் இருந்தனர். அ௮ங்ஙகனமிலாது
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உன்னைப்போல அவசரப்பட்டவர்களா யிருந்தால் உன் 

கதியும் உன்னைச் சேர்ந்தவர்களின் கதியும் யா தாயிருக்கும்? 
இதிலிருக் தாவது அவர்களுடைய பொறுமையின் பெருமை 

யை அறியலாகாதா? இனியாவஅ நீ அவர்கள் மீது வைத்த 

பகையை மாற்றி அன்பாய் நடக் தகொள். ஆதியிற் கூறிய 

படி. அவர்கள் பதியையும் பாக்யெத்தையும் sh gO, 
உனக்கு இதனால் புகழுண்டு. அரசபத்திரர் தருமத்தையும் 

நீ கிறைவேற்றியவனாவாய்'? எனச் சமாதானமான இல 

புத்திமதிகளைக் கூறினர், 
இங்கனம் : கூறிய வீடுமரது விவேகத்தைத் தரும் 

விழுமிய மொழிகள் யாவும் தஅரியோ தனனிடத்தில் விழலுக் 

கிறைத்த நீர்போலப் பயன்படா தொழிக்தன. அவன் இம் 

மொழிகளால் மனவமைதி கொள்வதற்குப் பதிலாகச் 

சினத்தையே மிகுதியும் கொண்டு, பிதாமகராகிய வீடும 

ரைப் பார்த்துத் *தாரதையே! தாங்களுரைத்த மொழிக 

ளொன்றும் எனக்குச் சம்மதத்தைத் தரவில்லை, பாண்ட 

வர்கள் கான் பண்டு உரைத்தபடி பதின்மூன்று வருடங் 

களைக் கழித்து வந்தாலும் அவர்களை மீண்டும் அடவிக்கு 

ஒட்டிவேனேயன் றி, அத்தினபுரியில் தங்க அணுவளவும் 

,இடர்தரமாட்டேன், தாங்கள் அவர்களுக்காகப் பலித்து 

அஞ்ஞாதவாசத் தவணையைப் பார்க்கவும், பார்த்து BMS 

னைப் பெருக்கவும் வேண்டியதில்லை. இனி ஈடக்கிறது ஈடக் 

கட்டும். இருதிறத்தாருடைய ' ஆண்மையையும் இதில் 
junds AOC arb” என்றுன். 

வீடுமர் ௮தற்குமேல் ஒன்றுஞ் சொல்ல. மனமில்லாத 

வராய், மனதிற்குள் “நட்புப் பிரித்தல், பகை ஈட்டல், 

ஒற்றிகழ்தல், பக்கத்தார் யாரையும் ஐயு௮ தல், தக்கார் நேட
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மோழி கோறல், குணம் பிறிதாதல் ஆகிய இவைகள்: 
கெடுவஅ காட்டுங்குறியாகலின் இவனும் இதற்கு இலக் 
காகவே ஈமது உரையை மறுத்துக் கூறுகன்றான். கெடுமதி 
சண்ணுக்குத் தோன்றாகல்லவா? *ஆனைவரும்பின்னே மணி 
யோசை வரும் முன்னே, கேடு வரும் பின்னே மதி கெட்டு 
வரும் முன்னே” என்ற அன்ரோர் மொழி பொய்த்அப் 
போமா?” இனி இவனுக்கு நீதிகளெடுத் துரைப்பதில் யாது: 
பயன்?” என்று கொண்டு வாளாவலிகுந்துவிட்டார். 

  

அத்தியாயம் 16. 

ஆகிரை மீட்சியும், போரும். 

மேன் மக்கள் சொற்கேளாத துரியோசன் இஸ் 

நனம் வீடுமாது விழுமிய உரைகளை மறுத்த 
அம், துரோணர் அவனைப்பார்த்து அரவக் கொடியோய்!: 
அறமே உருக்கொண்டு பிறக்த ஐவருக்கு நீ நாடு .கொடுக்க 
மறுப்பையேல் அவர்கள் உனக்கு நிச்சயமாய் ஓட கொடுப் 
பார்கள்; அந்தகனுஓகை வாகிக் கொடுப்பார்கள். இதி 
லொன்றுஞ் சந்தேகமில்லை, நீ இப்பொழுது கூறியது நிச்ச 
யமான வார். த்தைகளானால் இனி ஒரு கணமேனும் STDS 
தாஅ நான் முன் கூறியபடி ஆகிரைகளை அத இனபுரிக்கு. 
ஓட்டிக்கொண்டு போ. இங்கனம் செய்தால் நீ உத்தே௫த் 
தபடி விராடனது பசுமநதைகக ஒருவிகத்தில் வெற்றி! 
யூடன் சவர்ந்தவனாவாய். இல்லையேல், நாம் மடக்யெ மாட் 
டையும் வளம் பொருக்திய குருகாட்டையும் இழப்பதல்லா 
மல், உயிரையும் இழக்க நேரிடும், ஆதலால், இக்கணமே.
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ஈமது சேனைகளை இருகூறுக்சி ஒருபாகத்தை அவினங்களுக்' 

குச் காவலாக அழைத் துக்கொண்டு ந அ௮த்தினபுரஞ்செல். 
எங்களை ஈம்பி நீ இங்கே தங்கியிராதே. சாங்கள் மிகுதியா 

புள்ள பாதி சேனைகளைப் பக்கத்துணையாக வைத்துக் 

கொண்டு, வரும் பார்த்தன் உன்னைத் தாக்காவண்ணம் 

பார்த்துக்கொள்ளுகிறோம். நாங்களும் முடிவில் சமயம் 

பார்த்து ஈசரத்சை வக்தடைகிழேம். அ௮ங்கனம் தட்டுக் 

கெட்டுத் தடுமாறி அத்தினபுரம் சேர்ந்தாலும், விராடபுரத் 
திற்குப்போய் ஆரிரைகளைக் கொண்டுவந்தோமென்னுவ.த: 

பெருமை பாராட்டிப் பேசிக்கொள்ளலாம். அப்பொழுது. 

ஈம்மை இழிவென்ப௮ எட்டிப்பாராது'' என்று மூன் கூறி: 

யதையே வற்புறு சஇக் கூறினார். 

வித்தசச் கொமணியான வீடுமரும் கிருபரும், துரி” 

யோதனனஅ விடாப் பிடிவாதத்தையும், ஆங்குள்ள அரசு 

புத்திரர்கள் ௮துகாலை ௮வன் அபிப்சாயத்தையே தாங்கி 

நிற்பதையும், மற்றும பிறவற்றையும் கோக்கித் அசோணாச். 
சாரியார் கூறிய உபாயமே சிறந்கதெனக்கொண்டு, கரி பரி 

தேர் காலாட்களாகியகால்வகைப்படைகளையும்இருகூறுக்கி 

ஒரு கூற்றைத் துரியோதனனுச்குகத் துணையாக அனுப்பி 

னர். தஅுணைக்குப்பிரிர்ச பாதிப்படைகள் இருபாகமாகி 

ஓர் பாகம் துரியோ தனனையும் மற்றோர்பாகம் பசுக்கூட்டங் 

களையுஞ் சூழ்ந்து காவல் புரிர்சன, அரியோ தனன்,தனக்கு 

அனுகூலமாகச் சூழ்க்னு சொன்ன ஆசிரியர் தூசோணர௮ு 

மொழிகளையும், வீடுமர் கிருபர் முதலிய பெரியோர்களின் 

மனசம்மதத்தையும் தள்ளாமல், அவர்கள் பகிர்க்தனுப்பிய: 

பாதிச் சேனையைத்துணையாக அழைத்துக்கொண்டு விராட 

னது ஆகிரைகளை ௮.த்தினபுரம் கோக் ஒட்டிச்சென்றான்..
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அரவக்கொடியோன், ௮ங்கனம் சென்றதும், வீடுமர், 

விலரர், இருபர், துரோணர்,அசுவத்தாமர்,கர்ணன் முதலா 

னோர் தங்களுடனிருக்த சிறிது சேனைகளைக் கடல் போற் 

பெரியதாகக் காட்டும்படி பெருக்கி ௮ணிவகுத்து அருச்சு 

னனுக்கு எதிராக நாற்றிசையும் பரவி நின்றனர். 

அருச்சனன்,தனக்கெதிரில் ௮ரவக்கொடி சுட்டிய தே 

ரும் ஆகிரைகளின் கூட்டமும்காணப்படாமல்தனஅ.ஆசிரிய 

ரூம், ௮வரஅ புதல்வரும் அன்புள்ள தாதை முதலியவரும் 

'தோன்றியதால் பசமந்தைகளைப் ures. கொடியோன் 

Saisg சென்றனன் என்பதை யூகித்தறிந்தான். அங்க 

னம் அவன் அறிந்தபின், “சாமோ விராடர்கோனது பசுமக் 

தைகளை மீட்பதே கோக்கமாகக்கொண்டு வந்தோம், ஆகி 

ரைகளோ௫ப்பக்கத்திற் காணப்படவில்லை; அவைகளை அ௮.ர 

வக்கொடியோன் அத்தினபுரி புக்சு ஒட்டிச் சென்றிருக்க 

வேண்டும்: அவைகளை நாம் இப்பொழுது கவனித்து 

விரைந்து மீட்காமல் ஈம்முன் நிற்போரிடம் போர்தொடங் 

குவோமானால் அசிரைகளெல்லாம் அத்தினபுரஞ் சென்று 

விடும்: அவற்றை யிஐக் தவிட்டு ௮றநெறிவழுவாத பெரி 

யோர்களிடம் அ௮மராடுவதில் யாது பிரயோசனம் அங்க 

னம் அவர்களை அ,மருக்கிழுப்பதும் நமக்குக் கருத்தல்ல, 

மேலும் ௮து பாவச்செய்கையுமாகும்?” என்றுஎண்ணிமுத 

லில் ஆகிரைகளை மீட்பதற்காகறுவைகளின்குளம்படிகளைப் 

பின்பற்றித் தரை விரைவாகச் செலுத்தும்படி உத்தரனுக் 

குக் கட்டசாயிட்டனன். உத்தரன் பரிகளைத் தாண்டி விட் 

டுக் கடுகத் தேரைச் செலுத்திக் காவலோடு செல்லும் 

பசுக் கூட்டங்களின்முன் கொண்டுபோய் நிறுத்தினன்,
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காண்டீபன் பருக்கூட்டங்களின் முன்னே சென் 

றும், காண்ட்பச்சிலையைக் கையிற் பிடித்து நகாணேறிட் 

டுக் கொடுங்கணைகள் பலதொடுத்து, பசுக்களைக் காத்துச் 

செல்லும் சேனா வீரர்மீ2 சோனாமமையெனப் பொழிக் 

தனன். அவ்வீரர்கள் அம்பிகாபதியின்மீது அம்பு தொடுத் 

அப் போர்புரிந்த அருச்சுனன் விடுங் கணைகளுக்கு ஆற் 

௫௮ ராற்றிசையும் பறந்தோடிப் பதுங்கினர். 

௮ சமயம் உத்தரன், துரியோகனனஅ சேனாவீரர் 

களின் காவலுக்குக் கட்டுப்பட்டிருந்க கோவலா்களை 
கோக்கி, “கோவலர்களே! இனி உங்களுக்கு யாதொரு. 

தடையுமில்லை; உங்களை எதிர்க்கப் படையுமில்லை: நீங்கள் 

இனி உற்சாகத்துடன் பசுகிரைகளை நமது நகருக்கு ஓட் 

டிச் செல்லலாம், செல்லுங்கள்! செல்லுங்கள்!!!” என்று 

உரத்துக்கூவி இரு கரங்களையும் வீசினான். 

கோபாலர்கள், தங்கள் அரசகுமாரன் தோன்றி இங் 

௩ன மூரைத்தவுடன் கடல்மடை இறந்த வெள்ளம்போல 

மகிழ்ந்து ஆரவாரித்து “நமது ௮ரளெஞ்சிங்கம் ஈம்மை 

யும் ஈமதி ஆறிரைகளையும் மீட்டார்! ஈமக்கு இனி என்ன 

் குறை! வெற்றி ஈமதே! வெற்றி ஈமதே!!'' எனச் கூவிப் 

புல்லாங்குழலெடுத்த ஊதினர்; வழக்கப்படி பசச்களுக்கு. 

வாய் குவித் தக கூவிச் சசிஞ்ஞை யோசையைக் காட்டினர். 

அவைகளெல்லாம் அக்குறிப்போசை கேட்டுத் தலை 
யெடுத்துப் பார்த் து,வாலெடுத்தாட்டிக் காலசைத்து உடல் 

குலுக்கிக் கொம்புகளை த் தாழ்த்திக் கும்மாள மிட்டுக் 

குதித்து. மானென மச்சசாட்டை நோக்கி யோடின. ஆயர்: 

களும் அவைகளைப் பின்தொடர்ந்தோடி விராட ஈகரத்தின்
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புறத்தேயடைர்து “ நமது அரசெளஞ்சிங்கம் வெற்றி 
பெற்ரார்; எங்களையும் ஆகிரைகளையும் மீட்டார்?” என 

ஆங்குள்ளோரிடங்கூறி ஆரவாரித்தனர், அச்செய்தி அச் 

நகரெங்கும் காற்றினுங்கடி.து பரவிற்று, 

அதற்குப்பின், ஆகிரைகளை மீட்டோட்டிய அருச்சு 

னன், தனக்குரித்தாகிய அநுமக்கொடியைத் தேரின் கூம் 

பில் கட்டிப்பறக்கவிட்டு, எவரும் தன்னை அறிந்து கொள் 

ளும் வண்ணம் வழக்கப்படி யணியும் அ௮ணியாடைசசை 

sols அரியேறென விளங்கினான். அ௮ங்கனம் விளங்கிய 

அவன், விஜய காண்டீப வில்லை நாணேறிட்டு இடியேறென 

நாணொலி எழுப்பினன். வாயிற் சங்கை வைத்து oer 

பேரொலி செய்தனன்; சிங்கம்போற் கர்ச்சித்துச் சிங்ககா 

தத்தொனி கிளப்பினன். இவ்வாரான ஒலியை அருச்சுனன் 

எழுப்பியதும், ௮ரவக்கொடியோன் பக்கலில் கரிபரிதேர் 

.மிசையிருக்த காவலரும் வீரரும் உருமுகேட்ட நாசமெனக் 

கலங்கினர்; அருச்சுனனுடைய சேரைச் செலுத்திய சாரதி 
யாகிய உத்தரகுமாரனும் சித்தங்கலங்கத் துரகங்களை ச் 

தாண்டும் செயல் மறந்து அத் தேரின்மீதே சாய்ந்தனன். 
9 

உத்தரன் மீண்டும் செயல் மறக்அு வீழ்ந்ததைக்கண்்௨ 

விஜயன், அவனுக்குப்பல தைரியத்தைக்கரும் வார்த்தை 

களைச் சொல்லித் தேற்றித் தேரை அரவக்கொடியோன் 

அருகுசெலதஅம்படி கூறினன். அவன் அருச்சுனன் 
மொழிகளால் தேறு தலுற்று ௮சுவங்களை தீ தூண்டினான் , 

அவைகள் காற்றெனப் பறந்து ௮ரவக்கொடியோன் 

"தேருக்கெதிரே போய் நின்றன. 

௦ . க . ட ல் 

அப்பொழுது அருச்சனன், வஞ்சகச்சூ தாடி வனக் 
இற்கு ஒட்டிய கொடியோனைக்கண்டு கல வார்த்தைகள்
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பச அவாச்கொண்டான். ௮ங்கனம் கொண்ட அவாவுக்கு 
அ ரவக்கொடியோன் தேதரில் கட்டியிருந்த அசுவங்கள் தலை 

நிமிர்க்து அவன் முகத்தைத் தெரியவொட்டாமற் செய்தன; 

சாரதியும் அவ்வாறே யிருக்தான். அகனால் அருச்சுனன் 
வில்லில் ஓர் ௮ம்புதொடத்து அபிமந்திரித்துவிட்டான். 

அவ்வம்பு அசவங்களையும் சாரதியையும் போக்கித் தஅரியோ 

தனன் முகம் நன்றாய்த் தெரியும்படி வெட்டவெளியாக்கி 

யது, அதுகாலை உத்தரகுமாரன் சையிற் பிடித்திருந்த கடி 

வாளங்களை உலுக்கிப் பின்னுக்கிழுத்துக் குதிரைகளை மூன் 

னுச்குச் செல்ல ஓர் அடியடித்தான். என்றும் ௮டிபடாத 

அவைகள் அலறிக்கனை த்துத் அடிஅடிதக்து எழும்பி அரவக் 

கொடியோன் தேர்த்தட்டின் மீது கால்களை வைத்த. 

இச்செய்கையினைக்சண்ட துரியோதனன், வேடன் 

வலையிற் பட்ட விலங்கு விபுபட்டு மீண்டும் அவவலையிற் 

பட்டாற்போல உளங்கலங்கித் தன்னை யறியாமல் மயங்கி, 

இத என்ன கினைவோ கனவோ என்றேறங்கி நினறனன். 

Fans கின்றதுரியோதனனைப் பார்த்து அருச்சுனன், 

May அத்தினபுரி மன்ன ! நீ எங்கே அவசரமாகச் செல் 

இன்றாய், இவ்வளவு ௮வசரமாக ஓட வேண்டிய காரணம் 

என்ன ? போருக்கென்று றப்பட்டு இங்கனம் நீ புறந் 

தந்த போவத£ உனது ஆண்மைக்கு அழகாகுமா? உனக்கு 

விற்றிறமைபில் வல்ல ஆசிரியர் பெருமான்களும், வீடுமர் 

முதலிய பெரியோர்களும், தம்பியர் சொண்ணூற் ஜொன் 

பதின்மரும், மாயச் சூதாடும் மாமனும் , சர்ததிலாய்க்த 

கர்ணனும், மற்றும் காவலரும்,கரிபரிேேர் காலாட்களாகிய
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கால் வகைப் படைகளும்துணையாயிருக்க, ஆண்மையற்றவர் 

கள் போல மெய்விதிர் த் அப் புறங்காட்டி யோடுதல் ஏன் P 

இங்கனம் நீ அத்தினபுரம் போனாலும், அரசவீதியி 

௮ள்ள பெண்மக்கள் உன்னை மதிப்பார்களா? ஈகையன்றோ 

ஆவொர்கள். அரசர்க்கரசனாயுள்ள ந அமர்க்களம் குறுகிப் 

பின்பு ௮கம் வேர்த்து அரிவையரைப் போலப் புறங் 
காட்டி யோடுவது உனது கிலைமைக்குப் பொருந்துமா? 

6 நல்ல வேளையாய் இப்பொழுது என்னிடம் அகப் 

பட்டாய், இக்கணமே உன்னையும் உனதுசகோதரரையும் 

எனது விஜயகாண்டீபத்தால் வீழ்த்தி எமபுரம். 

அனுப்புவேன். ஆயினும் எனது அண்ணனார் விமன்கூறிய: 

சபதம் பொய்தீதப்போமே என்ற காரண கத்தினாலும், 

இரலலர் இளையவர் ஏத்து ரவலர் 

விரவிய ததுவர் Saget Ca Sur . 

அரிவையர் வேக்சம௩& அஜ்சுவோர் பெரும் 

கு ரவரென் நிவர்களைக் கோறல் பரவமே 

என நீதி கூறுகின்்றதாலும் இதகாலை நான் உன்னை 
றத் வாளாவிட்டுச் செல்கின்றேன்? என்று இது போன்ற பற். 

பல உசைகளைக் கூறினான். 

அவ்வாறு sac அரவக் கொடியோனை இகழ்ந்து 

பேசும் பொழுது, துரோணர் கிருபர் வீடுமர் விதுரர் 

அ௮சுவத்தாமர் கர்ணன் முதலானவர்கள், அருச்சுனன் 

தொடுத்த கொடுங்கணைகளுக்கு ஆற்றாது புறங்காட்டி 

யோடிய வீரர்களாலும், ஆகிசைகளும் ஆயர்களும் விராட 

நகரத்தை நோக்கிக் களிப்புடன் அள்ளி GOR cor pau Hap grb. 

அருச்சுனன் கையில் ௮.ரசர்க்கரசன் அகப்பட்டு Ape
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கன்றானென்பதை அறிக, படைகளுடன் விசைந்தோடிச் 

சென்று அருச்சுனனைச் சூம்ந்துகொண்டார்கள். 

அப்பொழுது அங்கதேசத்தரசனான கர்ணன் வெகுண் 
டெழுக்து, தனது தேசை அருச்சுனன் முன்னே கொண்டு 

போய் கிறுத்தி அவனைப் பார்த்து, “*அருச்சுனா 1! மேகத் 

தினிடையே தோன்றும் மின்னலுடன் மின்மினிப் பூச்சி 

வெகுளுவது போல, எவ்வளவுக்கும் பற்றாத நீ எங்கள் 

அ.ரசர்க்கசசரை இகழ்க்து பேசுவது எட்டுணையும் பொருச் 

தாஅ. நீ ௮ரசபுத்தி.னும் ஆண்மையுள்ளவனுமானால் இப் 

பொழுதே என்னுடன் வந்து மலைவாய்'” என்றனன., 

அங்க நாட்டுக் சாவலன் ௮ங்கனம் கழறலும் அருச் 

சுனன் சனந்து,ஆனையைவிட்டு அரியின்மீதுசெல் லம ஆளி 

யைப் போல, ௮ரவக் கொடியோனை விட்டுப் போருக்கு 
அறை கூவியழைக்கும் அங்கர் குலா இபனாகிய கர்ணனுக்கு 

எதிரே தன தேரைச் செலுத்தி அவன்மீது பலகணைகளை 

ஏவினன். கர்ணனும் சிலையிற் பல கணைகளைத் தொடுத்துத் 

தூவினன்; தூவிய அம்புகளை யெல்லாம் அருச்சுனன் எதி 

ரம்பு கோத்துத்தடுத்தனன். ௮ங்கர் கோனும் ௮ங்கனமே 
செய்தனன். இங்கனம் அவர்கள் வெற்றி தோல்வியின் றி 

- நெடுநேரம் போர் செய்தனர். கடைசியில் காண்டீபன் 

ஒரு கண த்தில் மூன்று விறலுடைய & Cowl & or a ved 

கோத்துச் சுடச் சட ஒன்றின்பின் ஒன்றாக விட்டனன், 

௮க்கணைகள், கர்ணனஅ shh பூட்டிய அரசங்களையும், 
அத்்த.ரகங்களை த்தாண்டிஈடத்திய சாரதியையும்,மாய்த் அத் 

தேரையும் நிஒத்தின்மீஅ குப்புற வீழ்த்தின. 
அருக்கன் புதல்வன் அவைகளை யிழந்து Ad a 

வருந்திப் பின் வேறொருதேர் மிசை ஏறி விடுவிடெனப் பல 

12
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௮ம்புகளை ஏவினன். அவற்றை யெல்லாம் அருச்சுனன் 

எதிரம்பு கோத்துத் தகர்த்து ஒழித்து மீண்டும் அவன்மீ.தூ 

பல வெங்கணைகளை த் தொடுத்தனன். அப்பொழுதும் அக் 

கணைகள் அசுவங்களையும் சாரதியையும் இரதத்தையும் 
ஒழித்தன. மீளவும் வேறொரு தேரேறி வந்தனன். அது 

காலையும் அருச்சுனன் அவ்வாறேயாக்கி ௮ங்கர். கோன் 

அங்கங்களையும் தொளைபடச் செய்தனன். மும்முறையும் 

இவ்வாரான கர்ணன் இனி இவனுடன் போரிடுதல் கூடாத 

காரிய மெனக்கொண்டு வே௫ருரு தேரேறி வருவான் 

போன்று அமர்க்களம் நீங்கி முதுகு காட்டியோடினன். 

அங்கனமோடும் கர்ணனை அசுவத்தாமன் வழி 

மறித்து, “ஏ கர்ணா! “ஒற்றைத்தேரேறிச் சொத்தை விற் 

பிடிச்து வரும் அருச்சுனனுக்கு எவரும் அஞ்சுதல் 

வேண்டாம்' என முன் இகழ்ந்துரைத்த நி இப்பொழுது 
போருடைக் தோடுதல் போதுமோ ? இப்பொழுதாவது, 

சொல்லலாம் இருச்அழிச் சொன்ன சொற்படி 

வெல்லலாம் என்பது விஇச்கும் கூடுமோ? 

மல்லல் actus வளைச்து கொள்ளினும் 

கொல்லலா யிருச்குமோ குஞ்சரங்களால்?? 

என்பதை யுணர்ந்தரயா?'”எனக்கேட்டனன். முன்னம் 

வாய் வளப்பம் பேசிய ௮வன் அம்முது மறையாளனிடம் 
ஏதும் மொழிவதற்கு நாணித் தலைகுனிர்த் வண்ணமே 

ஓரா புறம் ஒதுங்கி இளைப்பாறினன். 

“ கர்ணன் அவ்வாறு போருடைந்துசென்றகைக்கண்ட 
அதரோணர்,அருச்சுனனோடு போர் தொடுப்பதற்குத்தேதரை
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விரைவிற் செலுத்தி ௮வனெதிசே கொண்டு வந்து !கிறுத் 

தினர். அருச்சுனன், தனது ஆசிரியர் எதிரே வந்ததும் 

அன்பு மிக்குடையவனாய் gar பாதங்களில் விழுந்து 

வணக்கஞ்செய்து எழுந்து அ௮வரைநோக்கி *: அரியர் 

பெருமானே! ஈராமுண்டு அடவியிலும் ஒராண்டு இவ் விராட 
நகரத்திலும் இருந்து தங்களா€ீர்வாத பலத்தால் யாதோ 

ரிடுக்கணுமின்றிக் கழித்தோம். நெடும் பகலாய்த் தங்கள் 
தரிசனமில்லாமல் வாடிய எங்களுக்கு இன்று நல்ல திச 

னம் கிடைத்தது. அதனால் மிக்க மசிழ்வெய்தினேம். ஆயி 

னும் அம்மகிழ்வுக்கு மாரமுகச் சாங்கள் இப்பொழுது 

அமர்க்களம் புகுந்து என்னோடு போர் புரிய வந்திருக்கின் 

ர். தேவரீர் ௮மருக்கு வந்தாலும் அடியேன் தங்களுடன் 

மலைவ௮ நீதியாமா? ஓன்றும் அறியாத என்னை, *வில்லிலும் 

மற்றும் படைகளிலும் வல்லார் இவனுக்கு இணையானோர் 

இம் மேதினியில் எவரும் இலர்' என்று புகழும்படியாக்கிய 
தெய்வமல்லரோ தாங்கள், தங்களோடு எதிரம்பு கோப் 
பது நியாயமா? ௮ங்கனம் செய்தல் பாவமன்றோ ? 

₹ஓரெழுச் தொருபொருள் உணரக் கூறிய 

சரெழுத் தாளைச் இதையச் செப்பினோர் 

ஊரிடைச் சுணங்களாய் ஐர்யுகம் பிறக்து 

பரரிடைச் இருமியாய்ப் படிவர் மண்ணிலே,?? 

என்பது நீதியாதலின் தங்களோ டெதிர்த்துப் போர் 

புரியேன். மீற்றும் கிருபர், அசுவத்தாமர், பிதாமகர் வீடு 

மர், விதுரர் முதலியோரோடும் அமர்மலையேன், இதூ 

பாவம்! பாவம்!! நான் இப்பாவச் செய்கைக்கு எவ்வளவும் 

உடன் படேன். பாவமே ஓர் உருவெடுத்தாற் போன்ற
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பாந்தள் கொடியோனாகிய பார்த்திபனோடு அமர் புரிவதல் 
லால் உங்களோடு எஇிர்கில்லேன்”” என்றனன். 

அரோணர், அவ்வாறு கூறிய அருச்சுனனை. கோக்க 

““மாணவச்சிரேஷ்ட! நீ உரைத்த மொழிகள் யாவும் உண் 

மையே; நாங்களெல்லோரும் காகக்கொடியோனது ஈல் 
அணவைப் பெற்று வாழ்க்து வருகின்றோ மாதலின், ௮ச் 
செஞ்சோற்றுக் கடன் கழிக்க அவனுக்காக உன்னோடு 
போர் தொடுக்க 'வேண்டுவ௫ கியாயமாகவே யிருக்கிறது. 
ஈாங்களே உன் மீது போருக்கு முனைந்து வரும் பொழுது 
அதில் நீ எங்களுக்குச் செய்யும் பிழை யா.அமில்லை. அன் றி 
யும் நீ என்னை விட்டுப் பிரிந்அ அம்பிகாபதியின் சண்ணும் 

கலங்கும்படி. போர்புரிந்து அவர் அருளால் பல அஸ்இரங் 
களைப் பெற்றிருக்கின்றாய்; ௮மரேக்திரன் பசைவர்களையும் 
ஒழித்திருக்கின்றாய்; இப்பொழுது நீ என்னை விட வில் வன் 
மையிற் சிறந்து விளங்குகின்றமுய், அத்திறத்தை நான் கண் 
கூடாகக் கண்டு களிக்க வேண்டும், ஆகலால், நீ என் (por 
வில்லை வளைத்து அம்புகளை க் தொடுப்பாய்”” என்றனர். 

குருமொழி தட்டாக் குருகுல வேர்தன், குருவின் 
மொழிப்படி வில்லை ராணேறிட்டுப் பலபகழிகளை த் தொடுத்: 
னன், அவரும் பல அ௮ம்பகளைச் இலையிற் கோத்து வீட்ட 
னர், அவர்கள் இங்கனம் ஒருவர் மாறி ஒருவர் விட்ட. 
அம்புகள், கோடிக்கணக்குக்கு மேலும் பெருகிச் சூல் 
கொண்ட மேகம் கால் கொண்டு 'பொழிக்த மழையென 

அிகர்த்தன. அவர்கள் ஒருவருக்கொழிவர் விடுத்த பகழி 

கள், யாவும் ௭திர்:எஇர் கோக்தனவேயன்றி ஒருவர்மீதம் 
பட்டில. ஆரியர் தொடுக்கும் எல்லா அம்புகளையும் RE
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சுனன் மாற்றுக் கணைகளால் 095 தொழிக்கன்ருன். 

வில்லாசிரியர் கைசோர்ந்த, நரம் “பண்டு பயிற்றுவித் ஐக் 

கண்ட ௯ூற்றிற்குப் பதின்மடங்காக விளங்குகின்முன் 
விதயன். இவனிடமிருர். த இனி சாம் கற்க வேண்டிய வில் 

வித்தைகள் பல விருக்கின்றன” என்று எண்ணினார். ௮ருச் 
சுனன் முதற்கணை ௮வரை வணங்கியதற்கதிசயித்தார். ௮௪ 

சமயத்தில் அருச்சுனன் தொடுத்த அம்புகள் ஆசிரியர் 

ஏறியிருக் த தேரையும் அதிற்பூட்டியிருர் த கலிமாக்களையும், 

அவ்விரதத்தின்மேல் பறந்த வேதக்கொடியையும், சாரதி 

யையும் அறுத்தெறிந்தன. அவற்றோடு நில்லாமல் sar 
கையினால் பற்றியிருந்த வில்லின் நாணையும் அறுத்தன. 

அதினால் அவ்வக்தணர் மீண்டும் அருச்சுனனோடு மலைவ 

தற்குகாணி முதுகுகாட்டி அ௮மர்க்கள த்தினின்று நீங்கினார். 

அவர் ௮ங்கனம் நீங்குதலைக்கண்ட அவரது குமாரன் 
அசுவத்தரமன், தர்சை போரழிக்துபோனமைக்கு அகம் 
வெம்பி அருச்சுனனோடு எதிர்த்தான். அதற்குப்பின் 

அவ்விருவரும் சிறிது நேரம் வெற்றி தோல்வி யின்றிப் 

போர்புரிக்தனர். கடைசியில் ௮சுவத்தர்மன் ஓர் ௮மபை 

விட்டு ௮ருச்சனனஅ வில்லின் சரணறுமபடிச் செய்தனன். 
அருச்சுனன் அ௮ச்சாபத்தை விடுத்.து வேமொரு சாப மெடுத் 

அச் சாதாரண பகழிக்கெல்லாம் இவன் பின்வாங்கானென் 
றெண்ணிச் சந்திரமெளலி தந்த சாயகத்தைத் தொடுத் 

தனன், ௮லவ்வெம்பகழிக்காற்முத அசுவத்தாமன் “இனி 

என் செய்வேன்” என்றுகூறிக்கொண்டு புறமுதுகிட்டான். 

கிருபர், அசுவத்தாமன் அ௮ருச்சனனோடு போர் புரிவ 

தற்கு இயலா புறமிட்டகைக் கண்டு, தான் போய்
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அவனோடெதிர்த்தார். ௮வரையும் அருச்சுனன் அடலாண் 
மைகொண்டு அசுவத்தாமன் சென்ற வழியே செல்லச் 
செய்தனன். அவருக்குப் பின் அநேக அரசர்கள் வந்து 
எதிர்த்தனர். அவர்களையும் அங்கானமே செய்து ஒற்றை 
யாரமிப் பரிதியே போல உச்சநிலை யடைகச்தான். 

பார்த்தன், பலமன்னர்களையும் விற்போர்வன்மையிற். 
இறந்த அ௫ரியர்களையும், மற்றும் வீரர்களையும் புறமிட்டோ 
டச் செய்து சொற்றம் பெற்று நின்றதைக்கண்ட, வீடுமர் 

விதுரர் சுயோதனன் இர் அரரயன் முதலியோரும், மற்றும். 
பல ௮.ரசிளங்கோக்களும் நாற்றிசையும் பரலி, அவனைச் 
Geis ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளை அவன்மீது எய்த: 

னர். அவையெல்லாம் தன்மேல் தைக்காமல், கெளரி 
பங்காளனஅ கெற்றிக் கண்ணையுங் காணும்படி கணைகள் 

ஏவிய *காண்டீபன் விடுத்த கணைகளால் மோ அண்டு, 

“குடதிசை மசவாரன் வாளி, குணஇசை வருணன் வாளி; 

வடதிசை மறலி வாளி, சென்றிசை மதியின் வாளி, 

அ௨உலுற இமைப்பின் எவி, அவரவர் மார்பும் தோளும், 

படருறப் படைகள் நீறு படபடப் பரப்பிஞனே?? 

என்னுமாறு போய. அருச்சுனன் "எஇரம்பு கோத்துச் 

சுயோதனன் படையிலுள்ளோர் ஏவிய கணைகளை யெல்லாம் 
தகர்த்தெறிர்தபின், மோகனம் என்னும் கணையொன்றை, 

ஏலி அப்படைபிலுள்ளோர் யாவரும் மயங்கி, முடிகள் 

மண்ணிற்பட விழும்படி. செய்தனன். அவர்கள் யாவரும் 

மாய்ந்தார் போல மணிமுடி கிலத்திற் பட வீழ்ச் தனர்,
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,வீரர்களெல்லோரும் மயங்கி வீழ்க்தபின், விஜயன் 

உத்தரகுமாரனைப் பார்த்து “: அரசிளங்குமர ! உன் 

தங்கை நீ புறப்படும்பொழு து சொல்லியது கவனத்தில் 

இருக்கிறதா?” என வினவினன். உத்தரகுமாரன இவ்வி 

னாவைக்கேட்டு மனர்திடுக்கிட்டு சாம் போருக்குப் புறப் 

படும் பொழுது இவரைப் பேடியென்று இகழ்ந்திருக்கின் 

ரோம். அதையே மனத்திற்கொண்டு தங்கை ஏதாவது 

இகழ்சர்து கூறினளோ ? அல்லது கைகொட்டிச் சிரித்தன 

ளோ ?” என்று ஐயங்கசொண்டு பயந்து ஒன்றுஞ் சொல் 

லக்கூடாதவனாய் விழித்தான். இக்குறிப்பையறிரந்த விஜ 

யன் உத்தரனைப்பார்த்து *உத்தரகுமர ! உனக்குக் கவன 

மில்லையோ ? உனஅ தங்கை வைத்து விளையாடும் பதமை 

களுக்கு ௮ணிவதற்காகப் பகைவரது ௮ணியாடைகளைக் 
கொண்டு வரச் சொன்னதை ஞாபகப்படுத்திப்பார் ?? என 

அம், உத்தரகுமாரன் “ஆம் ! ஆம் ! பெரும் போரினிடை 

அகப்பட்டதால் நான் மறந்துவிட்டேன் '' என்றனன். 

அதற்குப் பின் அருச்சுனன் மாய்க்தாற்போல வீழ்க து 

கடக்கும் பகைவர் இடத்திற்குச்சசென்று பல ௮ரசர்களு 

_ டைய பொற் சரிகையாலான மேலுத்தரீய ஆடைகளையும் 
தலையிற்கட்டிய தலைபபாகைத் துணி களையும், மற்றும் 

சிறந்த ஆபரணங்களையும் பொறுக்கியெடுத்து மூட்டை கட் 
டி. க்கொண்டு தனது தேருக்குவக்து சேர்ந்தனன். 

அவ்வாறு அச்சமில்லாமல் அருச்சுனன் பகைவர் 
அணிவகுப். லே அழைந்து துணிகளைக் கொண்டுவந்த 

மூன்றேமுக்கால் காழிகைக்கெல்லாம், விஜயன் மோகனாஸ் 

இரத்தால் வில் வாள் வேல் முதலிய படைகளை த் துறந்து 
வெறுங்கையசாய்த் தளர்ந்து வாடி முடிசாய்க்த மன்னரும்,
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மற்றும் வீரரும் ஈஞ்சொழிரந்த நரரேபோல் மயக்கந் 
தெளிந்து கண்ககா விழித் தப்பார்த்தனர் அப்பொழுது 

தான் அவர்களுக்குத் தங்கள் கினைவுவர்தஅ, ௮ துவரையில் 
கள்ஞண்டாரைப் போன்று மயங்கிக் கடந்தனர். மயக்கக் 

தெளிர்தபின் அவர்கள் அருச்சுனனது சாமர்த்தியத்தை 
வியக்து,**இ.து இக்திரஜால வித்தையோ, ௮ல.து தந்திரஜால 
வித்தையோ” எனப்புகழ்க் து “இனி அச்சூரனுடன் போர் 

புரிவ தெங்கனம்'' எனக் கலக்கங்சொண்டிருக்தனர். 

அப்பொழுது வீடுமர் அவர்களது நினைவைக் குறிப் 
பாலறிந்து அவர்களை கோக்கி ““அரசபுத்திரர்களே! வீரர் 
களே! இனி அருச்சுனடைன் போர்புரிவதென்னும் எண் 
ணத்தை விட்டு விடுங்கள்; ௮வனை எதிர்க்கத் திரிஞூர்த்தி 
களாலும் ஆகாஅ, போர்புரியும் திடமும் சூழ்ச்சியும் 

அருச்சுனனுக் சன்றி வேஜொருவருக்கும் வராது, அவனை 
வெற்றிகொள்வோம் என்ந வீண் எண்ணத்தை இன்றோ 
டே விடுங்கள். கிரக சார பலத்தால் அறிவிழந்து ௮வ 
னோடு எதிர்ப்பீர்களானால் நிச்சயம் நீங்கள் உயிரிழப்பிர் 
கள், இதிலொன்றும் ஐயமில்லை, இதனை நீங்கள் ஐய 

மில்லாமலே இப்பெரீழுஅ அனுபவத்தில் அண்டநிந்திருக் 
கிறீர்கள். ௮ஃதெங்கனமெனில், அருச்சுனன் Ad gi 
காழிகைக்கு முன் ஏவிய மே! சனக் கணையால் நீங்களெல் 

லோரும் உ௮ிரிழந்தீர் போல ஆயினீர்களன்றோ? அப் 

பொழுது அவன் உங்களிடத்திலிருந்து உங்கள் மேலுத் 

தரீய த்தையும், தலைப்பாசையையும் கொண்டுபோனதை 

நீங்கள் ௮றிந்தீர்களா? தலைப்பாகையைக் கொண்டுபோன 

வன் ,உங்கள் தலையைக்கொண்டுபோவது கடினமா? இப் 
2 பொழுது உங்கள் தலையைத். தடவிப்பாருங்கள் ?? என்றார்.
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அ௮ங்கனமே எல்லோரும் தங்கள் தங்கள் தலையைத் 

தடவிப் பார்த்ததுமல்லாமல், ஒருவர் தலையை ஒருவர் 
பார்த்து, “உன் தலைத்துணி எங்கே? என் தலைப்பாகை 

எங்கே? உன் உத்ரீயமெங்கே? என் மேலாடை எங்கே??? 

என்று கூறிக்கொண்டு “:தலைத்துணியைக் கொண்டுபோன 

வன் தலையைத் துணித்துக் கொண்டு போவ வெகு கடி. 
னமா? மிகச்சுலபத்தில் முடித்துக் கொள்ளலாமே, அந்த 
மட்டும் சரத்தைத் தறிக்காமற் போனது ஈமஅ தாய் தக் 

தையா செய்த புண்ணியமும், மனைவி மக்கள் செய்த நல் 
வினையுமாகும்'' என்று கூறிக்கொண்டு வீடுமரைப் பார்த்து 

-**வித்தகச் சிகாமணியே! தேவரீர் உசைத்ததற்கு வேறு 

பாடு ஒன்று மில்லை, எல்லாம் சரியாகவே யிருக்கின்ற, 

இனி காம் செய்யுங்காரியம் யாது? அதனைச் சூழ்ச்து சொல் 

அங்கள் ௮ங்ஙனமே செய்யக்காத இருக்கிறோம்'”என்றனர். 

அதற்கு வீடுமர், “*ஈமக்கு அருச்சுனன் உயிர்ப்பிச்சை 

கொடுத்தானென்று ௮வனை வாழ்த்தி சாம் அத்தினபுரஞ் 

செல்வதல்லது வேது காரியம் என்ன இருக்கிறது””என்றார். 

எல்லோரும் அதுவே சிறந்த தெனக் கொண்டு அருச்சுன 

னால் அழிக்தொழிக் போனவைகள் தவிர எஞ்சியமற்றைப் 
- படைகளுடன் அத்தினபுரம் நோக்கி நடக்கலானார்கள். 

அப்பொழுது அருச்சுனன், ௮த்தீன புரத்தை நோக் 
கச் செல்லும் ௮ரவக்கொடியோனை நோக்கி “ஏ வணங்கா 

முடி வேந்தன்! ஏ துரியோசுனனே! சொன்னசொல் 

_திவறி யொழுகும் மன்னனே! உனக்கு மாயச்சூ தாடக்கற்ற . 

மாமன் சகுனி யிருக்கின்றான், பதிவிரதைகளுக்கு அபரா 

தம் இழைக்கும் பதிதனாகிய அுற்சாதனனிருக்கின்றான். 

: வாய்ப்பறையடிக்கும் தேர்ப்பாகன்  வளர்ப்புப்பிள்ளே
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கர்ணனிருக்கின்றான். உனக்கும் போதுமான வன்மையும். 

சத்திய நெறி தவறிப் பேசுஞ் சாமர்த்தியமுமிருக்கிற த. 
அத்துணைப் பலமும் அவலமாகும்படி. ஏன் ஒடுகின்ாய் !' 

பண்டு அத்தினபுரத்து ௮சசவையில், இரத்தின முடி தரித்த 

உன் தலையாட, காதில் குழையாட, வாயிலடங்கிய காவாட, 

மார்பில் மகாணி பதக்கமாட, கட்டுரைகள் பேசி வாதாட 

சொக்கட்டானாட்டத்தில் எங்களை ஜெயித்துக் காட்டி 

லோட்டிய நீ, இப்பொழுது வெற்றிபெறுாமல் இறைக்க 

விறைக்க ஏன் ஓடுகின்றாய், போரில் புறமுதுகு காட்டி 

ஓமிவதிலும் சாவது மேலல்லவா? போரில் மாண்டால் வீர 

சுவர்க்கம் கிடைக்குமே, அதை விட்டு அத்தினபுரத்து 
அரசமாதர்கள் ஈகைக்க நீ அங்கே செல்வது ௩ன்மை. 

யாமா? அரவக்கொடியோய்! நீ இப்பொழுது ஆவியிழக் 
காமற் செல்வது உனது ஆண்மையாலென்று கருதாதே. 

AD எனது அ௮ண்ணனார் வீமசேனருடைய வஞ்சினம் 

முடிக்கும் காரணத்தாலென்னு ௧௫௮. வாளா கூறுகிறே. 
னென்று எண்ணாதே, வேண்டுமாயின் பரீட்சார்த்தமாக 

உன சிரத்தை மாத்திரம் விட்டு, அதில் அணிந்திருக்கும் 

இரத்தினமழுத்திய கிரீடத்தைமா த்திரம் போக்குகின்றேன் 

பார்?” என்று கூறி ஓர் அம்புவிட்டு அதனைக் குறி தவரு: 
மல் இரண்கொத தூரத்துக்கப்பால் பெயர் த்தெறிந்தனன். 

அரியோதனன் முடியிழக்து வெறுக் தலையனாய் அருச் 
சுனன் வீரத்தையும் தீரத்தையும் மனத்திற்குள் வியந்து, 
அவன் முன் ஏதும் பேசுவதற்கு காணி முகங்கோணி ஊர் 
மீது நாட்டம் வைத்து ஓடி.ச்சென்றான். 

அவனும் அவன் துணைவர்களும் அத்தினபுரியின் 
இசையில் காட்டம் வைத்துச் சென்றதும். அருச்சுனண்-
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சேசைத்திருப்பிக் காளிகோயில் சென்று அம்பறாத்தூணி. 

யையும் வில்லையும் பண்டுபோல் வன்னிமர த்தில் பொதிந்து: 

வைத்துப் பேடியுருவம் தாங்கி உத்தரகுமாரனைப் பார்த் த, 

“குமர! நீ தேர்த்தட்டிலேறி அமர்வாய்: சான் பழைய: 

படி சாரதித் தொழிலை மேற்கொள்ளுகிறேன்”' என்றான். 

உத்தரகுமாரன், அம்மொழிகேட்டு அருச்சுனனை 
கோக்கி “அண்ணலே! தாங்கள் என்னைச் சோதித்தல்: 
கூடுமோ? தங்கள் ம௫ிமையறியாமல் சான் எனது தாயின் 

முன்னம் தல்களைப் பேடி யென்று இகழ்ந்து கூறியதை 

மனதில் வைத் அக்கொண்டு இப்பொழுது என்னைப் பரி 

சோதிக்கிகீர்களோ? சறியேன் செய்த இப்பிழையை மன் 

னித்தருளல் வேண்டும். எவ்வளவுக்கும் பற்றாக என்னைத் 
தலைமை வகிக்கும்படி கூறுவதைவிட்டு வேறு கூறுங்கள் ?? 

என்ற பணிவுடன் வேண்டிக்சொண்டான். 

அவன் அங்ஙனம் விண்ணப்பிக்க, அருச்சுனன் Das 

னைப் பார்த்து *“அரசபுத்திர! நீ கருதுகிறபடி நான் உன்னை 

ஒன்றும் பரிசோதிக்கவில்லை, நான். அருச்சுனன் என்ப 

, தைப் பேடியுருவத்துட னிருந்தபோது நீ எங்கனம் அறி 
தல்கூடும். அறியாமற் கூறியது. பிழையல்ல. அதற்காக நீ. 

வருந் தவேண்டாம். முன்னமே உனக்கு எங்கள் சரித்திரத் 

தைக் கூறியுள்ளேனல்லவா? எனஅ சகோதசர்கள் யாவ: 

ரும் உருமசறியிருக்கும் பொழுது நான் மாத்திரம் முன்ன 

தாக உண்மைச் சொருபத்துடன் தோன்றுவது முறையா 

காது, காங்களெல்லோரும் இன்னும் சிறிது நேரத்திற்குள். 

நிசரூபத்தை யடைவோம், அப்பொழுது நீ எங்களிடம் 

ஈடந்து கொள்ளும் முறைமைப்படி. ஈடர் அகொள்ளலாம்.
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இப்பொழுது நான் கூறுகிறபடி இரதத்தின் மேற்றானத் 

தில் கூசாது நீ ௮மருவாய்”” என்றனன். 

அரசபுக்தின் அம்மொழியைக் கடக்கமாட்டாத 
வனாய் நாயக ஸ்தானத்திலேறி அமர்ந்ததும் அருச்சுன 

'பேடி கடிவாள த்தைப் பிடி தஅப் பரிகளைக் கடுகத் தூண்டி 

விராட நகரத்து வடமேற்குத் திசையிலிருந்த தண்ணிய 

Curso ass அங்கே கிறிதுநேரம் உத்தரகுமார 

னுடன் இளைப்பாறி யிருந்தான். 

  

அத் ௫யாயம் 17. 

கோபம் பாவத்திற் கஞ்சாது. 

விஜயனும் விராட நகரத் ஐ வேந்தன் புச்திரனும் பச் 

சென்௮ தழைத்த தருக்கள் சூழ்ந்த பொழிலி 
னிடைத் தங்கிப் பூர்வோத்திர வரலாற்றைக் குறித்அச் சம் 

பரஷித்தக் கொண்டிருக்கையில், விராடஈகரத்து ஒற்றர் 

கள் HIF SP rol oor போரின் செய்தியறிய அவ்வழியே 
வந்தனர். வக்சவர்கள், ௮ரசன௮ புத்திரன் உத்தர குமார 

னும், பிருகக்களைப் பேடியும் சோலையிற்றங்கி யிருப்பதைக் 

கண்டு, அங்கே யோடிவந்து இருவரையும் பார்த்து, 

“போரின் முடிவுயாதாயிற்று?””என அவசரமாக வினவினர். 

அவருக்கு அருச்சுனன், ““ஒற்றர்காள்! “பேடியைச் 

சாரதியாகக் கொண்டு தேரேறிச் சென்ற பிள்ளையும் 

பெரும்போர் வென்று கோடித் தேரை முதுகு கண்டு 
.கோகிரை மீட்டான் என்று ஒட்டமாயோடி உங்கள் அர 

அற்சூத் தெரிவியுங்கள்'”? என்னு விடையிறுத்தனுப்பினன்,
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அவர்கள் ௮ம்மங்கல மொழி சேட்டு உளம் பொங்கி. 

அரசற்கு இச் சப செய்திகூற, ஒட்டமும் பெருகடையு 

மாய் ஈசாத்தை கோக்கி ஓடி வர்தார்கள், 

விராட வேந்தன், தனது குமாரன் உத்தரதிசைப்- 

போருக்கு எழுவதன் முூற்பகலே தக்கண திசைசென்று 

இரிகர்த்தனோ டெதிர்த்.துக் கொற்றம் பெற்று, அத்தென் 

றிசைப் பக்கமே கங்குற் பொழுஅம் கண்படை யின்றிக் 

கழித்தனன் என்று முன்னம் கூறியுள்ளோ மல்லவா ? 
அல்வேந்தன் கங்குல் சழிரந்ததும் கதிரவன் குணதிசையில் ' 

உதயமானஅம் ஜெயக்கொடி அுலங்கத் தன் படை வீரர்க- 

ளுடன் தன் ௮ரண்மனை வர்து நண்ணினான். 

அரசன் அரண்மனை யடைந்ததும், ௮வன் மனைவி 

சுதேட்டிணை எதிர் கொண்டழைத்துச் சென்று, போரின் 

செய்தியை வினவி யறிந்து, பின்பு சன் பதியை நோச்ூப் 
“போரேதே! தாங்கள் தக்கணெ திசை கிரை மீட்சியின் 

பொருட்டுச் சென்றதும், *6கெளசவ சேனைகள் உத்தர 

இக்கு வரது வளம் பொருந்திய வயல்களையுஞ், சோலைகளை 

யும் அழித்த ஆகிசைகளையும் மடக்கிசீ சென்றன, என்று 

, கோபாலர்கள் கூச்சலிட்டனர். ௮க்கூச்சலைக் கேட்டு நான் 

மனம் வருந்தியிருக்கின்ற காலத்து, நம்து சிறுவன் உத்தர 

குமாரன் என் முன் வந்து *நான் அக் கெளரவ சேனையை 

அழிக்கின்ஹேன்.சாங்கள்மனக்கவலை கொள்ள வேண்டாம்” 

என்று கூறிச் சிறந்த சாரதி யொருவனில்லையேயென வாடி 

னன், அப்பொழு விரதசாரணி, பிருகக்ளைப்பேடி சாரக் 

தியஞ் செய்வதில் வல்லவளென்று கூறி ௮த் தொழிலுக்கு . 

அவளை ஏற்றுக் கொள்ளும்படி. வற்புறுத்தினள், ஈமத, குமா
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ரனோ வேண்டா வெறுப்பாய் ௮ப்பேடியைச் சாரதியாகக் 

கொண்டு தேரேறி உத்தர இசை சென்றான். சென்றவன் 
செய்தி இது காறும் ஒன்றும் தெரியவில்லை'? என்றனள். 

மன்னன் செவியில் இச்செய்தி புகுந்ததும், அவன் 

மதி கலங்கி மண் மீதிற் சாய்ந்து, “பால் மணம் மாருத 

பாலனே! 8 வேல் கொண்டு கெளரவ விறல் வேந்தரை 

வெல்வ தெங்கனம்? இர் நேரம் என் அருமந்த செல்வா! 

நீ என்னானாயோ? இனி யென்செய்குவேன்!”: என்று கூறிக் 

(கொண்டு புத்திரசோசத்தால் மூர்ச்சித்தனன். 

அவன் அங்ஙனம் மூர்ச்சித்தலும், ௮ரசனுடைய பரி 

னங்கள் அவனை. வாரி யெடுத்து முகத்தில் தண்பனிகீர் 

“தெளித்து மூர்ச்சை தெளிவித்தனர், ௮ரசன் ௮வ்வுபசரணை 

யால் ஒருவாறு தேறிய போத கங்கபட்டரென்னும் அந்த 

ணாளர் அவனைக் இிட்டி “அரசனே! தேர்ந்து சென்றவள் 

அந்தப் பிருகக்களைப் பேடியேயாகில் நமது இளங்கோ 

.தண்ணமாய் வெற்றி பெற்றே வருவானென்று எண்ணுங் 

கள்?” என்று ae aps Cap Dar, 

வேந்தன் அவ்வேதியர் மொழியால் மனந்தேதறியிருக் 

இன்ற காலத்து, அமுததாரை செவிகளிற் செறிந்த 

-தென்னுமாறு, ஒற்றர் ஓடி வந்து “வேந்தர் பெரு 

மானே ! நமது இளங்கோ ஒற்றைத் தேரேறி உரகக் 

கொடியோன் உள்ளிட்ட கெளரவ வீரர்களையும், மற்றும் 

மன்னர்களையும் புறமுதுகு காண வெற்றிபெற்று, கோகிரை 

.களையும் மீட்டார். கொற்றம் நமதே? கொற்றம் ஈமதே??
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எனச் கூறினர், அரசன், பின் பனிக்காலத்தில் பட்டமரங் 
கள் வசந்தம் வந்ததும் தளிர்த்துத் தளிர்த்துப் பூத்துக் 

காய்த்துக் கனியுமாறுபோலக் களிப்பெய்தி, நால் வகைச் 

'சேனைகளுடன் தன் குமாரனை எதிர்கொள்ளும் படியும், 

ஈகரத்தை ஈன்கு அலங்கரிக்கும் படியும் ௮அறிவித்தனன். 

அமமைச்சர் முதலானோர் ௮. ரசனாணைப்படியே, பூழி 
களடக்கச் செம்பொற் பூரண கும்பம்வைத் த, வாழையுங் 

கமுகும் நாட்டி, மணியொளித தீப மேற்றிச் சூழ வன் 

பதாகை கட்டிக் தோரணம் பலவும் நாட்டி, ஏழுயர் மாட 

மூதூர் எங்கணும் சோடித்தார். ஈகரம் நாகலோகமே 

'யென்னும்படி எழில் பெற்று விளங்கியதும் ௮ரசனொழிய 
மற்றையோ.ரல்லோரும் மன்னன் குமாரனை எதிர்கொண் 

உழைக்கச் சென்றனர், நகரமுழுதும் கொண்டாட்டமா 
_ பும் விழாக் கூட்டமாயுமிருந்த து. 

விராடவேந்தன். தனது குமாரன்வலிமைபெற்றகெளர 

வரைப்புறங்காண வெற்றிபெற்றானென்ற உவகை ஒலேலீட் 

னால், கங்கபட்டரென்னும் அர்தணசையழைத்து, “அர்.த 

ணர் பெரும! உமது ஆசீர்வாத வாக்கின்படி. எமது 

அருமைப்புதல்வன் கொற்றம் பெற்று வருகன்றானென 

ஒற்றர் வந்து உரைத்தனர். அ௮ச்செல்வன் வெற்றிக்கோலத் 

.அடன் இவண் வருகிறவரையில் நாமிருவரும் சொக்கட்டா 

ஞடுவோம்”வாரும்?? என்றான். தரும பூபதியாகிய அந்த 

ணரும், “அங்ஙனமே ஆடலா”? மென இசைக்தனர், 

௮கந்தணர் இசைந்ததும், ௮ரசன் அ௮வ்வாட்டத்திற் 

குரிய பொருளனைத்தும் கொணர்ந்து, கட்டம் அமைக்
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அள்ள பலகையை இருவருக்கிடையில் வைத்துக்காய்களைப் 

பரப்பிப் பாய்ச்சிகையை உருட்டினான், ௮ர்தணர் வேடம் 

பூண்டொழுகும் தரும பூபதி இவ்வாட்டத்தில் சைவரப் 
பெற்றவராதலின் பாய்ச்சிகையை எடுத்து ஈல்ல பந்தயங் 

கள் போட்டுப் பல: ௮ட்டங்களையாடித் தானே வெற்றி 

கொண்டார்; இவ்வாறு அவர் அடுத்துப் பலவெற்றி கொள் 

ளும் பொழுது அரசன் பாய்ச்சிகையை எடுத்து, “அந்த 

ணசே ! எனஅ குமாரன் போருக் காற்றா புற முதுகுகாட் 

டியோடிய கெளரவ வீரர்களைப் போல, உம்மை 

இந்த ஆட்டத்தில் விட்டு அடித்து வெற்றி கொள்ளுகன் 

றேன் பாரும்'” என்று கங்கபட்டரைப் பார்த்துக் கூறி 

உருட்டினான். ௮ ரசன் அ௮ங்கனம் கூறி மனப்பால் குடிப் 

பதைக்கண்டு நகைத்து, அவனை நோக்கி, “அரசே 1! பேடி 

யாகிய இரத சாரதியானவள் வெற்றிகொண்டு வருகின்ற 

பெருமையைப்போல வெற்றி கொள்வேனென்று கூறிப் 

பாய்ச்சிகையையுருட்டினால் ௮௮ மிகப் பொருத்தமாயிருக் 

கும். அதைத் தவிர்த்து, உத்தர குமாரன் வெற்றிபோல் 

என்ற கூறுவ எவ்வளவும் பொருத்தமாயிரா ௮, அஃதே 

னென்பீர்களோ, பிஞுகக்களை யென்னும் பேடி, காண்டா 

வனமெரித்த காளைக்குத் தேரூர்க் அ, தேவர்களுக்குப் பசை. 
வரான அசுரர்களை வென்று, தேவசகாய விஜயையென்று: ” 

சிறப்புப் பெயர் பெற்றிருக்கின்றாள். விறலும் இறலும் 
படைத்த ௮ப்பேடியே இவ்வெற்றிக்குக் காரணமுடைய 

வளசயிருக்கவேண்டூம், உமது இறுவன் வெற்றிவேந்தர் 

குழுவிய அப்போருச்கு ஆற்றுவான் அல்லன்”? என்றார், 

அரசன் அதுகேட்டு மனம் பொருமல் அவ்வந்தணரை 

நோக்கிப் “பூசாரரே ! நீிரென்ன அறியாமற் பேசுஇதீர்,
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கோடானுகோடி குருசேனைகளைப் பேடியை இரதசாரதி 

யாகப் பெற்ற என் புதல்வனே, ஓடி.யோடி யடித்.௮ வெற்றி 

பெற்று கிரைகளை மீட்டானென்று உமது கண் முன்னேயே 

தூதர் வந்து கூறியிருக்கும்பொழு.அ,நீர் ௮ந்.தப் பேடியைப் 

புகழ்க். பேசுகன்றீர். இஃதென்ன பிடிவா தம். உண்மை 

மொழியையே இவ்வளவு திண்ணமாய் மறுத் துரைத்தால் 

கண்ணிற் சாணாதவைகளையும், காதிற் கேட்டறியாதவை 

களையும் எத்.துணைக் கற்பனை செய்து உசைக்கமாட்டீர்! 

மேலும் இத்தகைய ௮.ரசவையில், 

புன்னவை யான மாற்றம் புசன்றனர் எனினும் கேட்டாய் 

இன்னவை ஈன்ற ஈன்றென் நிதம்பட மொழிவ தல்லான் 

மன்னவை யிருச்து காளும் வழிபடும் மாந்தர் மன்னர் 

சொன்னவை மறுத்து மாறு சொல்வசோ ? சுர வல்லார் 

நீர் பேடிக்கும் கிரீடிக்கும் பேதமறியாமல் நன்றாய்ப் பேசு 

Goa St. உம கட்டுரையை நிறுத். அம் ! என்றான். 

எனலும், அந்தணர் அரசன் கூறுவதற்கு விட்டுக் 

கொடுக்காமல் மீண்டும் ௮வனை நோக்கி, “முடியுடை 

வேந்தே! : கொடைக்கசத்தனை கர்ணனையும், படைக் 

'கொருவசெனச் இறப்புப் பெயர் தாங்கிய வீடுமரையும், 

வில்வீரர் வி.ஐரசையும், தனுர்வேத ஆசிரியர் துசோணரை 

யும், நீதினெறியோர்ந்த கிருபரையும், வித்துவ மகத்துவ 

முடைய அவ த்தாமனையம் வெல்ல நினது புத்திரன் 

வல்லனோ £? சற்றுப்பொறு; இப்பொழுது வர்.து சொல்லப் 

போகிழுர்கள் ; அப்பால் நீர் எண்ணியது தப்பென்று 

உமது மதியே உமக்கு ஒப்பச் சொல்லும்; இப்போது 

21



169 விராட நகரத்தின் இரகசிய. 

நான் என்ன உரைப்பினும் ௮3 உனச்குக் தப்பாகத்தான் 

தோன்றும். உண்மை வெளிப்பிம்போது பேடியின் 

பெருமையை நன்கு உணரபபோகின்ருய்?? என்றார். 

தருமபூபதி பிடிவாதமாய்ப் பேடியையே புகழ்க்.தூ 

பேசித் தனது குமாரனை அவ்வாறு மூழ்க்து பேசாததற் 

காச மன்னன் அவர்மீது னங்கொண்டு அவரைப்பார்த்.த, 
Ke வேதியரே! வில்லாண்மையிற் Bona sar குமாரன் 

விறலுச் திறலும் படைத்த. கெளரவரை வட்டி, மேட்டிமை 

யாக வெற்றிபெற்று மாட்டையும் மடக்கி ஓட்டி வருகின்ற 

னெனத் தூதர்கள் சற்று முன் சொன்னதையும் மறந்து, 
“மண்ணோரம் பேசேல்” என்னும் நீதியையும் தூறந்து, 

என்னிடஞ் சேவிக்கும் இயற்கையையும் ஓராமல் நீர் என்னை 

வாதிட்டு முரண்படப் பேசலாமோ ?*? அண்மை யில்லாத 
பேடியைப் புகழும் நீர் எனது ஆண் மகனைப் புகழ்க் அ 

பேசுதல் கூடாதோ?இக். துணைப் பொருமை உமக்கு எழுந்த 

தன் காரணமென்ன ?” என்று நாகஞ் சீறுவதைப்போல் 

சீறிக் கூறி, கையிலிருந்த பாச்சிசையை நிலத்தில் மோதி 
படித்துக் கோப நகை கொண்டு கின்றனன். 

அரசன் அவ்வாறு ௮திக கோபக்தால் வீட்டெறிந்த 

அக்கவனுகள்  பூமிமேற்பட்டுக் தெறித்து, கேரிலிருக்த' 

கங்கபட்டர் நெற்றியிலிடி ததக குங்குமக் குழம்பாற் படிந்த 

திலகம் போலக் காயப்படுத்திக் குன் றிமணி இசத்தம் குபீ 

ரென்று கொப்பளிக்கச் செய்தன, 

அப்பொழுது அரசவையில் உக்தரகுமாசன க்ஷம 
விஷயத்தைக் குறித்து என்ன பேசுகிருர்கள் | போர்முனை 

யிலிருந்து ஒற்றர்கள் வந்து யாது செய்தி Ber pani | 

Act
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என்பதை யதிய சுதேட்டிணை விரதசாரணியை ஏவிபிருந்த 

'னள். .விரதசாரணி அ௮வ்வப்பொழு.க சபையில் பே௯ும் 

விஷயங்களை யறிந்து தெரிவித்துக்கொண் டிருக்கும் 
பொழுது, வேதியர் வடி.வம் தாங்யெ தனது பதியாகிய 

தீருமபூபதிக்கு ௮ஈசனால் ஏற்பட்ட நெற்றியின் காயத்தைக் 
கண்டு மனம் பதைத்துக் கண்ணீர் விட்டுக் காயத்திலிருர்.அ 

இசத்தம் வெளியாகி கிலத்திற் சிந்துமுன் தான் முந்தி, 
தனது முன்றானையால் அதை மாற்றினள். . 

அரசன் அதுகண்டு Qa குழைந்து. *“ஆ1. ஆ!1! என்ன 

தவறு செய்அவிட்டோம். கோபம் பாபத்திறகு அஞ்சா 
என்பதை. இப்பொழுதே யுணர்ந்சோம்.. : பொல்லாக் 
கோபத்தினால் பூசிக்கப்படும் பூசரர்ச்குக. கல்லா த. ச௪உர் 

கள் இழைக்கும் பிழையை இழைத்து. விட்டோடே 

எண்ணமும் செயலும் வேரழுய் என் செய்தேசம்! . என்செய் 

தோரம்!!?” என்று தன்னை கொந்து கோபம் LT eu nea 

வெலுத்து அவர் காயத்துக்குவேண்டிய , சிகிச்சை கெய் 
வித் தூக்கொண்டு மனம் வருக்தினன். 

ஆதவனும், ௮றமகனுக்கு நேர்ந்த அன்பத்தையு£, 

கொடுஞ்செ த்தாற் குற்றம் செய்து வருந்தும் மன்னனது 
: மனோக்கத்தையுங்கண்டு |ஆற்றாகவன். போலச் சரே 
லென்று அத்திரி. போய் மறைக்தான். ; 

அத்தியாயம் 18, 
உரு வேளிப்பாடூ. 

ப்படி யிருக்க, உத்தரகுமாரனை 'எதிர்கொண் 

.படழைக்கச் சென்ற நால்வகைப் படைகள் சூழ்க்த ௬ம் 
இரி முதலியோரும், மற்றும் பெரியோரும் பலவன௪ மங்கல
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வாதிதிய முழக்குடனும், வரிசைகளுடனும்; பெசழிலுக்குள் 
சென் ௮ -இளங்கோவைக்கண்டு வாகைமாலை சூடி. வாழ்த்தி 
நகருக்கு அழைத்தனர். அர்சப்த்திரன், (வெற்றியும் வீர 
ஞும் விஜயகொமணிக்கு உரித்தாயிருச்சு,கா.ம் அதனை யுடை 
யவன்போஃலநடி த்தவாகைசூடும் சிறப்பைப்பெறுரோமே” 
என்ற மனச்கூச்சத் துடன் எதிர்கொண்டழைக்க. வக்தவர் 
செய்த : சிறப்புக்கள் : எல்லாவற்றையும் : ஏற்றுக்கொண்டு 
அவர்களுடன் நகரத்துள் பிரவே?ித்தனன். 

உச்தாகுமாரன் இங்கனம் : வாகைசூடி வெற்றிக் 
கோலத் அடன் வீதிவலம் வருகன்றதைக்கண்டு அக்தண 
மாதர் முகலாசவள்ள மங்கலப்-பெண்கள் அனைவரும் உத் 
ச இரானி ஆலஞ்சுற்றித் -திருஷ்டிகமித்து * அரம் 
Gar ait ps என வாழ்ததுச்கூறினர். சாட்டியக் கனிகை 
யர் Losers ws மாடினர். 'இத்தகைய சிறப்புடன் விராட 

'ஞூமாரன் 'சந்திரால வட் டச்குடை மேல்கிழற்ற வெண்சர் 
மரை அருசெட்ட அரண்மனையைக்' குறுகினன்.: 

௪௮ரசபுசதிரன் Sede ட்ட roar. 
அயில் வேல் விடுக்கும் .மயில்வாகனரான .ஆதுமூகக் கடவு 

ஊகச்கண்டு மகிழும் இரவாபரணனைய்போல-. அனக்தல் 
கொண்டு புத்திரனை எதிர்கொண்டு தேரேறித்தழுவி உச்சி: 
மோக்து உளங்கஸித்தனன், .அ௮க் ஈற்புத்திரனும் பி.தாவின் 
பாதத்தில் விழுக். வணங்கித் தேரினின்று மிழிக்து .. 
அரண்மனை புகுத: 'கொலுஞுகத்தில் தனியே வீற்றிருக் 
கும் ௮ந்தணராகிய  கங்குபட்டர்., பாதத்தில் சரம்படத் 

ட ம அவர் ae ee கோக்கினன். 

CoréGen pleas HUSH திருநுதலில் ஓர் வடு 
வைக் கண்டான். கண்டதும் ௮வன் பதைக்க . விரை
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'நோக்கி “அந்தணர் பெருமானே!  தேவரீசஅ..: திருகெற்றி 
யில் இவ்வடுச் செய்தவர் யாவர்???” என வினவினன்3 

அதற்கு அவன சந்தை விராடவேந்தன் முன் நிகழ்ந்த 

-மையைக் கூறினன். அதுகேட்டு அப்புத்திரன் மனக்துடித் 

தூத் தந்தையை நோக்கி “ஏற்தையே! இவரை யாரென் 
கருதினீர், இப்பெருமானைப் போலும்: பொறைபில் மிக்க 

வர் இப்புவியபிலுண்டோ ? வேந்தர்க்கு வேந்தனாய் விளங் 
கும் வித்தகச் சிகாமணியன்றோ இவர்; இம் மன்னர் மன்ன 

னக்கு இப்பிழை. இழைத்தலுங் கூடுமோ?” என்னு ௮வர் 
பெருமையைக் கூறித் தந்தையின் அறியாச். "செயலுக்காக, 

நெருப்பில் விழுந்த புழுவென au gy Bow sir. 

மைந்தன் ௮ங்கனம் கூற, மன்னன் மணிமுடி. கிலத் 
PPA AEDT # அடி.த்தாமரைகளை வணங்கி, , 

Moe pues பெருமையன் று; சிறியவர். செய்த Sow ட 

பொறப்பதே பெருமை?? யென்று...... 2222 வகை 

போற்றி மன்னிப்பு வேண்டி னன்: 'அவன் குமாரனும் அவன் 
பின் அப்பூசரன் “பாதம் பணிரஅ, “*இறியாமற் செய்த 

பிழையைப் ' பெரியோர் ' "பொறுத்தருளல் வேண்டும்? 

: வு குறையிசக்த என தனன், 

Oiagpag ரில. Reaagi ene மூர்த்தி 
யாகிய. தரும பூபதி, .சன,மென்பதையே மனத்தில் எம் 

டுணையுக் கொள்ளாமல் ௮கம$ூழ்வுடன் : அவர்களை : ஆசீர் 

வதித்து மேல் நிகழ்வன புரியும்படி யுரைத்தனர். 

் அங்ஙனம். | Pra BS xcs பெற்ற உத்த. குமாரன் 
தனது தந்தையுடன் மற்றுஞ் இல ட ப்பட அன் 

னையிருக்கும்'' அந்தப்புரத்தை ய்டைந்து. aia a i.
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களில் முடிபப வணங்கனென், அன்னை சுசேட்டிணே அவ 
ளைக் சண்டு, உள்ளம்பூரித்து! ஆனந்தமேலிட்டு; 2. 

ஈன்ற பொழுதிற் பெறிஅவக்குச் தன் மகனைச் 
சான்றோன் எனக்கேட்ட தாய், 

என்பதற் கிணங்க மகிழ்வடைந்து மகனை வாரி 
யெடுத்து முத்த மிட்டுப் பலபல ஆச கூறினள். 

தாய் தர்தையரிருவரும் உத்தர குமாரனைப் பார்த் 
அப் பூரண. சந்திரனைக் கண்ட ஆரணம் பொங்குமாறு 
யோல உள்ளம் பொங்கப் பூரித்.த' மூழ்ந்திருக்கன்ற. 
காலத், உத்தர நிரை மீட்டிக்காக இரத சாரதியாகச் 
சென்ற பிருகக்ஈளைப்பேடி, உத்தரை வைத்து விளையாடும் 
வண்டற்பாவைக்கெனப்.பசைவரது சிர்த்திலிருக்து பறித்த 
பட்டாடைகளை உத்தரை முன் போட்டுச் சுதேட்டிணை 
யின் பின்னே வந்து நின்றனள். 

.... பேடி வடிவந்தாங்கிய விஜயன் அ௮ங்கனம் நிற்க, உத் 
தர குமாரன் நீர் பூத்த நெருப்பைப் போல விளங்கும் 
கிஜயனைச் சுட்டிக் காட்டி “இவரை யாரென்று கினை & Sir; 
உத்தர கிரை மீட்டுயின் விஜயம், எவசாலாயிற்று என்று. 
கருதுகன் கீர்” என்று கூறிப் பெற்றோரைத் தனியிடத் 
திற்கு ௮ழைத் அச்சென்று, தான் குருசேனையைக்கண்டு 
மெய்க் நடுங்கிக் தேர் விட்டிழிர்.து , விராட. ஈகரதிதை 
கோச்கயெதையும், பேடி வடிவம் பூண்ட விஜய சகொமணி: 
பின் தொடர்ந் தோடி வர்* : தன்னைப். பற்றித் தைரியம் 
கூறிப் பழையபடி தேரிலமரச்செய். போர்புரிய உரைக் 
ததையும், அதற்கு உடன் படாது தான் சாரதியாயிருக்கச் 
சம்மிதித்ததையும், பின்பு பேடி, பேடிவடிவம் விட்டு Dp,
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யனாய் விளங்கி வன்னிமாத்திற் பொதிக்து வைத்இருந்த 

வில்லையும் அம்பருத்தாணியையும் எடுத்ததையும், அதற் 

குப் பின் ௮ரவக் கொடியோன் கவர்ந்துசென்ற அகிரை 

களை மீடடதையும், ௮ தன்பின் தன்னை வளைந்த தார்வேர் 

தரை யெல்லாம் புறமுதுகு காட்ட அடித்துக் கொற்றம் 

பெற்றதையும் பின்பு மோசனாஸ்திரத்தை விடுத்து ௮வர் 

களை மயங்களவைத்து ௮வர்கள ௮ . தலைத்துணிகளைப் பறித் 

ததையும் முகலான வரலாறுகளை யெல்லாம் ஆதியோடக் 

தமாக ஓன்றுவிடாமற கூறித் உந்தையை நோக்கிப்பின்னும் 

“எந்தையே! இப்பொழுதுகமது மனையில் பேடி வடி. 

வம் தாங்கி கிற்பவர் ௮டலாண்மைகொண்ட அருச்சுனனாக 

வேண்டும். தங்களைப் பிரியாது தங்களுக்கு உயிர் நட்பா 

யிருந்து அறமுசைக்கும் ௮ர்தணாளர் தரும புத்திரராக 

வேண்டும். பூச்சூரித லொழிந்த கூந்தல் விரித்த கொம்ப 

னாள் பாஞ்சாலியாக சவண்டும், மற்போர் வல்லானையும், 

மதிகெட்ட மைத்துனன் &சகனையுங் கொன்னு மடைப் 

பள்ளியில் சமையற் 9ுழில் புரியும் பலாயனனே வீமனாக 

வேண்டும, அ௮சுவசாலைத் சலைமைத் தானத்தை வூத்து 

வரும் தாமக்கிரந்தியய ஈகுலனாக வேண்டும். ஆகிரைகளைக் 

் காத்துவரும் கோபாலனான தந்திர பாலனே சகாதேவ 

னாக வேண்டும். இவர்கள தாம் பாண்டு மைந்தர்கள், இவர் 

கள் ஒரு வருட அஞ்ஞாஃவாசத்தைத் தொலைப்பதற்காக 

இங்கனம் வேஉம் பூண்டு, ஈம்மிடத்தில் சேவகம் புரிக்தார் 

கள். நேற்றே இவர்கள் ௮ஞ்ஞாசவாசக் தவணையும் ஒழிந் 

தன, இன்று முதல் இவர்கள், @rsGu வாழ்க்சையைத் 

றந்து வெளியாக மீவண்டும் இவற்றை எல்லாம் விஜய 

அிகாமணியால் வி.வரமாயறிந்தேன்...இது வரையில் நமக்கு
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இவர்கள் பெருமை தெரியா திருக்கதல்லவா $ காம் இது 

காறும் இவர்களுக்கு ஏதேது பிழை செய்தோமோ? 

கோடாக நெறி யொழுகும் கோமான் தரும பு.த்திரருக்கு 

நீரோ மாறா வடிவுண்டாக்கனீர். மைத்துனன் சேசேகனோ 

மாசிலா மாதரசி பாஞ்சாலிக்குப் பங்கம் விளைக்க முயன்ற 

னன், கானோ விஜய சிகாமணியை வீரமிலாப் பேடியென 

இகழ்ர்துரைத்தேன். இவ்வாறு நாம் இழைத்த பிழைகள் 

எண்ணீல, இவற்றிற்கு நாம் என் செய்வத?”” என்றனன், 

இவ்வரலாற்றைக் கேட்ட விராடமன்னனும் அவன் 

தேவி சுதேட்டிணையும், புதைக்திருக்க பெரும் பொருள் 
குதித்அ வெளிப்பட்டதைக் கண்டாற்போல ஆச்சரியத். 
டன் “அ! அ!! பாண்டவர்களா இவர்கள் ? பாஞ்சாலியா 
இப்பணிப் பெண்? gl gl! ஆண்டவனே?” என்று கூறிக் 

கொண்டு மண்ணிற் சாய்ந்து மதிகலங்கி யிருக்தனர். 

அங்கனம் மதிகலங்கெ அன்னையையும், பிதாவையும் 

உத்தர குமாரன் வாரியெடத்து தண்ணிய வாசனை நீர் 

தெளித்த, மதிக்கலக்கத்கை மாற்றி அவர்களைப் பார்த்து 

“எனது அன்புள்ள பெற்றோரே ! காம் இப்பொழுது: 

இறந்த காலத்தில் நடக்தவற்றைக் குறித்து வருந்துவதில் 

யாது பயனுமில்லை. காம் செய்த எல்லாக் குற்றங்களையும் 

மாற்றி நம்மீது அவர்கள் மனம் மகிழுமாறு செய்வதற்கு 

௪௮ கரரியமோ ௮சை காடவேண்டும்'? என்றான். 

பெற்றோர் :--“எங்கள் அரிய செல்வ! அவர்கள் மனம் 

wip நாம் யாது செய்ய வல்லோம். எண்ணிய எண்ணி 

யாங்கடையும் திண்ணிய வலியாருக்கு நாம் கொடுத்துக்
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அளிக்கச் செய்யும் கனத்த பொருள் யாதிருக்கிறத? அவர் 

கள் எதனாற்களியுறுவர். நீ அறிர்திருப்பையானால் அதைத் 
தெரிவி, இப்பொழுதே அ௮ங்கனம் செய்வோம்”? என்ஞுர், 

உத்தரகுமாரன்:-- “*இருமுதுகுசவரே ! அவர்களைச் 

களிக்கச் செய்ய ஒரு பொருள் நம்மிடத்தில் உள, 

அதைக் கொடுத்து அவர்களை த் திருப்தி செய்யலாம். ௮ஆ£ 

என்ன என்பீர்களாயின். அம்பிகாபதி அருள் பெற்றவனும், 

- ும்புரு நாரதர் முதலியோர் போற்றும் இர்திரனால் 

புகழப்பெற்றவனும், சுந்தச மன்மத வேளைப் போன்ற 

அழகுடையவனுமான அருச்சுனனுக்கு எனது அன்புள்ள 

அரிய தங்கை உத்தரை என்னும் சன்னிகாரத்தினத்தைப் 

பாணிக்கிரசணஞ் செய்து. கொடுப்பதேயாகும். இங்கனம் 

செய்தால் சாம் பிதரிந்தும் தெரியாமலும் செய்த எல்லாப் 

பிழைகளும் சேனிற்: கலந்த முக்கனியென இழைந்து இன் 

பத்தைக் கொடுக்கும்'' என்றான், 

பெற்மோர்:--“அருமந்த மகனே ! அவ்வாறே செய் 

வோம். சமயத்தில் தக்கது ஆராயக்து சொன்னாய், இச் 

_ சம்பந்தம் ஈமக்கு மிகப் பெருமையைக் தருவதாகும், 

பொழுது புலர்க்ததும் ௮ங்ஙனமே செய்வோம்'” என்முர்: 

இது இங்கனம் நிற்கப்!பாண்டவர்களும் பாஞ்சாலியும் 

- ஒருங்கு கூடி விராட ஈகரத்துப் புறமாயுள்ள ஒரு சோலையை 

படைந்து கூடுவிட்டுக் கூடு பாய்கிறவர்கள் போலத் தாங் 

கள் கொண்ட வேற்று வடிவத்தை மாற்றிப் பழைய வடி 

வங்கொண்டு அறக் கடவுளைத் துதித்துப் பிரகாசமான 

அருணோதயத்தை, எதிர். பார்த்துக்கொண்டி.ருந்தனர்.



அத்தியாயம் 19, 

விராட ௩கரத்தின் இரகசியம் வெளியாதல். 

விசாட நகரத்தின் இரகசியத்தை வெளியாக் 
குபவன் போல, விண்ணிலே தனக எண்ணிலாச்: 

Sram sss தகதகவென விரித்துக்கொண்டு சூரியன் 
குணதிக்கில் உதயமானான். 

அங்ஙனம் ஆதவன் உதயமானதம், பாண்டவர்கள் 
ஐவரும் பாஞ்சாலியும் தாங்கள் தங்கிய பொழிலச் சேர்ந்த 
பொய்கையில் நீராடி கித்திய விதிகளை முடித்துத் தங்கள். 
குல குருவாகிய வேத வியாசரையும் வேற்று வடிவர் தால். 
குவதற்கு ஈல்வரச் தந்த தரும தேவனையும் வணங்கத்: 
அதித்து அறுவரும் ஓரிடத்திலமர்க் தார்கள், 

அப்பொழுது அருச்சுனன், தனது அருமந்த ௮ண் 
ணனாராகிய தருமழ்பதி, “விராட வேக்தனிடத்திலடங்கி 
ஒருவருடம் இருந்அவந்தாரே, அதுகாலையில் அவரது 
மேனி வாடிற்றோவென் றும், ஒரு வருடகாலமாய் .௮ண்ண- ் 
னஞாரைக் கண்ணாரக்காண முடியாமற் போயிற்றே” என்றும் 
தருமபுத்திரை உச்சிமுதல் உள்ளங்கால் வரை 
அவாவோடு நோக்கென். 2} GIB) oor Lb கோக்கும்பொழுஅ, 
அவரது தெற்றியில் ிந்தூரத்தலகம் போன்றிருந்த : 
சிவந்த புண்ணைக்கண்டு இடுக்அட்டு “அண்ணா! தேவரீ 
ருடைய திரு நுதலில் இப்புண்ணுண்டாக்கியவா? யாவா? 
“எனப் பரபரப்புடன கேட்டன. தருமபுத்திரர்௮அக்கேள் 
விக்கு விடையொன்றும்பகராமல்புன்முறுவல்ூத்தபோது,. 
பாஞ்சாலி:*இ௮ விசாடவேக்தனுக்கும் ஈமதூ ,தீருமபூபதிக்.
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கும் நேர்ந்த வாச்குவாதத்தாலுண்டாயது?? என்று விரைர்: 

அகேட்ட பார்த்தனுக்கு விடைபகர்க் தனள். . 

அம்மொழி காதில் ழையப்பெற்ற அருச்சுனன் நெடு 

மூச்செறிக்து ௮ண்ணனைப்பரிக்த. கோக்கி அண்ணா! ஒரு. 

வருடம் உம்மைப் பிரிக்திருக்கதனாலல்லவோ இத்தீங்கு 
உமக்கு கேர்த்தஅ, ஆபினு மென்ன, இப்பொழுதே ௮ம். 
மச்சசகாடன் தலையை வாங்கிவைக்கின்றேன்”? என்னறுகச்சர 

வம்போந் சீறி யெழுக்தனன், அவன் பின்னே.. கனலுடன் 

காற்றுச் சேர்ந்தாற்போல வீமன் saps gi, “Bor வேந்த 

னுக்கு இச்சையான குலத்துடன் இப்பொழுதே நான் 

பச்சடி. செய்கின்றேன்'' எனப் பதறித் தொடர்ர்சனன் ... 

நகுல சகாதேவரிருவரும் “*விராட வேக்தன் விகாசத்தையா- 

தேடிக்கொண்டான்'' என மெய்ம்மறக்து கின்றனர்... 

சகோதரர் நால்வரும் தன நெற்றியில். வடுச்செய்த: 

விராட வேர்தன்மீது சினந்தெழுந் கதைக் கண்டு தரும 

புத்திரர் “சகோதரர்காள் | பொறுமை . கொள்ளுங்கள் 1: 

பொறுமை கொள்ளுங்கள்!!! பொறுமை கடலிலும் பெரிது 

என்றுகூறித் தமது திருத்தாமரையபேநன்ற கையாலமர்த்தி, 

ஒன்று தவி செய்யினும் அவ்வுதவி மறவாமல் ் 

பின்றையவர் செய்பிழை பொறுத்திடுவர் பெரியோர் 

கன்றிபல வாசவொரு ஈவைபுரிவ மேனும் ் 
கன்றிடுவ தன்றிமுது கயவர் நனையா 27. 

என்றபடி “ஒருவன் ஓர் உதவி செய்து அதற்குப்பின்- 

அவன் அகேசபிழைகளைச் செய்தாலும் பெரியோசாயுள் 
ளோர் பொறுத்துக் கொள்வசேயன்றி, ௮வன் வெ௮ப்பன 
செய்யார். €ழ்மக்களோ வெனில் ஒருவன். பல ஈன்ஸைகள் 
செய்து பிறகு ஓர். சிறிய குற்றம் தவறிச் செய்வானானால்.



‘172 விராட நகரத்தின் இரகசியம். 

அதையே பற்றுக் கோடாகப்பற்றி ௮வனைப்பகைத்து அவ 

அச்குப்பல தீங்கயற்௮ுவர். இதை ராம் பின்பற்றிப் பல 

நன்மைகள் செய்த மச்ச நாட்டுப் பார்த்திபனுக்குத் தீங்கி 

க்ரஹ நீதியாமா? செய் ஈன்றி மறக்கலாமா? 

எச்ஈன் நி கொன்றார்க்கும் உய்வுண்டாம் ு உய்வில்லை 

ண யக் ச் ee 

என்பது 8 யாதலின், வகை பல்கி கக்கத் பிர 
வேிப்பது . பொருத்தமுடையதாமா. ?, நீங்கள் முன்னம் 

அஞ்ஞாத வாசத்தைக் கழிப்பதற்காக எடுத்துச் சொன்ன 

நாடுகளில் மச்சகாட்டையும் ௮தையாளும் மன்னனையுமல்ல 

வோ ,சிறப்பித்அக் கூறினீர்கள். . நீங்கள் இறப்பித் துக்கூறி 

யதற் கணெங்கவே அ௮க்காடும்,௮க்கநாட்டின் அரசனது குண 

.மூம் மிகச் றந்ததாகவே இருக்ச.௮. இவ்வொருவருடத் 

தையும் ஈமது சொந்த காட்டில் அனுபவிக்கும் சுகத்தைப் 

CuraGa Fao சுகத்தையும் பெற்று இன்புற்றிருந்தோம். 

அ௮ம்மன்னனும் கம்மைத் தன்னைப்போலவே பரிந்து காத்து 

வந்தான். கடைசியில் எனஅ தீவினையின் காரணத்தினால் 

அவன்கையால் வடுப்பட நேர்ந்தது, அது அவன் மீது 

குற்ற நின்று, அவ்வடுவும் அவன வேண்டுமென்று செய்த 

தல்ல. அன்றியும் ௮வன் தான் செய்தது குற்றமென்று 

எத்துணே வருத்தப்பட்டான் என்பதை நீங்கள் அறிவீர் 

களோ? தன் குற்ற முணரும் அப்பெருந்தகையானது 

தலையை வாங்குோமென்று எழுக்தஅ பாவம்! பாவம்!!?? 

எனச் கூறி, அவர்களிடையே புகைந்தெழுந்த சனத் 

,தியைத் தரும வுரையென்னும் தண்ணீரால். அறவவித்தரர்.
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முன்னவன் எடுக்துக்.கூறிய முதுமொழியால் சற்றங் 
கண்ட இளையவர் நால்வரும். சாக்தம் மேற்கொண்டு, படங் 
கரந்த நாகம்போல் அடங்கி நின்றனர். 

அங்ஙனம் அவர்கள். இனம் மாறியதும் திருமபுதீஇரர் 
அவர்களை அமைத்துக்கொண்டு விராடசகர தீத வேர்தனது 
கொலுமண்டபத்தில் அழைக்க, ஐது இகந்தரர்கள் ஓர் 
இந்திராணியுடன் அமர்க்திருப்பது போல் அங்கே யமர்க் த 
விராடவேர் தனுக்குச் செய்தியனுப்பினர், 

விராடவேந்தன் ௮ச் செய்திகேட்டு, “நாம் செய்த 
பிழையால் ஈமக்கு என்னவருமோ? எதுூவருமோ” என்ற 
கவலையுள்ள சிந்தையனாய் மிகுந்கபொருள்களை த் திறையாக 
வும் மற்றும் பல பொருள்களை வரிசையாகவுங்கொண்டு 
சகலவித மரியாதைகளஞுடனும் பல பெரியோர்களுடனும் 
ஆங்குச்சென்௮, தருமபுத்திரரைக்கண்டு தந்தையும் தனய 
ணும் அவர் பாதத்தில் விழுற. வணங்கினர். அங்கனம் 
வணங்கிய விராடர்கோனைத் தருமபூபதி ௨ டனெழுர்து 
எடுத்துத் தழுவிக்கொண்டு 'ஆசிர்வசனம்கூறி, GO ABUSES 

, தேயிருத்தி “உன்னைப்போல் புகழ்படைக்தார் இவ்வுலகில் 
எவரேனும் உண்டோ?” என அவனைப் புகழ்ச் தூ பேனர், 
அதற்கு ௮வன், இப்புவியில் பொறையுடையவர்க்கன்றி மற் 
ஜோர்க்கும் புகழுண்டோ??? என: அவருக்குப் பதிலுரைத் 
துத் தான். ௮றியாமற். செய்த: பிழைகளைப் ல் படட 
ஞம்படி. மீண்டும் வேண்டி. கின்றனன். 

அங்ஙனம் வேண்டும் விராடமன்னனைப்பார்த்து தரும 
பூபதி “:மச்சவளகாட! நாங்கள் காட்டைவிட்டசன் ம இக் 
நாட்டிற் புகுந்து இத்திருஈகாத்தில் எய்திய அம், எங்களுக்கு.
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எவ்விதத்துன்பமும் ஏற்படவில்லை; சாங்கள்இக்சகரை எங்க 

.ஸ௭டையககரே எனப்பாவித்து நெ௫கொாள் வசித்தோம்; உம் 

மையே எங்கள் உறருரும் பெற்றாரும் எனக்கொண்டோம். 
உம்மிலும் உயர்ந்த உற்றாரை நாங்கள் வேறு aT GD Ty 
கண்டிலோம். நாங்கள் இவ்வொருவருடமும் உமஅ அரிய 
உதவி பெற்று இன்புற்றோம். இன்னமும் நீரும், உமது 
புதல்வரும், படைகளும் சேர்க்து எங்களுக்குத் அணைபுரிக் 
தால், வஞ்சச்சூதால் வெற்றிபெற்று வன தீதிற்கு ஓட்டிய 
௮.ரவக் கொடியோனை வென்று நாங்கள் இழந்த வாழ்வைப் 
பெறுவோம்”! என்றார். விராடன் ௮ம்மொழிகேட்டு, “இப் 
பெருக் தசையாளர்' இங்கனம் கம்மைப்புகழ்க்த துமன்றி 
நமது உதவியையுங் கத் என்று த 

அப்பொழுது உத்தரகுமாரன், *இதுதான் .. நமது 
விழவை கிறைவேற்றிக் கொள்ளத் தக்க சமயமெனக் 
கொண்டு, தருமபுத்இரரைப்பார்த்.௮, “அண்ணலே! இர் 
நாடும் தேவரீருடையதே; கரங்களும் தேவரீருடைய ஏவ 
லாளர்களே; இக்காட்டுக்குரிய சால்வகைப்படைகளும் தங் 
களஞுடையனவே,இனிவயல்லாமலும் என திருமைச்சகோ தரி 
உத்தசையும் அருச்சுனருக்கு உசியவளே?? ௪ என்ரான், 

அருச்சுனன், உத்தரகுமாரன் அன்பொடு மொழிந்த 
-வாக்கியத்தைக்கேட்டு, 1 ஆ!1 உத்தரகுமரரா அங்ஙனம் 
மொழியாதே. நான் உத்தரைக்குச் சலகாள் : BAA ue 
9 Oe SLD பசதகாட்டியத்தைக் கற்பித்தும் இருக்கிறேன்; 
௮ தனால் உத்தரை எனக்கு மாணவியாக வேண்டும். 
ஆதலால் | நீ கொண்டிருக்கும் இவ்வெண்ண த்தை, மாற்றிக்
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கொள்; உனக்கு எங்கள் சம்பந்தத்தில் கலக்க, மிகுதியும் 
விருப்ப மிருக்குமேல் எனது குமாரன் அபிமன்னுவுக்கு 

உன தங்கையைக்கொடு; இ௮௫ சம்மதம்'”என் அகூறினான். 

அதைக்கேட்ட அரசரும் அந்தணரும் “அதுவேதான் சரி! 
அதுவேதான் சரி!” என ஒருமனதாய் மொழிக்தனர். 

அதற்குமேல் விராடமன்னன், மங்கல முரசை நகரெங்கும் 
முழக்குவித்தூ உத்தரகுமாரத்திக்கும் வித்தக விஜய௫கா 
மணி புத்திரன் அபிமன்னுவுக்கும் விவாகமென ஏவலாள 
ரைக்கொண்டு அறிவிக்கச் செய்தனன், பல தேயத்து 

மன்னர்களுக்கும்” *பாரண்டவர்கள்: விராடஈகரில் உறை 
கின்றார்கள்; பாண்டவரில் பார்த்கன் புதல்வனை அபி 
மன்னுவுக்கும் எனது குமாரத்தி உத்தரைக்கும் விவாகம். 

இஷ்டமித்திர பந் அுக்களோடு. யாவரும் விஜயஞ்செய்த தம் 

பதிகளை ஆசீர்வதிப்பீர்களாக'? வென ஒரு முகூர்த்த 
தாளைக் குறிப்பிட்டுத் திருமணவோலை போக்கினன்.. 

  

அத்தியாயம் 20. 

உத்தரை திருமணம். 

இருமண வோலை எடுத்துச். சென்ற தூதர்கள் அவச 

சகை.மூதல் பல தேயங்களுக்குஞ் சென்று . ஓலை 

கொடுத்து விராடஈகரத்திற்கு மீண்டனர். 

அவனரப்பதியோரான ஸரீ கிருஷ்ண மூர்த்தி திருமண 
Care samt gb, தனஅ அ௮ன்பர்களான பாண்டவர்கள் 

கஷ்டத்தோடு கழிக்க வேண்டிய பதின்மூன்று வருடங்களை 

யும் கழித்து வெளித்தோன றியதற்கும்,” தனத சகோதரி 

புதல்வன்... ௮பிமன்னுவுக்கு விவாகம் கிச்சயமான தற்கும்
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பேருவகைக் கடலுளாழ்ர்தார். இச்சுபசெய்தியைத் தனது 

தமையனாரான பலராமருக்கும், மற்றும். உறவினர்க்கும் 
தெரிவித்துச் சச்தோஷங் கொண்டாடினார். பின்பு அப் 

பெருமான் பந்து மித்திரர்களை உடனழைத்துக் கொண்டு 

விராட நகரத்திற்குப் பிரயாண மானார், 

கண்ணபிரான் பரிவாரங்களுடன் காடுமலை சான்யாறு 

முதலியவைகளைக் சடந்து விராடஈகரத்தின் எல்லைப் புறம் 

வந்து நண்ணினார். அப்பெருமான் ௮ங்கனம் வருதலை 

ஒற்றர்களால் கேள்வியுற்ற பாண்டவர்களும் விராடமன்ன 

னும், அவனது பரிஜனங்களும் எதிர் சென்று சுடவுளைச் 

கண்டாங்குக் கண்ணபிரானைக் கண்டு வணங்கி நல்வரவு கூறி 

அரண்மனைக்கு அழைக்து வந்தனர். 

அவர் விராடன் மனையிற் புகுந்து ௮ணிமண்டபத் 
திலமர்ந்தஅம், அவரோடு வந்த அருச்சுனன ௮ குமாரன் 

௮பிமன்னு பாண்டவர் அடிகளிலும், விராஉமன்னன் புத் 

இரன் சவேதன் என்பவன் விராடன் பாதங்களிலும் 

விழுக்து ஈமஸ்கரித்தார்கள். பாண்டவர்கள் தங்கள் குமா 

ரனை வாரி எடுத்து மார்புறத்தழுகி உச்சி மோந்து முத்த: 

மிட்டுக்களித்தனர். விராடனும் தன்னை நெடுநாள் விட்டுப் 

பிரிந்து பின்பு வந்து கூடிய தன புத்திரன் சிவேதனைக் 

சட்டியணைத்து முத்தமிட்டு ஆனந்தித் தனன். 

அங்கனம் ஆனந்தித்த விராடமன்னன் சுண்ண 

பிரானைப் பார்த்து, “எம்பெருமானே! என*துஃஅன்புள்ள 
இச்குமாரன் தேவரீரோடு எப்பொழுது சேர்ந்தான் ? 

இவனை எப்பொழுது கண்டீர்கள் £ இவன் இத்தனை நாட் 

களாக எங்கிருந்தான் *? தேவரீர் அறிவீராகல் தெரிவிக்கப் 
பிரார்த்திக்கிறேன்'' என்று கேட்டுக்கொண்டான்.
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அதற்குக் கண்ணபிரான், “விராட பூபதி! கினது செல் 

வன், இமயமலைச் சரரலிற்றங்கதி ௮மராபரணனை அகத்தி 
லிருத்தி அருந்தவங் கிடந்து அவனருளால் அருந்திறற் 
வடைகளைப் பெற்றுப் பெருமை யடைந்தான், இவன் இத் 

தகைய சத்திபெற்றதை யானறிர்து, எனது ஈகரத்திற்கு 
அழைத்து வந்து எனக்குப்பகைவராயிருந்தோரை யெல் 

லாம் இவன் சகாயத்தா லொழித்தேன். எனக்குற்ற .பகை 

வர் ஒழிந்த பின் இவனை என் மனையிலேயே இருத்தி. ஈல் 
விருந்து செய்து உபசரித்து வந்தேன். இல்கனபிருக் 

இன்ற போது உமது திருமண வோலை என் “கையிற் 

இடைத்தத, ௮தனை இவனுக்குக் காட்டி இவனையும் என். 

னுடன் அழைத்து வந்தேன்”? என்றார். 

விராடன் தன புத்திரன் sary CaO whips gi, 

அ௮வனைப்பார்தஅ, “எனது அமுந்தவக்குமர 1 உன்னை 

நெடும் பகல் விட்டுப்பிரிந் து, 8 எங்குற்றனையோ? என்செய்: 

கறாயோ என்று கவலையுற்றிருந்தேன். ௮க்கவலையை இப் 

பொழுது ஒழித்து மீ மகிழ்ச்சியைத் தந்தனை. இம்மகழ்ச் 

இியோடு. பெற்றோர். பெரிதுவக்குமறு சற்புத்திரனு 

மானாய். “மகன் தந்தைக் காற்றும் உதவி இவன் தந்ைத 

் என் கோற்றான் கொல் லெனுஞ் சொல்:? என்னும் இசை 

யையும் (உன கடமை தவருமல் எங்களுக்கு வாங்கிக் 

கொடுத்தனை”? என்று புகழ்ந்து கூறி மகிழ்ந்தனன். சுதேட் 

. மூணையும் அவ்வாறே கூறி மகிழ்ந்தாள். சவேத்னைடைய 

சகோதரர்கள், சகோதரவாஞ்சை மேலீட்டினால் அவனைப் 

பல காலும் புல்லி, அவன் சென்ற தேசங்களையும் தவஞ் 

செய்த வரலாற்றையும் கேட்டுக்கேட்டு மகிழ்வடைர் தனர். 
23
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"அதன் பின்பு விராடமன்னனும் சுதேட்டிணைம் தஸ்: 
கள் புத்திரிக்கு மிகப் பொருத்தமாய் நேர்ந்த மாப்பிள்ளை 
அபிமன்னுவைக் கண்டு அகங்களித்தனர், 

அவர்கள் அங்கனம் களிகொண்டிருக்கும் பொழுது, 

பாஞ்சால தச த் ஐப் பார்த்திபனும்இளம்பஞ்சபாண்டவர் 

களும்,  திருட்டத்துய்மனும், சால்வகைப் படைகளும், 

விராடஈகரத்தை வகர்து அடைந்தனர். பாண்டவர்களும் 

விராட௨மன்னனும் அவர்களை எதிர் சென்று கண்டு, சபர் 

மண்டபத்திற்கு அழைத்தவர் த ஒருவரையொருவர் தழுவி 
கோஷமம் வினவி அவரவர் ஆசன த்தில் அமர்ர்திருந்சனர், 

அ தற்குப்பின்,குந்திபோஜகுல அரசரும், மர்திரதேச த்து 
மன்னரும், மசததேச்த்த வேந்தரும், சேரசோழ பாண்டி 

யரும் மற்றும் பலதேசத்துப் பார்த்திபரும் பர்துமித்தர 

வர்ச்சங்களுடனும் நால்வகைப் படைகளுடனும் விராட 

ஈகரை வக்.து நண்ணினார்கள். அவர்களை எல்லாம் விராட 

நகரத்து வேந்தனும் பாண்டவரும் அவ்வவ் வேந்தருக்குத் 

தக்கபடி எதிர்சென்று கண்டு முகமன் கூறி, சபாமண்டபத் 

இற்கு அழைத்்துவநீது ஆசனமளித்து உபசரித்தார்கள். 

அவ்வேர்த ரெல்லோரும் பாண்டவரைக் கண்டு er . 

வளாவிக் கொண்டு “அன்பர்களே! நீங்கள் நெகொள் காட் 

டிலிருக்அு சஷ்டத்தை அனுபவித்தீர்கள். உங்கள் வினை 
இருந்தவாறுதான் என்னே”? என்று கூறி வருர்இஞர்கள், 

அவர்களெல்லோரையும் தருமபூபதி அன்புடன்நோக்க, 
*அன்புகனிக்த அரசர்களே! வினையாரை விட்டது; வினைப். 

பயனை வெல்வதற்கு வேத முதலாம் அனைத்து ாலகத்
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ஆம் இல்லை அன் மனோ? நாங்கள் ௮தனைக்கடப்பதெங்கனம்? 

இனிச் சென்றவைகளைக் குறித் அப் பேசுவதில் யாது பயன்? 
நாங்கள் அருங்கானில் பட்ட துன்பமெல்லாம் ௮அருளுடை 

மன த்தனான இவ்விராடவேர்தனது ஈகரத்தையடைக்ததம் 

ஒழிந்தன. இந்காட்டில் காங்கள் தங்கி இன்புற்றோம். 

ஆயினும், இன்னிசை எழுப்பி அசுணப்புட்களை இன்ப 

சாகரத்திலாழ்த்திப் பின்பு கர்ண கரமான பறை முழக்க 

அவற்றைச் கையகப்படுத்தும் வேடர்போல, எங்கள் மூத்த 

பிதா ஆசைமொழிகூறி எங்களை அமைச் அப்பின்பு ரியோ 

தனன் சூழ்ச்சியால் சூதாட்டம்வைச்.அ எங்களை யசப்படுத் 

திக் கானகமோட்டிய அவ்வஞ்சகரைவெல்லாமுன்னம்காங் 

கள் பூர்ண இன்பம் பெறுவதெங்கனம்? உங்கள் அருள் 
இருக்குமேல் அப்பூர்ண இன்பத்தைப் பெற்றவராவோம்., 

எங்கள் பூர்ண இன்பம் உங்கள் துணைாபலத்திலிருக்கிற து?” 

என்று எல்லோரும் தங்களுக்குத் துணைபுரிய வேண்டு 

மன்று இதவசனங்களால் கேட்டுக்கொண்டார். 

அவர்களெல்லோரும், அப்போதே பதைபதைத் 

- தெழுந்த “இப்பொழுதே புறப்படுங்கள், ௮வ்வஞ்சசக ஈச்ச 

சவக்கொடியோனை நாசஞ்செய்து வருவோம்” என்றனர். 

௮ப்பொழுஅ விராடர்கோன், பாண்டவர் சகாயத்தர் 

களாய்ப் பதைபதைத்்ததழுந்த பார்த்திப ரெல்?லாசையும் 

கோக்கிக் கையமர்த்தி “மணிமுடி மன்னர்களே! சற்றுப் 

'பொறுமைகொளளுங்கள். ௮.ரவக்கொடியோனிடம் சண் 

டையிட்டு வளமுள்ள குருகாட்டைஉங்கள் ௮ன்பர்களாகிய 

பாண்டவர்களுக்கு வாங்கிக் கொடுக்கலாம். நானும் நால்



180 விராட நகரத்தின் இரகசியம். 

வ்கைப் படைகளுடன்வர்து உங்களுடன் கலந்து அதற்குத் 

அணைபுரிகின்றேன்., இப்பொழுது, உலக காயகராய் விளங் 
கும். ஸ்ரீ 'கருஷ்ணமூர்த்திக்கு மருமகனாக வாய்ந்த அபி 

மன்னுவாகிய ஈற்குமானே எனக்கும் மருமகனாகவாய்க்கும் 

ஈலத்தைப் பெறப்போடன்றேன். எனத அருந்தவச்செல்வி' 

உத்கரையை அருச்சனனது அ௮ருந்தவச் செல்வனான அபி 

மன்னுவுக்கு விவாகஞ் செய்து கொடுக்க விரும்பியுள்ளேன் . 

நீங்களெல்லோரும் எனத இவ்விருப்பத்தகை அ௮ங்கேேரித்து 

இத்தம்பதிகளின் தஇிருமணவிழாவையும் இனிதிருந்து 

ஈடாத்தி இன் புற்றபின் நாமெல்லோரும் ஒன்றாய் த் இரண்டு 

பகைவன் மீது செல்லலாம்'' எனக்கூறி வேண்டினன். 

௮ச்சுப செய்தியைக் கேட்டுக் சண்ணபிரானும், பல: 

தேசத் அக்காவலரும்மங்களம்!மங்களம்!!இச்சுபகாரியமே. 

முன் செய்யத்தக்கதெனச் சம்மதித்து அதனை ஈடத்து 

தற்கு வேண்டிய காரியாதிகளில் முற்பட்டனர். 

அதுகாலை, பாண்டவரிடம் அருங்கானில் செலவு 

பெற்றுச் சென்ற ௮ச்தணர் பன்னீராயிரவரும், புரோ௫தர்: i 

தெளமியரும் ஆண்டு வந்து சேர்ந்தனர். அவர்களெல் 

லோரையும் பாண்டவர்கள் வணங்கித்துதத்து அவரவர் 

களுக்குத்சதக்கவானு விடுதியமைத்து இருக்கச் செய்தனர். 

- அதன்பின்பு பாண்டவர்கள் விராடமன்னனால்தங்கள் 

வாசத்திற்கு என்று ஏற்படுத்தப்பட்ட வளம் பொருக்திய. 

உபலாவியம் என்னும் ஈகரத்திற் குடிபுகுர்து அ௮பிமன்ன 

னது மணவிழாவின் காளை எதிர்பார்த்திருக் தனர்,
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் மணவிழா நாளும் வந்த. விராடநகரம். விண்ணுல: 

கத்தில் விளங்கும் பொன்னுலகத்தையும் பின்னிடும் படி. 

நல்லெழில் பெற்று விளங்கியஅ; ஈராஇபர்கள் விண்ணின் 

நாண்மீன்களெனக் குழுமினர்; வேதிய வித்தகர்கள் 

கணச்டடவும் முடியாதபடி. வந்து செறிந்தனர்; நாட்டுக். 

குடிகள் கூட்டங்கூட்டமாய் எண்ணிலடங்கா தவராய் வந்து: 

சேர்ந்தனர்; பலவகை மங்கல வாத்தியங்கள் தாம் தாமென 

முழங்கிற்று; மணப்பர்தலில் மாப்பிள்ளையும் மணப்பெண் 

ணும் வந்து அமர்ந்தனர்; வேதியர் விதிப்படி மந்திரம்: 

களைப்படித்து அக்கினிக் கடவுளை எழுர்தருளும்படி செய் 

தனர், முறையே அ௮ச்தணர்கள் ஓமாக்கினிமுன் ஒனவன 

வெல்லாம் ஓஇத் இக்குப் பாலகரையும் மற்றும் தேவதை: 

களையும் இத்தம்பதிகள் முன் சாட்சியாக வைத்தனர். ௮௪ 

தேவர்கள் முன்னிலையில் விராடமன்னன் தாரை வார்த்துத் 

தனது புத்திரியைக் கொடுக்கவும், அபிமன்௮ு, “வாழ்விலும். 

தாழ்விலும் உன்னைப்பிரியாஅ காக்கின்றேன்” என்னு வாக் 

குத் தத்தஞ்செய்து' உத்தரகுமாரத்திழின் கையைப்பற்றி 

- மாங்கல்ய' தாரணஞ் செய்யவும், மன்னரும் மற்றோரும் ஆசி 

கூறவும் மணவினை இனி நிறைவேறிய. 

: இருமணம் இவ்வாறு சிறக்க முடித்ததும், பாண்டவர் 

கள் அஞ்னாத் வாசத்திற்கு முன்னர் வன்னி மரத்தில்: 

பொதிந்து வைத்த கொற்றப் படைகள் யாவற்றையும் கைக் 

கொண்டு, விராடமன்னன் தங்கள் வாசத்திற்கென்று தந்த. 

உபலாவியம் என்னும் ஈகரத்திலேயே மாயனுடனும், மற்று: 

மன்னருடனும், தங்கள் குமாரர்களுடனும் புகுந்தனர்.
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'அங்கனம் புகுந்த. அறகெறிவழுவாக பாண்டவர்கள் 

பரந்தரமனையும் பல தேசத்துப் பார்வேர்தரையும் பெரி 

யோரையும் சபைகூட்டித் தாங்கள் இழர்த வளகாட்டையும் 

வாழ்வையும் பெறுமாறு எவ்வாறென ஆ.ராயலுற்ருர். 

“பாண்டவர்கள் யாதாமொரு தீங்குமின்றி அஞ்ஞா த, 

வாசத்தைக் கழித்து வந்தாலும் அவர்கள் இருப்பதற்குங் 

கூட ஒரில்லுங் கொடுக்கக் அரியோதனன் சம்மதமில்லாத 

வனாயிருக்கிறான் என்று அறக்கடவுளே ஓர் வடிவெடுத்தாற் 

(போன்ற தருமநந்தனர் அறிம் சபின்னருங்கூட எவ்விதத் 

அதும்போரென்பதின்றி நாடுபெறு தற்.கேற்ற வழி செய்வதே 

ஈலமென்று. கருதினாராகவே, அக்கருத்து முற்றும் கண்ண 

ிரானிடத்தும் குழுமியுள்ள மற்றை யரசர்களிடத்து. 

கழறி, ௮தற்கு வேண்டிய பல இதவழிகளில் அரியோதன- 
னைத்திருக்தமாறு செய்விக்க வேண்டுமென்று கேட்டுக் 

கொண்டார். காகுத்தப் பிரானும் “கூடுமானவரை அங்க 
“னமே முாயற்சிப்போம்'என் று சபையாரோூி கலந் அ பேசு, 

“மேல் நிகழ்த்துவன வற்றைப்பற்றி ஆராயப் புகுந்தனர். 

்  வேண்பா. 

நாடுகோடே ஸனேன்றுசமா நாடூதுரி யோதனனும் 
கூடுபல வேந்தர்களுங் கூடவே--நீடபுகழ் 
பாண்டவர்கள் மீந்தார்கள் பார்முழுதும் ரீதிபேற 
ர மீந்தார்கள் ஆங்கு. 10 

சுபம்! சுபம்!! சுபம்!!! 

கரு


